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Please read this manual first!
Our valued customer,
Thank you for choosing Beko product. We want you to get the best results from your
product, which is manufactured with high quality and technology. To do this, please read
this entire manual and the other documents provided carefully before using the product.
Follow all the information and warnings in the user manual. This will protect you and your
product from potential hazards. Keep the user manual. If you give the product to someone
else, include the user manual with it.
The following symbols appear in the user manual and on the product:

Read the user manual.

Hazard that may result in death or injury.

The model information as stored in the product data base can be
reached by entering following website and searching for your model
identifier (*) found on energy label.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Safety Instructions
• This section includes the

safety instructions necessary
to prevent the risk of personal
injury or material damage.

• Our company shall not be held
responsible for damages that
may occur if these instructions
are not observed.

• Always have installation and
repair operations performed by
manufacturer, authorized ser-
vice or a person who will be
described by importer com-
pany.

• Use original spare parts and
accessories only.

• Do not repair or replace any
component of the product un-
less it is clearly specified in the
user manual.

• Do not perform any modifica-
tions on the product.

1.1 Important Safety
Symbols

 Risk of electric shock!
 Read the user manual.
 Danger that may result in

burns due to contact with hot
surfaces.

Combustible material, warn-
ing against fire hazard.

Risk of injury due to contact
with sharp surfaces!

Risk of UV-C radiation

1.2 Intention of Use
• This product is not suitable for

commercial use and should
not be used for a purpose
other than its intended use.

• This product is intended for
operating interiors, such as
households or similar.

For example;
In the staff kitchens of the
stores, offices and other work-
ing environments,
In farm houses,
In the units of hotels, motels or
other resting facilities that are
used by the customers,
In hostels, or similar environ-
ments,
In catering services and similar
non-retail applications.
• This product shall not be used

in open or enclosed external
environments such as vessels,
camper vans, balconies or ter-
races. Exposing the product to
rain, snow, sunlight and wind
may cause risk of fire.
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1.3 Safety of Children,
Vulnerable Persons
and Pets

• This product may be used by
children aged 8 years and
older and persons with under-
developed physical, sensory or
mental capabilities or lack of
experience and knowledge if
they are being supervised or
have been given instruction
concerning use of the appli-
ance in a safe way and the
hazards involved.

• Children between 3 and 8
years are allowed to put and
take out food into/from the
cooler product.

• Children and pets must not
play with, climb on, or get in-
side the product.

• Children and pets must be kept
away from the cabin area
(compressor) where electrical
parts are located.

• Cleaning and user mainten-
ance must not be performed
by children unless there is
someone overseeing them.

• Keep the packaging materials
away from children. Risk of in-
jury and suffocation.

• If there is a lock available on
the product’s door, keep the
key out of children's reach.

1.4 Electrical Safety
• The product shall not be

plugged into the outlet during
installation, maintenance,
cleaning, repair, and transport-
ation operations.

• If the power cable is damaged,
it must be replaced by the per-
son sent by the manufacturer,
authorized service provider or
the importer to prevent any po-
tential danger.

• Do not tuck the power cable
under the product or to the
rear of the product. Do not put
heavy items on the power
cable. The power cable should
not be bent, crushed, and
come into contact with any
heat source.

• Use an original cable only. Do
not use cut or damaged
cables.

• Do not use an extension cord,
multi-plug or adaptor to oper-
ate your product.

• Portable multi-plugs or port-
able power supplies may over-
heat and cause fire. Thus, do
not have a multi-plug, portable
power sources behind or in the
vicinity of the product.
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• Before plugging the product
into the power source, please
remove the power cable from
the condenser hook (if avail-
able) during the installation.

• The user should not be able to
reach the electrical parts after
installation.

• Do not plug the product’s
power cord in a loose or dam-
aged power outlet. These
types of connections may
overheat and cause fire.

• The plug shall be easily ac-
cessible. If this is not possible,
a mechanism that meets the
electrical legislation and that
disconnects all terminals from
the mains (fuse, switch, main
switch, etc.) shall be available
on the electrical installation.

• The product must not be oper-
ated with an external switching
device such as a timer, or a re-
mote controlled system.

• Do not use the product when
your feet are bare or your body
is wet.

• Do not touch the plug with wet
hands.

• When unplugging the appli-
ance, don’t hold the power
cable, but the plug.

• Make sure that the plug is not
wet, dirty or dusty.

• Do not ever connect your
product to power saving
devices. These systems are
harmful for the product.

1.5 Handling Safety
• Make sure to unplug the appli-

ance before carrying the
product.

• This product is heavy, do not
handle it by yourself. Injuries
may occur if the product falls
on you. Do not bump into
places or drop the product
while transporting it.

• Always close the doors and do
not hold the product by its
doors while transporting it.

• Be careful not to damage the
cooling system and the pipes
while handling the product. Do
not operate the product if the
pipes are damaged, and con-
tact an authorized service.

1.6 Installation Safety
• To prepare the product for use,

see the information in the user
and installation manual and
make sure the electric and wa-
ter utilities are as required. If
not, call a qualified electrician
and plumber to arrange the
utilities as necessary.
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• Failure to do so may result in
electric shock, fire, problems
with the product, or injury.

• Before starting the installation,
switch off the fuse to de-ener-
gise the power line to which
the product is connected.

• The product should be in-
stalled by two or more people.
Use protective gloves while re-
moving the product from the
packaging and installation.

• This product is designed for
use at a maximum altitude of
2000 metres above sea level.

• Keep children away from in-
stallation area.

• Check for any damage on the
product before installing it. Do
not have the product installed
if it is damaged.

• Always use personal protective
equipment (gloves, etc.) during
product installation, mainten-
ance and repair. Risk of injury.

• Do not install or leave the
product in places where it may
be exposed to external ambi-
ent temperatures.

• Place the product on a clean,
level and hard surface and bal-
ance it with the adjustable legs
(by rotating the front feet to
the right or left). Otherwise, the
refrigerator may tip over and
cause injuries.

• Proceed with care to prevent
causing any damage to the
floors (tiling etc.) while moving
the product. Install the product
on a floor, or provide sufficient
support depending on the size,
weight and the use-case of the
product. Ensure that the
product is not near a heat
source, and all four feet are
stable and leaning against the
floor. Install the product as ne-
cessary, and ensure that it is
horizontal, using a bubble
level. To ensure the complete
efficiency of the refrigerant cir-
cuit, wait for at least two hours
before operating the product.

• The product shall be installed
in a dry and ventilated environ-
ment. Do not keep carpets,
rugs or similar covers under
the product. This may cause
risk of fire as a result of inad-
equate ventilation!

• Do not block or cover ventila-
tion holes. Otherwise, power
consumption increases and
your product may be damaged.

• Leave sufficient space by the
sides and above to ensure ad-
equate ventilation. The gap
between the back panel and
the wall behind the product
must be a minimum of 50mm
in order to prevent hot sur-
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faces. Reducing this distance
may increase the energy con-
sumption of product.

• When placing the product,
make sure that the supply
cable is not damaged or
pinched.

• The product must not be con-
nected to supply systems and
power sources which may
cause sudden voltage changes
(i.e. a portable solar-energy
power source). Otherwise,
damage to your product may
occur as a result of the abrupt
voltage fluctuations!

• The more refrigerant a refriger-
ator contains, the bigger its in-
stallation room shall be. In very
small rooms, a flammable gas-
air mixture may occur in case
of a gas leak in the cooling
system. At least 1 m³ of
volume is required for each 8
grams of refrigerant. The
amount of the refrigerant avail-
able in your product is spe-
cified in the Type Label.

• The product must never be
placed in such a way that
power cables, the metal hose
of the gas stove, metal gas or
water pipes come into contact
with the product's rear wall (or
the condenser).

• The installation place of the
product must not be exposed
to direct sunlight and it shall
not be in the vicinity of a heat
source such as stoves, radiat-
ors, etc. If you cannot prevent
installation of the product in
the vicinity of a heat source,
use a suitable insulation plate
and make sure the minimum
distance to the heat source is
as specified below:
– At least 30 cm away from

heat sources such as stoves,
ovens, heating units and
heaters, etc.,

– And at least 5 cm away from
electrical ovens.

• Your product has the protec-
tion class of I.

• Plug the product in a grounded
socket that conforms with the
Voltage, Current and Fre-
quency values specified in the
type label. The socket must
have a 10A – 16A fuse. Our
firm will not assume respons-
ibility for any damages due to
usage without earthing and
without power connection in
compliance with local and na-
tional regulations.
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• The product’s power cable
must be unplugged during in-
stallation. Otherwise, risk of
electric shock and injury may
occur!

• Do not plug the product to
loose, broken, dirty, greasy
sockets or sockets that have
come out of their seats or
sockets with a risk of water
contact. These types of con-
nections may overheat and
cause fire..

• Place the power cable and
hoses (if any) of the product
so that they shall not cause a
risk of tripping over.

• Penetration of humidity and li-
quid to live parts or to the
power cord may cause short
circuit. Thus, do not use the
product in humid environ-
ments or in areas where water
may splash (e.g. garage, laun-
dry room, etc.) If the refriger-
ator is wet by water, unplug it
and contact an authorized ser-
vice.

• Do not ever connect your refri-
gerator to power saving
devices. These systems are
harmful for the product.

• There is a risk of contact with
electrical parts when removing
the electronic board cover and
the compressor rear cover (if
fitted). Do not remove the elec-

tronic board cover and the
compressor rear cover (if fit-
ted). There is a risk of electro-
cution!

1.7 Operational Safety
• Do not ever use chemical

solvents on the product. These
materials contain an explosion
risk.

• In case of a failure of the
product, unplug it (or de-ener-
gise the fuse to which it is con-
nected), and do not operate
until it is repaired by the au-
thorized service. There is a risk
of electric shock!

• Do not place flames (lighted
candle, cigarette, etc.) or heat
sources (iron, hob, oven, etc.)
on or near the product. Do not
place flammable/explosive
materials near the product...

• Do not get on the product. Risk
of falling and injury!

• Do not cause damage to the
pipes of the cooling system us-
ing sharp and piercing tools.
The refrigerant that sprays out
in case of puncturing the gas
pipes, pipe extensions or upper
surface coatings may cause ir-
ritation of skin and injury to the
eyes.

• Do not intervene in or damage
the coolant circuit Risk of ex-
plosion.
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• Do not place and operate elec-
trical appliances inside the re-
frigerator/freezer unless it is
advised by the manufacturer.

• Do not use any procedures
other than those recommen-
ded by the manufacturer to
speed up defrosting.

• Take due care not to jam any
parts of your hands or your
body to the moving parts in-
side the product. Be careful to
prevent jamming of your fin-
gers between the refrigerator
and its door. Be careful while
opening or closing the door if
there are children around.

• Do not put ice cream, ice
cubes or frozen food to your
mouth as soon as you take
them out of the freezer. Risk of
frostbite!

• Do not touch the inner walls,
metal parts of the freezer or
food kept inside the freezer
with wet hands. Risk of frost-
bite!

• Do not place soda cans or
cans and bottles that contain
fluids that may be frozen to the
freezer compartment. Cans or
bottles may explode. Risk of
injury and material damage!

• Do not use or place materials
sensitive against temperature
such as flammable sprays,

flammable objects, dry ice or
other chemical agents in the
vicinity of the refrigerator. Risk
of fire and explosion!

• Do not store explosive materi-
als such as aerosol cans with
flammable materials inside the
product.

• Do not place cans containing
fluids over the product an open
state. Splashing of water on an
electrical part may cause an
electric shock or a fire.

• Due to risk of breaking, do not
store glass containers with li-
quid inside in the freezer com-
partment.

• This product is not intended
for storage and cooling of
medicines, blood plasma,
laboratory preparations or sim-
ilar materials and products
that are subject to the Medical
Products Directive.

• If the product is used against
its intended purpose, it may
cause damage to or deteriora-
tion of the products stored in-
side.

• If your refrigerator is equipped
with blue light, do not look at
this light with optical devices.
Do not stare directly at UV LED
light for a long time. Ultraviolet
rays may cause eye strain.
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• Do not fill the product with
more contents than its capa-
city. Do not use any proced-
ures other than those recom-
mended by the manufacturer
to speed up defrosting. Injuries
or damages may occur if the
contents of the refrigerator fall
when the door is opened. Sim-
ilar problems may also occur
when an object is placed over
the product.

• Ensure that you have removed
any ice or water that may have
fallen to the floor to prevent in-
juries.

• Change the locations of the
racks/bottle racks on the door
of your refrigerator only when
the racks are empty. Danger of
injury!

• Do not place objects that may
fall/tip over on the product.
These objects may fall while
opening or closing the door
and cause injuries and/or ma-
terial damages.

• Do not hit or exert excessive
pressure on glass surfaces.
Broken glass may cause injur-
ies and/or material damages.

• For products designed to use
an air filter inside an access-
ible fan cover, the filter must
always be in position when the
refrigerator is in function.

• Do not block out the fan (if
available) with food.

• Damaged gaskets should be
replaced as soon as possible.

• Your product may have special
compartments (Fresh Food
Compartment, Zero Degrees
Compartment etc.) Unless oth-
erwise stated in the relevant
manual of the product, these
compartments can be re-
moved, and the product can be
used with the same perform-
ance.

• The cooling system in your
product contains R600a refri-
gerant. The refrigerant type
used in the product is spe-
cified in the type label. This
gas is flammable. Therefore,
be careful not to damage the
cooling system and the pipes
while operating the product. In
case of damage to the pipes;

1. Do not touch the product or
the power cable.

2. Keep the product away from
potential sources of fire that
may cause the product to
catch fire.

3. Ventilate the area where the
product is placed. Do not use
a fan.

4. Contact Authorized Service.
Before disposing of old products
that shall not be used any more:
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1. Unplug the power cord from
the mains socket.

2. Cut the power cable and re-
move it from the appliance
together with the plug.

3. Do not remove the racks and
drawers from the product to
prevent children from getting
inside the appliance.

4. Remove the doors.
5. Store the product so that it

shall not be tipped over.
6. Do not allow children to play

with the scrapped product.
7. If the product is damaged

and you observe gas leak,
please stay away from the
gas. Gas may cause frostbite
if it contacts your skin.

• Do not dispose of the product
by throwing it into fire. Risk of
explosion.

• If there is a lock available on
the product’s door, keep the
key out of children's reach.

1.8 Food Storage
Safety

Please pay attention to the fol-
lowing warnings to avoid food
spoilage:
• Leaving the doors open for a

long time may cause the tem-
perature inside the product to
rise.

• Regularly clean the accessible
drainage systems in contact
with food.

• Clean the water tanks that
have not been used for 48
hours and mains-fed water
systems that have not been
used for more than 5 days.

• Store raw meat and fish
products in appropriate com-
partments within the product.
Thus, it does not drip on or
come into contact with other
foods.

• Two-star freezer compart-
ments are used for storing pre-
filled foods, making and stor-
ing ice and ice cream.

• One, two and three-star com-
partments are not appropriate
for freezing fresh food.

• If the cooling product has been
left empty for a long time, turn
off the product, defrost, clean,
and dry the product in order to
protect the housing of the
product.

• After the foods are placed,
check if the compartment
hatches, and especially the
freezer door, are properly
closed.

• Use the refrigerator compart-
ment for storing fresh foods,
and the freezer compartment
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for storing frozen goods, freez-
ing fresh foods and preparing
ice cubes.

• Do not store foods without
properly sealing them in the re-
frigerator and the freezer com-
partments, to prevent direct
contact with the inner sur-
faces.

1.9 Maintenance and
Cleaning Safety

• Unplug the refrigerator or de-
energise the fuse before clean-
ing it or starting to perform
maintenance.

• Do not pull by the door or door
handle if you are going to
move the product for cleaning
purposes. The door may cause
injuries if the handle is pulled
too hard.

• Do not place hands, feet or
metal objects under or behind
your product. Jamming may
occur or any sharp edge may
cause personal injuries.

• Do not wash the inside or out-
side of the product with a pres-
sure washer, steam, spray wa-
ter or pouring water. Risk of
electric shock and fire.

• When cleaning the product, do
not use sharp and abrasive
tools or household cleaning
agents, detergent, gas, gasol-
ine, thinner, alcohol, varnish,

and similar substances. Use
only cleaning and maintenance
agents that are not harmful for
food inside the product.

• Do not use paper towels, kit-
chen sponges or other hard
cleaning materials.

• Do not ever use steam or
steamed cleaning materials for
cleaning the product and thaw-
ing the ice inside it. Steam con-
tacts the live areas in your re-
frigerator and causes short cir-
cuit or electric shock.

• Do not use any mechanical
tools or any other tools than
the recommendations of the
manufacturer to speed up the
thawing operation.

• Take care to keep water away
from the ventilation holes,
electronic circuits or lighting of
the product. Otherwise, risk of
fire or electric shock may oc-
cur.

• Use a clean, dry cloth to wipe
the dust or foreign material on
the tips of the plugs. Do not
use a wet or damp piece of
cloth to clean the plug. Other-
wise, risk of fire or electric
shock may occur.

1.10 Lighting
Contact an authorized service
when you shall replace the LED /
bulb using for lighting.
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1.11 Disposal of the Old
Product

When disposing of your old
product follow the instructions
below:
• To prevent children from acci-

dentally locking themselves
into the product, if there is
door lock, disable it.

• Splash of coolant is harmful to
the eyes. Do not damage any
part of the cooling system
while disposing of the product.

• It may be fatal if the com-
pressor oil is swallowed or if it
penetrates the respiratory
tract.

• Cooling system of your
product includes R600a gas as
specified in the type label. This
gas is flammable. Do not dis-
pose of the product by throw-
ing it into fire. Risk of explo-
sion!

• C -Pentane is used as a blow-
ing agent in insulation foam
and it is a flammable sub-
stance. Do not dispose of the
product by throwing it into fire.

2 Environmental Instructions
2.1 Compliance with the WEEE Dir-

ective and Disposing of the
Waste Product

This product complies with EU
WEEE Directive (2012/19/EU).
This product bears a classifica-
tion symbol for waste electrical
and electronic equipment
(WEEE).

This symbol indicates that this product
shall not be disposed with other household
wastes at the end of its service life. Used
device must be returned to offical collec-
tion point for recycling of electrical and
electronic devices. To find these collection
systems please contact to your local au-
thorities or retailer where the product was
puchased. Each household performs im-
portant role in recovering and recycling of
old appliance. Appropriate disposal of used
appliance helps prevent potential negative
consequences for the environment and hu-
man health.

Compliance with RoHS Directive
The product you have purchased complies
with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It
does not contain harmful and prohibited
materials specified in the Directive.

Package information
Packaging materials of the product
are manufactured from recyclable
materials in accordance with our
National Environment Regulations.
Do not dispose of the packaging
materials together with the do-
mestic or other wastes. Take them
to the packaging material collection
points designated by the local au-
thorities.
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Conformity with standards and
test information / Declaration of EC
conformity
Development, manufacture and
sales stages of this product con-
form to the safety rules in all relev-
ant guidelines of the European
Community. 2014/35/EU, 2014/30/
EU, 93/68/EC, IEC 60436/DIN
44990, EN 50242
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3 Your Refrigerator

1

2
3

4
5

6
7
8
9
10

11

12

13

14

15

16
17

18

19

1 *Icematic 2 Freezer compartment door shelf
3 *Icebox 4 Temperature adjustment button
5 *Butter, cheese compartment 6 *Cooler compartment door shelves
7 *Slidable storage box 8 *Bottle holder
9 *Safety visor 10 *Bottle shelf

11 Adjustable legs 12 *Crisper
13 *Dairy (cold storage) drawer 14 *Lock
15 *Bottle shelf 16 Fan
17 *Lock 18 Freezer compartment
19 Cooler compartment

*Optional: Figures in this user manual are
schematic and may not exactly match your
product. If your product does not comprise
the relevant parts, the information pertains
to other models.
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4 Installation
Read the “Safety Instructions” first!

4.1 Right Place For Installation
Contact the Authorized Service for the
product's installation. To prepare the
product for installation, see the information
in the user manual and make sure the elec-
tric and water utilities are as required. If
not, call an electrician and plumber to ar-
range the utilities as necessary.
• Place the product on a flat surface to

avoid vibration
• Place the product at least 30 cm away

from the heater, stove and similar
sources of heat and at least 5 cm away
from electric ovens.

• When placing two coolers in adjacent po-
sition, leave at least 4 cm distance
between the two units.

• Keep the product out of direct sunlight
and in a dry place.

• Your product requires adequate air circu-
lation to function efficiently. If you place
the product in an alcove, remember to
leave at least 5 cm clearance between
the product and the ceiling, rear wall and
the side walls.

• Check if the rear wall clearance protec-
tion component is present at its location
(if provided with the product).

• If the component is not available, or if it
is lost or fallen, position the product so
that at least 5 cm clearance shall be left
between the rear surface of the product
and the wall of the room. The clearance
at the rear is important for efficient oper-
ation of the product.

4.2 Attaching the Plastic Wedges
Use the plastic wedges provided with the
product to maintain sufficient space for air
circulation between the product and the
wall. Mount 2 pieces of plastic wedges as
shown in the following figure.
(The indicated picture is drawn representat-
ively, it is not completely same as your
product.)

4.3 Adjusting the Legs
If the product is not in balanced position,
adjust the front adjustable legs by rotating
them to right or left.

4.4 Hot Surface Warning
The side walls of your product are equipped
with cooler pipes to enhance the cooling
system. High pressure fluid may flow
through these surfaces, and cause hot sur-
faces on the side walls. This is normal and
it does not require servicing.
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5 Changing Door Direction

6 Preparation
Read the “Safety Instructions” first!

6.1 What To Do For Energy Saving
• This refrigerating appliance is not inten-

ded to be used as a built in appliance.
• When loading the food, leave enough

space inside the refrigerator to allow suf-
ficient air circulation for cooling.

• Since hot and humid air will not directly
penetrate into your product when the
doors are not opened, your product will
optimize itself in conditions sufficient to
protect your food. Under these circum-
stances, functions and components such
as compressor, fan, heater, defrost, light-

ing, display and so on will operate ac-
cording to the needs by consuming min-
imum energy.

• In case that multiple options are present,
glass shelves must be placed so that the
air outlets at the rear wall are not blocked
and preferably, in a way that air outlets
remain below the glass shelf. This com-
bination may help improving air distribu-
tion and energy efficiency.

• Using the below drawer when storing is
strongly recommended.

• For optimum performance, Quick Freez-
ing can be used (if available), 24 hours
prior to placing fresh foods in the freezer.
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• In most cases, 24 hours is enough for the
Quick Freezing function after fresh foods
are placed in the freezer. After some
time, Quick Freezing function will deactiv-
ate automatically.

• When freezing a small amount of food,
Quick Freezing function can be deactiv-
ated after some time to ensure energy
saving.

• Store food in the cooler or chill compart-
ment according to proper storage condi-
tions to save energy.

6.2 First Use
Before using your product make sure the
necessary preparations are made in line
with the instructions in "Safety Instructions"
and "Installation" sections.
• Wait for at least 2 hours before operating

the product, to ensure the complete effi-
ciency of refrigeration.

• Keep the product running without placing
any food inside for 6 hours and the
product door should be kept as closed as
possible.

• The temperature change caused by open-
ing and closing of the door while using
the product may normally lead to con-
densation on door/body shelves and
glassware placed in the product.

• A sound will be heard when the com-
pressor is engaged. It is normal for the
product to make noise even if the com-

pressor is not running, as fluid and gas
may be compressed in the cooling sys-
tem.

• It is normal for the front edges of the
product to be warm. These areas are de-
signed to warm up in order to prevent
condensation

• For some models, indicator panel turns
off automatically 1 minute after the door
closes. It will be reactivated when the
door is opened or any button is pressed.

6.3 Climate Class and Definitions
Please refer to the Climate Class on the rat-
ing plate of your device. One of the follow-
ing information is applicable to your device
according to the Climate Class.
• SN: Long Term Temperate Climate: This

cooling device is designed for use at am-
bient temperatures between 10 °C and 32
°C.

• N: Temperate Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 32 °C.

• ST: Subtropical Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 38°C.

• T: Tropical Climate: This cooling device
is designed for use at ambient temperat-
ures between 16°C and 43°C.

7 Using The Product
Read the “Safety Instructions” sec-
tion first!

7.1 Temperature Adjustment Button
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Temperature adjustment button is intended
for making the temperature adjustment of
your refrigerator.
Adjusting the Temperature of your Refri-
gerator
Adjust the overall temperature of the refri-
gerator using the temperature adjustment
button located on the right side wall of the
cooler compartment. The temperature can
be adjusted to 5 different levels with the ad-
justment button. You can set the desired
location.
Dual Cooling System
 Two separate cooling systems are used to
cool the fresh food compartment and the
freezer food compartment of your refriger-
ator. In this way, the air inside fresh food
compartment and freezer food compart-
ment do not mix. With these two separate
cooling systems used, the cooling rate is
much faster than other refrigerators. The
odours inside compartments do not mix. In
addition, as their automatic defrosting is in-
dependent, additional energy savings are
provided.

7.2 Vacation Function
The Vacation Function will be automatically
enabled if the thermostat is set to the
warmest position and the doors remain
closed for at least 12 hours.
To cancel the function, either adjust the
thermostat setting or open and close the
appliance door.
When the vacation function is enabled, it is
not recommended to store food in the
cooler compartment.

7.3 Shutting Down Your Product
If your thermostat has a “0” position;
- Your product will stop working when its
thermostat knob is switched to “0” position.
If you do not turn the knob towards “1” or
other positions again, your product will not
start to function again.
If your thermostat has a “min” position;
- In order to shut down your product, take
the power plug out of the socket.

7.4 Storing Food in the Freezer and
Cooler Compartment

Storing food in the freezer compartment
• You can activate Quick Freezing function

4-6 hours before freezing function and
perform a faster cooling.

• Bring hot meals to the room temperature
before placing them in the freezer com-
partment.

• Foods to be frozen must be divided into
portions according to a size to be con-
sumed, and frozen in separate packages.

• It is recommended to pack the foods be-
fore placing them in the freezer.
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• In order to prevent expiration of storage
time, write the freezing date, time and
name of the product on the package ac-
cording to the storage times of different
foods.

• Consume the foods you have defrosted
quickly.  Defrosted foods cannot be
frozen again unless they are cooked. It is
not safe to consume the refrozen fresh
foods without cooking after they are de-
frosted.

• As you freeze fresh foods, do not bring
them in contact with already frozen
foods. Otherwise, frozen foods will be de-
frosted.

Storing the foods, which are sold frozen
• When storing food, follow the time peri-

ods specified in these instructions.
• In order to protect the quality of the food,

keep the time interval between purchas-
ing transaction and storing as short as
possible.

• Buy frozen food which are stored at –18
°C or lower temperatures.

• Avoid buying foods whose packages are
covered with ice etc. This means that the
product could be partially defrosted and
refrozen. Temperature impacts the qual-
ity of the food.

• Do not excess the storing time recom-
mended by the food producer. Remove
only the food as much as you need from
the freezer.

• Except the cases where extreme circum-
stances are available in the environment,
if your product (on the recommended set
values table) is set to the specified set
values, the food keep their freshness for
a longer time both in the fresh product
compartment and freezer compartment.

• If fresh food compartment is set to a
lower temperature, fresh fruits and veget-
ables may be partially frozen.

Freezer details
As per the IEC 62552 standards, the freezer
must have the capacity to freeze 4,5 kg of
food items at -18°C or lower temperatures

at 25°C room temperature in 24 hours for
each 100 litres of freezer compartment
volume.
Food products can only be preserved for
extended periods at or below temperature
of -18 °C.
You can keep the foods fresh for months
(in freezer at or below temperatures of -18
°C).
The food products to be frozen must not
contact the already-frozen food inside to
avoid partial defrosting.
Boil the vegetables and filter the water to
extend the frozen storage time. Place the
food in air-tight packages after filtering and
place in the freezer. Bananas, tomatoes,
lettuce, celery, boiled eggs, potatoes and
similar food items should not be frozen. In
case these foods are frozen, only nutri-
tional values and eating qualities will be
negatively affected. A rotting that would
threaten human health is not in question.
Placing the food
Freezer compartment shelves:Different
frozen foods like meat, fish, ice cream, ve-
getables etc.
Cooler compartment shelves:Food items
inside pots, capped plate and capped
cases, eggs (in closed case)
Cooler compartment door shelves:Small
and packaged food or beverages
Crisper:Vegetables and fruits
Fresh food compartment:Delicatessen
(breakfast food, meat products to be con-
sumed in short time)
Storing food in the cooler compartment
• Compartment temperatures rise promin-

ently if compartment door is opened and
closed frequently and kept open for a
long time, this can reduce the life span of
the food and cause the food to spoil.

• In order not to cause odour and taste
changes, the food should be stored in the
closed containers.
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• Do not store too much food in your refri-
gerator. To achieve a better and homo-
geneous cooling, place the food separ-
ately in a way that cold air can wander
through them.

• Provide air flow by leaving a space
between the food and internal wall. If you
lean the food against the rear wall, the
food may freeze.

• Bring cooked hot meals to the room tem-
perature before placing them in the refri-
gerator. Then, you can place the tepid
meal in the lower shelves of your refriger-
ator. Do not place the tepid meals close
to the foods which may easily spoil.

• Defrost your frozen food in the fresh food
compartment. Thereby, you can cool
fresh food compartment by using frozen
food and save energy.

• Storing unripe tropical fruits (mango,
melon varieties, papaya, banana, pine-
apple) in the refrigerator may speed up
the ripening process. This is not recom-
mended because it will cause shorter
storage time.

• You should store onions, garlics, gingers
and other root vegetables in dark and
cold room conditions, not in the refriger-
ator.

• If you notice that a food has spoiled in
the refrigerator, throw away that food and
clean the accessories which have come
into contact with it.

• In order to cool the meals like soups and
stews, which are cooked in the large
pots, quickly, you can put them in the re-
frigerator by separating them into their
own shallow containers.

• Do not place unpackaged food close to
eggs.

• Keep the fruits and vegetables separately
and store each variety together (for ex-
ample; apples with apples, carrots with
carrots).

• Take green vegetables out of the plastic
bag and place them in the refrigerator
after wrapping them in a paper towel or
drying cloth. If you wash this type of food
before placing them in the refrigerator, re-
member to dry them.

• You can both create a damp environment
and provide an air flow by keeping fruits
and vegetables, which are prone to dry-
ing, in the perforated or unsealed plastic
bags.

• Except the cases where extreme circum-
stances are available in the environment,
if your product (on the recommended set
values table) is set to the specified set
values, the food keep their freshness for
a longer time both in the fresh product
compartment and freezer compartment.

Store different food in different places ac-
cording to their properties.

Food Location

Egg Door Shelf

Dairy products (butter, cheese) If available, zero degree (for breakfast food) compart-
ment

Fruits, vegetables and greenery
Fruit-vegetable compartment, crisper or

EverFresh+ compartment (if available)

Fresh meat, poultry, fish, sausage etc. Cooked foods If available, zero degree (for breakfast food) compart-
ment

Ready to serve foods, packaged products, canned foods and
pickles Top shelves or door shelf

Beverages, bottles, spices and snacks Door Shelf
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7.5 Door Open Alert
The door open alert system of your refriger-
ator may differ depending on the model.
Version 1;
If the door of the product remains open for
a certain time (between 60 s and 120 s), an
audio warning signal sounds; depending on
the product model, a visual warning signal
(light flash) can also be displayed. If you
close the door of the device or press a but-
ton on the screen of the device, if any, the
warning sound will stop.
Version 2;
If the door of the device remains open for a
certain period of time (between 60 s and
120 s), the door open alert is sounded. The
door open alert is sounded gradually. First,

an audible warning starts to sound. After 4
minutes, if the door is still not closed, a
visual warning (lighting flash) is activated.
The door open alert will be delayed for a
certain period of time (between 60 s and
120 s) when any key on the product screen,
if any, is pressed. Then the process will
start again. When the device door is closed,
the door open alert will be cancelled.

7.6 Replacing the Illumination Lamp
Call the Authorized Service when the Bulb/
LED used for lighting in your refrigerator
will be replaced.
Lamp(s) used in this appliance cannot be
used for house lighting. Intended use of
this lamp is to help the user place food into
the refrigerator / freezer safely and com-
fortably.

8 Product Features
8.1 The ice storage area
Ice Container
Ice bucket allows you take ice easily from
the refrigerator.
Using the ice bucket
1. Take the ice bucket out of the freezer

compartment.
2. Fill the ice bucket with water.
3. Place the ice bucket into the freezer

compartment. The ice will be ready
after approximately two hours.

4. Take the ice bucket from the freezer
compartment and bend in slightly over
the holder that you are going to serve.
Ice will easily pour into the serving
holder.

8.2 Egg holder
You can place the egg holder on the door or
body shelf you wish.
If the egg holder is to be placed on the body
shelf, we recommend you to choose colder
lower shelves.
• Never place the egg holder on the freezer

compartment.

8.3 Crisper
The refrigerator's crisper is designed to
keep vegetables fresh by preserving their
humidity. For this purpose, the overall cold
air circulation is intensified in the crisper.
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Keep fruits and vegetables in this compart-
ment. Keep the green-leaved vegetables
and fruits separately to prolong their life.

8.4 Dairy Products Cold Storage
Area

Cold Storage Drawer
The Cold Storage Drawer can reach lower
temperatures in the cooler compartment.
Use this drawer for delicatessen products

(salami, sausage, etc.) and dairy products
that require colder storage conditions, or
for meat, chicken or fish to be consumed
quickly. It is not suitable to store fruits and
vegetables in this drawer.

9 Maintenance and Cleaning
Read the “Safety Instructions” first!
Before cleaning your product, unplug it or
de-energize the fuse to which it is connec-
ted.
Do not place your hands, feet or metal ob-
jects under the refrigerator or between the
refrigerator and the floor for whatsoever
reason. Jamming may occur or any sharp
edge may cause personal injuries.
• Do not use sharp or abrasive tools to

clean the product. Do not use materials
such as household cleaning agents,
soap, detergents, gas, gasoline, thinner,
alcohol, wax, etc.

• The dust shall be removed from the vent-
ilation grill on the rear of the product at
least once a year (without opening the
cover). Clean the product with a dry cloth.

• Take care to keep water away from the
lamp's cover and other electrical parts.

• Clean the door with a damp cloth. Re-
move all contents to remove the door
and body racks. Remove the door racks
by lifting them upwards. Clean and dry
the shelves, then attach back in place by
sliding from above.

• Do not use chlorinated water or cleaning
products on the exterior surface and
chrome coated parts of the product.
Chlorine will cause rust on such metallic
surfaces.

• Do not use sharp and abrasive tools,
soap, house cleaning materials, deter-
gents, gas, gasoline, varnish and similar
substances to prevent deformation of

and removal of prints on the plastic part.
Use warm water and a soft cloth for
cleaning, and then dry it.

• On the products without a No-Frost fea-
ture, water droplets and icing up to a
thickness of a finger may occur on the
rear wall of the cooler compartment. Do
not clean, and never apply oils or similar
materials.

• Use only a mildly dampened micro-fibre
cloth to clean the external surface of the
product. Sponges and other types of
cleaning clothes may cause scratches.

• To clean all removable components dur-
ing the cleaning of the interior surface of
the product, wash these components
with a mild solution consisting of soap,
water and carbonate. Wash and dry thor-
oughly. Prevent contact of water with illu-
mination components and the control
panel.

• Do not use vinegar, rubbing alcohol or
other alcohol based cleaning agents on
any interior surface.

Stainless Steel External Surfaces
Use a non-abrasive stainless steel cleaning
agent and apply it with a soft lint-free cloth.
To polish, gently wipe the surface with a mi-
cro-fibre cloth dampened with water and
use dry polishing chamois. Always follow
the veins of the stainless steel.
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Preventing Odours
The product is manufactured free of any
odorous materials. However, inappropri-
ately storing food and improper cleaning of
internal surfaces may lead to odours.
• To avoid this, clean the inside with car-

bonated water every 15 days.

• Keep the foods in sealed holders, as mi-
cro-organisms arising from foods kept in
unsealed containers will cause bad
odour.

• Do not keep expired and spoilt foods in
the refrigerator.

Protecting Plastic Surfaces
Oil spilled on plastic surfaces may damage
the surface and must be cleaned immedi-
ately with warm water.

10 Troubleshooting
Read the “Safety Instructions” first!
Check this list before contacting the ser-
vice. Doing so will save you time and
money. This list includes frequent com-
plaints that are not related to faulty work-
manship or materials. Certain features
mentioned herein may not apply to your
product.
If the problem persists after following the
instructions in this section, contact your
vendor or an Authorized Service. Do not try
to repair the product.
The refrigerator is not working.
• The power plug is not fully settled. >>>

Plug it in to settle completely into the
socket.

• The fuse connected to the socket power-
ing the product or the main fuse is blown.
>>> Check the fuse.

Condensation on the side wall of the
cooler compartment (MULTI ZONE,
COOL CONTROL and FLEXI ZONE).
• The door is opened too frequently. >>>

Take care not to open the product's door
too frequently.

• The environment is too humid. >>> Do
not install the product in humid environ-
ments.

• Foods containing liquids are kept in un-
sealed holders. >>> Keep the foods con-
taining liquids in sealed holders.

• The product's door is left open. >>> Do
not keep the product's door open for long
periods.

• The thermostat is set to a very cool tem-
perature. >>> Set the thermostat to an ap-
propriate temperature.

Compressor is not working.
• In case of sudden power failure or pulling

the power plug off and putting back on,
the gas pressure in the product's cooling
system is not balanced, which triggers
the compressor thermic safeguard. The
product will restart after approximately 6
minutes. If the product does not restart
after this period, contact the service.

• Defrosting is active. >>> This is normal
for a fully-automatic defrosting product.
The defrosting is carried out periodically.

• The product is not plugged in. >>> Make
sure the power cord is plugged in.

• The temperature setting is incorrect. >>>
Select the appropriate temperature set-
ting.

• The power is out. >>> The product will
continue to operate normally once the
power is restored.

The refrigerator's operating noise is in-
creasing while in use.
• The product's operating performance

may vary depending on the ambient tem-
perature variations. This is normal and
not a malfunction.

The refrigerator runs too often or for too
long.
• The new product may be larger than the

previous one. Larger products will run for
longer periods.
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• The room temperature may be high. >>>
The product will normally run for long
periods in higher room temperature.

• The product may have been recently
plugged in or a new food item is placed
inside. >>> The product will take longer to
reach the set temperature when recently
plugged in or a new food item is placed
inside. This is normal.

• Large quantities of hot food may have
been recently placed into the product.
>>> Do not place hot food into the
product.

• The doors were opened frequently or
kept open for long periods. >>> The warm
air moving inside will cause the product
to run longer. Do not open the doors too
frequently.

• The freezer or cooler door may be ajar.
>>> Check that the doors are fully closed.

• The product may be set to a temperature
that is too low. >>> Set the temperature
to a higher degree and wait for the
product to reach the adjusted temperat-
ure.

• The cooler or freezer door washer may
be dirty, worn out, broken or not properly
settled. >>> Clean or replace the gasket.
Damaged / torn door washer will cause
the product to run for longer periods to
preserve the current temperature.

The freezer temperature is very low, but
the cooler temperature is adequate.
• The freezer compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the
freezer compartment temperature to a
higher degree and check again.

The cooler temperature is very low, but
the freezer temperature is adequate.
• The cooler compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the
cooler compartment temperature to a
higher degree and check again.

The food items kept in cooler compart-
ment drawers are frozen.
• The cooler compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the
cooler compartment temperature to a
higher degree and check again.

The temperature in the cooler or the
freezer is too high.
• The cooler compartment temperature is

set to a very high degree. >>> Temperat-
ure setting of the cooler compartment
has an effect on the temperature in the
freezer compartment. Wait until the tem-
perature of relevant parts reach the suffi-
cient level by changing the temperature
of cooler or freezer compartments.

• The doors were opened frequently or
kept open for long periods. >>> Do not
open the doors too frequently.

• The door may be ajar. >>> Fully close the
door.

• The product may have been recently
plugged in or a new food item is placed
inside. >>> This is normal. The product
will take longer to reach the set temperat-
ure when recently plugged in or a new
food item is placed inside.

• Large quantities of hot food may have
been recently placed into the product.
>>> Do not place hot food into the
product.

Shaking or noise.
• The surface is not flat or durable >>> If

the product is shaking when moved
slowly, adjust the stands to balance the
product. Also make sure the ground is
sufficiently durable to bear the product.

• Any items placed on the product may
cause noise. >>> Remove any items
placed on the product.

• The product is making noise of liquid
flowing, spraying etc.

• The product's operating principles in-
volve liquid and gas flows. >>> This is
normal and not a malfunction.
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There is sound of wind blowing coming
from the product.
• The product uses a fan for the cooling

process. This is normal and not a mal-
function.

There is condensation on the product's
internal walls.
• Hot or humid weather will increase icing

and condensation. This is normal and not
a malfunction.

• The doors were opened frequently or
kept open for long periods. >>> Do not
open the doors too frequently; if open,
close the door.

• The door may be ajar. >>> Fully close the
door.

There is condensation on the product's
exterior or between the doors.
• The ambient weather may be humid, this

is quite normal in humid weather. >>>
The condensation will dissipate when the
humidity is reduced.

The interior smells bad.
• The product is not cleaned regularly. >>>

Clean the interior regularly using sponge,
warm water and carbonated water.

• Certain holders and packaging materials
may cause odour. >>> Use holders and
packaging materials without free of
odour.

• The foods were placed in unsealed hold-
ers. >>> Keep the foods in sealed hold-
ers. Micro-organisms may spread out of
unsealed food items and cause bad
odour.

• Remove any expired or spoilt foods from
the product.

The door is not closing.
• Food packages may be blocking the

door. >>> Relocate any items blocking
the doors.

• The product is not standing in full upright
position on the ground. >>> Adjust the
stands to balance the product.

• The surface is not flat or durable >>>
Make sure the surface is flat and suffi-
ciently durable to bear the product.

The crisper is jammed.
• The food items may be in contact with

the upper section of the drawer. >>> Re-
organize the food items in the drawer.

Temperature on the product surface.
• High temperature may be observed

between two doors, on the side panels
and on the rear grill area while your
product is operated. This is normal and it
does not require servicing.

Fan continues to operate when the door
is opened.
• Fan may continue to operate when the

freezer door is open.
If the problem persists after following the
instructions in this section, contact your
vendor or an Authorized Service. Do not try
to repair the product. This is normal.
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DISCLAIMER
Some (simple) failures can be adequately
handled by the end-user without any safety
issue or unsafe use arising, provided that
they are carried out within the limits and in
accordance with the following instructions
(see the “Self-Repair” section).
Therefore, unless otherwise authorized in
the “Self-Repair” section below, repairs
shall be addressed to registered profes-
sional repairers in order to avoid safety is-
sues. A registered Professional repairer is a
professional repairer that has been granted
access to the instructions and spare parts
list of this product by the manufacturer ac-
cording to the methods described in legis-
lative acts pursuant to Directive 2009/125/
EC.
However, only the service agent (i.e.au-
thorized professional repairers) that you
can reach through the phone number given
in the user manual/warranty card or
through your authorized dealer may
provide service under the guarantee terms.
Therefore, please be advised that repairs
by professional repairers (who are not au-
thorized by) Beko shall void the guarantee.
Self-Repair
Self-repair can be done by the end-user
with regard exclusively to the following
spare parts:door handles,door hinges, trays,
baskets and door gaskets (an updated list
is also available support.beko.com as of
1st March 2021).
Moreover, to ensure product safety and to
prevent risk of serious injury, the mentioned
self-repair shall be done following the in-
structions in the user manual for selfrepair
or which are available in sup-
port.beko.com . For your safety, unplug the
product before attempting any self-repair.
Repair and repair attempts by end-users for
parts not included in such list and/or not
following the instructions in the user manu-
als for self-repair or which are available in
support.beko.com, might give raise to
safety issues not attributable to Beko, and
will void the warranty of the product.

Therefore, it is highly recommended that
end-users refrain from the attempt to carry
out repairs falling outside the mentioned
list of spare parts, contacting in such cases
authorized professional repairers or re-
gistered professional repairers. On the con-
trary, such attempts by end-users may
cause safety issues and damage the
product and subsequently cause fire, flood,
electrocution and serious personal injury to
occur.
By way of example, but not limited to,the
following repairs must be addressed to au-
thorized professional repairers or re-
gistered professional repairers:compressor,
cooling circuit, main board,inverter board,
display board, etc.
The manufacturer/seller cannot be held li-
able in any case where end-users do not
comply with the above.
The spare part availability of the refriger-
ator that you purchased is 10 years.During
this period, original spare parts will be avail-
able to operate the refrigerator properly
The minimum duration of guarantee of the
refrigerator that you purchased is 24
months.
This product is equipped with a lighting
source of the "G" energy class.
The lighting source in this product shall
only be replaced by Professional repairer.

See also

2 CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
[} 91]
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Vă rugăm ca mai întâi să citiți acest manual!
Stimate client/ă
Vă mulțumim că ați ales acest Beko produs.
Am dori să obțineți eficiența optimă din acest produs de înaltă calitate care a fost fabricat
cu tehnologie de ultimă generație. Pentru a face acest lucru, citiți cu atenție acest manual
și orice alte documente furnizate, înainte de a utiliza produsul.
Respectați toate informațiile și avertismentele din manualul de utilizare. În acest fel, vă veți
proteja pe dumneavoastră și produsul dumneavoastră împotriva pericolelor care pot
apărea. Păstrați manualul de utilizare. Includeți acest manual împreună cu produsul dacă îl
predați altcuiva.
Următoarele simboluri sunt utilizate în manualul de utilizare și pe produs:

Citiți manualul de utilizare.

Pericol care poate duce la deces sau vătămare.

Informațiile despre model, așa cum sunt stocate în baza de date
despre produse, pot fi accesate pe următorul site web căutând
identificatorul de model (*) aflat pe eticheta energetică.

https://eprel.ec.europa.eu/



RO / 31

1 Instrucțiuni de siguranța ................ 32
1.1 Simboluri importante privind

siguranța ........................................
32

1.2 Utilizare destinată.......................... 32
1.3 Siguranța copiilor, a persoanelor

vulnerabile și a animalelor de
companie .......................................

33

1.4 Siguranța electrică ........................ 33
1.5 Manevrarea în siguranță ............... 34
1.6 Siguranța instalației ...................... 35
1.7 Siguranța funcțională.................... 38
1.8 Siguranța depozitării alimentelor . 41
1.9 Siguranța legată de întreținere și

curățare..........................................
42

1.10 Iluminare ........................................ 43
1.11 Eliminarea produselor vechi ......... 43
2 Instrucțiuni privind mediul.............. 44
2.1 Conformitatea cu Directiva DEEE

și eliminarea deșeurilor.................
44

3 Frigiderul dumneavoastră .............. 45
4 Instalae.......................................... 46
4.1 Locul corect pentru instalare........ 46
4.2 Fixarea elementelor de fixare de

tip pană din plastic ........................
46

4.3 Ajustarea picioarelor frontale ....... 46
4.4 Avertisment de suprafață

fierbinte ..........................................
46

5 Schimbarea direcţiei uşii................ 47
6 Pregătirea...................................... 47
6.1 Modalități de reducere a

consumului de energie electrică ..
47

6.2 Prima utilizare................................ 48
6.3 Clasa climatică și definiții............. 48
7 Utilizarea produsului ...................... 48
7.1 Butonul de reglare a temperaturii. 49
7.2 Funcția Vacanță............................. 49
7.3 Închiderea produsului.................... 49
7.4 Păstrarea alimentelor în

compartimentul congelator și
frigider ............................................

49

7.5 Alertă ușă deschisă....................... 52
7.6 Înlocuirea lămpii de iluminat ........ 52
8 Caracteristicile produsului ............. 52

8.1 Zona de depozitare a gheţii........... 52
8.2 Suportul pentru ouă ....................... 53
8.3 Sertar pentru fructe și legume

proaspete .......................................
53

8.4 Zona de depozitare la rece a
produselor lactate..........................

53

9 Întreţinerea şi curăţarea................. 53
10 Depanare ....................................... 54

EN
RO

FR
KA
EL



RO / 32

1 Instrucțiuni de siguranța
• Această secțiune include

instrucțiunile de siguranță
necesare pentru a preveni
riscul de vătămare corporală
sau daunele materiale.

• Compania noastră nu
răspunde de daunele care pot
să apară dacă aceste
instrucțiuni nu sunt respectate.

• Întotdeauna operațiunile de
instalare și reparații trebuie să
fie efectuate de producător, de
un service autorizat sau de o
persoană care va fi descrisă de
compania importatoare.

• Utilizaţi doar piese de schimb
şi accesorii originale.

• Nu reparați și nu înlocuiți nicio
componente a produsului, cu
excepția cazului în care este
specificat în mod expres în
manualul de utilizare.

• Nu efectuați nicio modificare
asupra produsului.

1.1 Simboluri
importante privind
siguranța

 Risc de electrocutare!
 Citiți manualul de utilizare.
 Pericol care poate provoca

arsuri din cauza contactului cu
suprafețe fierbinți.

Material combustibil,
avertizare împotriva pericolului
de incendiu.

Risc de accidentare din
cauza contactului cu suprafețe
ascuțite!

Risc de radiații UV-C

1.2 Utilizare destinată
• Acest produs nu este adecvat

pentru uz comercial și nu
trebuie utilizat în alt scop
decât cel pentru care a fost
conceput.

• Acest produs este destinat
operării în interior, precum în
gospodării sau în alte incinte
similare.

De exemplu:
În bucătăriile pentru personal ale
magazinelor, birourilor și în alte
medii de lucru,
În ferme,
În unitățile hotelurilor,
motelurilor sau în alte facilități
de cazare care sunt folosite de
către clienți,
În hosteluri sau alte medii
similare,
Pentru servicii de catering și alte
aplicații non-retail similare.
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• Acest produs nu trebuie utilizat
în medii exterioare deschise
sau închise, cum ar fi vase,
rulote, balcoane sau terase.
Expunerea produsului la ploaie,
zăpadă, lumina soarelui și vânt
poate cauza un risc de
incendiu.

1.3 Siguranța copiilor,
a persoanelor
vulnerabile și a
animalelor de
companie

• Acest produs poate să fie
folosit de către copiii în vârstă
de cel puțin 8 ani și de către
persoanele cu capacități fizice,
senzoriale sau mentale
subdezvoltate sau lipsite de
experiență și cunoștințe numai
dacă sunt supravegheate sau
au fost instruite cu privire la
folosirea aparatului într-un
mod sigur pentru produs și în
legătură cu pericolele
asociate.

• Copiii cu vârste între 3 și 8 ani
pot să scoată și să introducă
produse din/în frigider.

• Copiii și animalele de
companie nu trebuie să se
joace cu, să se urce pe produs
sau să intre în produs.

• Copiii și animalele de
companie trebuie îndepărtate
de zona cabinei (compresor) în
care se află componentele
electrice.

• Curățarea și întreținerea de
către utilizator nu trebuie
efectuate de către copii, cu
excepția cazului în care există
cineva care îi supraveghează.

• Țineți ambalajele departe de
copii. Risc de vătămare și
sufocare.

• Dacă există o încuietoare pe
ușa produsului, nu lăsați cheia
la îndemâna copiilor.

1.4 Siguranța electrică
• Produsul nu trebuie conectat

la priză în timpul operațiunilor
de instalare, întreținere,
curățare, reparare și transport.

• În cazul în care cablul de
alimentare este deteriorat,
acesta trebuie înlocuit de către
persoana trimisă de
producător, de furnizorul de
service autorizat sau de
importator pentru a preveni
orice pericol potențial.

• Nu strângeți cablul de
alimentare sub produs sau în
spatele produsului. Nu puneți
obiecte grele pe cablul de
alimentare. Cablul de
alimentare nu trebuie îndoit,
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strivit și nu trebuie să intre în
contact cu nicio sursă de
căldură.

• Utilizați numai un cablu
original. Nu utilizați cabluri
tăiate sau deteriorate.

• Nu folosiți un prelungitor, un
triplu ștecăr sau un adaptor
pentru a utiliza produsul.

• Ștecherele multiple portabile
sau sursele de alimentare
portabile se pot supraîncălzi,
cauzând un incendiu. De
aceea, nu poziționați un ștecăr
multiplu în spatele sau în
apropierea produsului.

• Înainte de conectarea
produsului la sursa de
alimentare, vă rugăm să
scoateți cablul de alimentare
din cârligul condensatorului
(dacă este disponibil) pe
durata instalării.

• După instalare, utilizatorul nu
trebuie să poată accesa
componentele electrice.

• Nu conectați cablul de
alimentare al produsului la o
priză electrică slăbită sau
deteriorată. Aceste tipuri de
conexiuni se pot supraîncălzi
și pot provoca incendii.

• Priza trebuie să fie ușor
accesibilă. Dacă acest lucru nu
este posibil, un mecanism ce
respectă legislația în domeniul

electricității și care
deconectează toate
conexiunile de la rețeaua de
alimentare (siguranță,
comutator, comutator principal
etc.) trebuie să existe în
instalația electrică.

• Produsul nu trebuie să
funcționeze cu un dispozitiv de
comutare extern, cum ar fi un
temporizator sau un sistem
controlat de la distanță.

• Nu utilizați produsul atunci
când aveți picioarele goale sau
când sunteți ud pe corp.

• Nu atingeți priza cu mâinile
ude.

• Atunci când decuplați aparatul,
nu țineți de cablul de
alimentare, ci de ștecher.

• Asigurați-vă că ștecherul nu
este umed, murdar sau prăfuit.

• Nu racordați niciodată
frigiderul la dispozitive de
economisire a energiei. Aceste
sisteme sunt dăunătoare
pentru produs.

1.5 Manevrarea în
siguranță

• Asigurați-vă că scoateți
aparatul din priză înainte de a
transporta produsul.

• Acest produs este greu; nu îl
manevrați singuri. Vă puteţi
accidenta dacă produsul cade



RO / 35

peste dumneavoastră. Nu loviți
și nu scăpați produsul în timp
ce îl transportați.

• Închideți întotdeauna ușile și
nu țineți produsul de uși atunci
când îl transportați.

• În timp ce manevrați produsul,
aveți grijă să nu deteriorați
sistemul de răcire și țevile. Nu
folosiți produsul dacă țevile
sunt deteriorate; contactați un
service autorizat.

1.6 Siguranța
instalației

• Pentru a pregăti produsul
pentru utilizare, consultați
informațiile din manualul de
utilizare și instalare și
asigurați-vă că utilitățile
electrice și de apă sunt cele
necesare. Dacă nu sunt
conforme, contactaţi un
electrician și un instalator
calificat.

• În caz contrar pot interveni
situaţii de electrocutare,
incendiu, probleme cu
produsul sau vătămări.

• Înainte de a începe instalarea,
dezactivați siguranța pentru a
scoate de sub tensiune linia
electrică la care este conectat
produsul.

• Produsul trebuie instalat de
două sau mai multe persoane.
La scoaterea produsului din
ambalaj și la instalare purtați
mănuși de protecție.

• Produsul este conceput pentru
a fi utilizat la o altitudine de
maxim 2000 de metri
deasupra nivelului mării.

• Nu permiteți accesul copiilor în
zona de instalare.

• Verificați eventualele
deteriorări ale produsului
înainte de instalare. Înainte de
a instala produsul, verificați
dacă este deteriorat.

• Folosiți întotdeauna
echipament de protecție
personală (mănuși etc.) în
timpul instalării, întreținerii și
reparării produsului. Risc de
accidentare.

• Nu instalați și nu lăsați
produsul în locuri în care poate
fi expus la temperaturi
ambiante externe.

• Așezați produsul pe o
suprafață curată, plană și dură
și echilibrați-l cu ajutorul
picioarelor reglabile (prin
răsucirea picioarelor din față
spre dreapta sau spre stânga).
În caz contrar, frigiderul poate
să se răstoarne și să cauzeze
vătămări.
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• Acționați cu atenție pentru a
evita deteriorarea pardoselilor
(gresiei etc.) pe durata
deplasării produsului. Instalați
produsul pe o pardoseală sau
asigurați suficientă susținere
în funcție de dimensiunea,
greutatea și situația de
utilizare a produsului.
Asigurați-vă că produsul nu se
află în apropierea unei surse
de căldură, iar toate cele patru
picioare sunt stabile și se
sprijină pe pardoseală.
Instalați produsul după caz și
asigurați-vă că acesta este în
poziție stabilă, folosind o
nivelă cu bulă. Pentru a
asigura eficiența totală a
circuitului frigorific, așteptați
cel puțin două ore înainte de a
utiliza produsul.

• Produsul trebuie să fie instalat
într-un loc uscat și bine
ventilat. Sub produs, nu trebuie
să existe mochete, covoare
sau alte articole de acoperit.
Din cauza ventilării
insuficiente, acestea pot să
cauzeze un incendiu!

• Nu blocați și nu acoperiți
orificiile de ventilare. În caz
contrar, consumul de energie
crește și produsul poate fi
deteriorat.

• Lăsați suficient spațiu în
lateral și în partea de sus
pentru a asigura o ventilație
corespunzătoare. Spațiul
dintre panoul posterior și
peretele din spatele produsului
trebuie să fie de cel puțin 50
mm pentru a preveni formarea
de suprafețe fierbinți. O
reducere a acestei distanțe va
crește consumul de energie al
produsului.

• Când amplasați produsul,
asigurați-vă că cablul de
alimentare nu este deteriorat
sau ciupit.

• Produsul nu trebuie să fie
conectat la sisteme de
alimentare și la surse de
alimentare care pot provoca
schimbări bruște de tensiune
(de exemplu, o sursă de
energie solară portabilă). În
caz contrar, produsul poate să
fie deteriorat din cauza
fluctuațiilor bruște de tensiune!

• Cu cât mai mult agent frigorific
conține un frigider, cu atât mai
mare trebuie să fie camera în
care se află. În camerele foarte
mici, poate să apară un
amestec de aer și gaz
inflamabil în cazul unei
scurgeri de gaz din sistemul de
răcire. Un volum de cel puțin 1
m³ este necesar pentru fiecare
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8 grame de agent frigorific.
Cantitatea disponibilă în
produsul dumneavoastră este
specificată în eticheta de tip.

• Produsul nu trebuie niciodată
poziționat în așa fel încât
cablurile de alimentare,
furtunul metalic al aragazului,
conductele metalice de gaz
sau de apă să intre în contact
cu peretele din spate al
produsului (sau cu
condensatorul).

• Locul de instalare a produsului
nu trebuie expus la lumina
directă a soarelui și nu trebuie
să se afle în apropierea unei
surse de căldură, cum ar fi
soba, caloriferul etc. Dacă nu
aveţi altă posibilitate decât să
instalaţi produsul în apropierea
unei surse de căldură, trebuie
să utilizați o placă izolatoare
adecvată, iar distanța minimă
până la sursa de căldură este
cea specificată mai jos:
– Cel puțin 30 cm de sursele

de căldură precum sobe,
unități de încălzire și
radiatoare etc.,

– Şi cel puțin 5 cm de
cuptoarele electrice.

• Produsul dumneavoastră are
clasa de protecţie I.

• Racordați produsul la o priză
legată la pământ ce respectă
valorile de tensiune, intensitate

și frecvență specificate în
eticheta de tip. Priza trebuie să
aibă o siguranță de 10A – 16A.
Compania noastră nu își va
asuma responsabilitatea
pentru daunele cauzate de
utilizarea fără împământare și
fără conectarea la rețeaua
electrică în conformitate cu
reglementările locale și
naționale.

• Cablul de alimentare al
produsului trebuie să fie scos
din priză în timpul instalării. În
caz contrar, pot să apară
riscuri de electrocutare și
vătămare!

• Nu introduceți produsul în
prize desfăcute, sparte,
murdare, unsuroase sau în
prize care au ieșit din suporturi
sau socluri și există riscul de
contact cu apa. Aceste tipuri
de conexiuni se pot
supraîncălzi și pot provoca
incendii.

• Amplasați cablul de alimentare
și furtunurile produsului (dacă
există) astfel încât să nu
producă un risc de
împiedicare.

• Pătrunderea umidității şi a
lichidelor în piesele sub
tensiune sau în cablul de
alimentare poate să cauzeze
un scurtcircuit. De aceea, nu
folosiți produsul în medii
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umede sau în zone în care apa
poate să fie împroșcată (de
exemplu, garaj, spălătorie etc.).
Dacă frigiderul este udat cu
apă, scoateți-l din priză și
contactați un service autorizat.

• Nu racordați niciodată
frigiderul la dispozitive de
economisire a energiei. Aceste
sisteme sunt dăunătoare
pentru produs.

• Atunci când se îndepărtează
capacul plăcii electronice și
capacul din spate al
compresorului (dacă este
montat) există riscul de
contact cu piesele electrice.
Nu îndepărtați capacul plăcii
electronice și capacul din
spate al compresorului (dacă
este montat). Este un risc de
electrocutare!

1.7 Siguranța
funcțională

• Nu folosiți niciodată solvenți
chimici pe produs. Aceste
materiale prezintă un risc de
explozie.

• În cazul unei defecțiuni a
produsului, scoateți-l din priză
(sau deconectați siguranța la
care este conectat) și nu-l
puneți în funcțiune până când

nu este reparat de către
service-ul autorizat. Risc de
electrocutare!

• Nu așezați flăcări (lumânare
aprinsă, țigară etc.) sau surse
de căldură (fier de călcat, plită,
cuptor etc.) pe sau în
apropierea produsului. Nu
așezați materiale inflamabile/
explozive în apropierea
produsului...

• Nu vă urcați pe produs. Risc de
cădere și vătămare!

• Nu produceți stricăciuni țevilor
sistemului de răcire folosind
instrumente ascuțite și
tăioase. Agentul frigorific care
se împrăștie în caz de
perforare a conductelor de gaz,
a extensiilor de conducte sau a
straturilor de acoperire a
suprafeței superioare poate
provoca iritaţia pielii și
vătămarea ochilor.

• Nu interveniți și nu deteriorați
circuitul lichidului de răcire
Risc de explozie.

• Nu introduceți și nu utilizați
aparate electrice în interiorul
frigiderelor/congelatoarelor
decât la recomandarea
producătorului.

• Nu utilizați alte proceduri
decât cele recomandate de
producător pentru a accelera
dezghețarea.
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• Aveți grijă să nu vă înțepați
mâinile sau corpul cu părțile
mobile din interiorul
produsului. Aveți grijă să nu vă
prindeți degetele între frigider
și ușa sa. Dacă un copil se află
în apropiere, aveți grijă atunci
când deschideți sau închideți
ușa.

• Nu introduceți în gură
înghețată, cuburi de gheață
sau alimentate congelate
imediat după ce le-ați scos din
congelator. Risc de degerături!

• Nu atingeți cu mâinile ude
pereții interiori, piesele din
metal ale congelatorului sau
alimentele din interiorul
congelatorului. Risc de
degerături!

• Nu introduceți cutii cu sucuri
acidulate sau cutii și sticle ce
conțin lichide care pot să fie
congelate în compartimentul
de congelare. Cutiile sau
sticlele pot să explodeze. Risc
de vătămare și daune
materiale!

• Nu folosiți și nu amplasați
materiale sensibile la
temperatură, precum sprayuri
inflamabile, obiecte
inflamabile, zăpadă carbonică
sau alți agenți chimici, în
apropierea instalației
frigorifice. Risc de incendiu și
explozie!

• Nu depozitați materiale
explozibile, precum cutiile cu
aerosoli cu materiale
inflamabile, în interiorul
produsului.

• Nu așezați cutii de conserve
care conțin lichide pe produs
atunci când acesta este
deschis. Stropirea cu apă a
pieselor electrice poate să
ducă la electrocutare sau
incendii.

• Datorită riscului de spargere,
nu depozitați recipiente din
sticlă cu lichid în interior în
compartimentul congelator.

• Acest produs nu este destinat
depozitării și răcirii
medicamentelor, plasmei din
sânge, preparatelor de
laborator sau a altor materiale
și produse similare care fac
obiectul Directivei privind
produsele medicale.

• Dacă produsul nu este folosit
conform scopului destinat,
poate să producă daune sau
deteriorarea produselor
păstrate în interiorul său.

• Dacă frigiderul este prevăzut
cu lumină albastră, nu priviți
această lumină cu dispozitive
optice. Nu priviți direct spre
ledul UV pentru o perioadă
lungă de timp. Razele
ultraviolete pot să afecteze
ochii.
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• Conţinutul din interiorul
produsului nu trebuie să
depășească volumul
recomandat. Nu utilizați alte
proceduri decât cele
recomandate de producător
pentru a accelera dezghețarea.
Pot să apară vătămări sau
daune în cazul în care
conținutul frigiderului cade
atunci când ușa este deschisă.
Probleme similare pot să
apară de asemenea atunci
când un obiect este așezat pe
produs.

• Asigurați-vă că ați îndepărtat
gheața sau apa care este
posibil să fi căzut pe podea
pentru a preveni vătămările.

• Schimbați poziția rafturilor/
rafurilor pentru sticle de pe ușa
frigiderului numai atunci când
acestea sunt goale. Pericol de
accidentare!

• Nu așezați obiecte care pot să
cadă/să se răstoarne pe
produs. Aceste obiecte pot să
cadă atunci când deschideți
sau închideți ușa și să cauzeze
vătămări și/sau daune
materiale.

• Nu loviți și nu exercitați o
presiune excesivă pe
suprafețele din sticlă. Sticla
spartă poate să cauzeze răniri
și/sau daune materiale.

• În cazul produselor proiectate
să utilizeze un filtru de aer în
interiorul unui capac de
ventilator accesibil, filtrul
trebuie să fie mereu în poziție
pe durata funcționării
frigiderului.

• Nu acoperiți ventilatorul (dacă
este disponibil) cu alimente.

• Garniturile deteriorate trebuie
înlocuite cât mai repede
posibil.

• S-ar putea ca produsul
dumneavoastră să dispună de
compartimente speciale
(compartiment pentru alimente
proaspete, compartiment la
zero grade etc.) Dacă în
manualul corespunzător al
produsului nu se precizează
altceva, aceste compartimente
pot fi scoase, iar produsul
poate fi utilizat în aceleași
condiții de performanță.

• Sistemul de răcire din produsul
nostru conține agent frigorific
R600a. Tipul agentului
frigorific folosit în produs este
indicat în eticheta de tip. Acest
gaz este inflamabil. De aceea,
aveți grijă să nu deteriorați
sistemul de răcire și țevile în
timp ce utilizați produsul. În
caz de deteriorare a țevilor:

1. Nu atingeți produsul sau
cablul de alimentare.
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2. Ţineţi produsul la distanță de
potențialele surse de
incendiu care pot să ducă la
incendierea sa.

3. Ventilați zona în care se află
produsul. Nu folosiți un
ventilator.

4. Contactați un service
autorizat.

Înainte de a elimina produsele
vechi ce nu mai sunt folosite:
1. Scoateți ștecherul cablului de

alimentare din priza de
perete.

2. Tăiați cablul de alimentare și
îndepărtați-l de aparat,
împreună cu ștecărul.

3. Nu scoateți rafturile și
sertarele din produs pentru a
nu le permite copiilor să intre
în acesta.

4. Scoateți ușile.
5. Depozitați produsul astfel

încât să nu poată să se
răstoarne.

6. Nu permiteți copiilor să se
joace cu produsul casat.

7. Dacă produsul este
deteriorat și observați o
scurgere de gaze, păstrați
distanța față de gaz. Dacă
intră în contact cu pielea,
acesta poate să cauzeze
degerături.

• Nu eliminați produsul
aruncându-l pe foc. Risc de
explozie.

• Dacă există o încuietoare pe
ușa produsului, nu lăsați cheia
la îndemâna copiilor.

1.8 Siguranța
depozitării
alimentelor

Vă rugăm să acordați atenție
următoarelor avertismente
pentru a evita deteriorarea
alimentelor:
• Lăsarea ușilor deschise pentru

o perioadă lungă de timp poate
duce la creșterea temperaturii
din interiorul produsului.

• Curățați în mod regulat
sistemele de drenaj accesibile
care au contact cu alimentele.

• Curățați rezervoarele de apă
care nu au fost folosite timp
de 48 de ore și sistemele de
apă alimentate de la rețea care
nu au fost folosite de mai mult
de 5 zile.

• Puneţi carnea crudă și
produsele din pește în
compartimente adecvate din
cadrul produsului. Astfel,
acestea nu picură și nu intră în
contact cu alte alimente.

• Compartimentele
congelatorului cu două stele
sunt folosite pentru alimentele
preumplute, prepararea și
depozitarea înghețatei și a
înghețată.
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• Compartimentele cu una, două
și trei stele nu sunt adecvate
pentru congelarea alimentelor
proaspete.

• Dacă produsul de răcire a fost
lăsat gol pentru o perioadă
lungă de timp, opriți produsul,
dezghețați-l, curățați-l și uscați-
l pentru a proteja carcasa
produsului.

• După introducerea alimentelor,
asigurați-vă că trapele
compartimentelor, în special
ușa congelatorului, sunt
închise corespunzător.

• Utilizați compartimentul de
refrigerare pentru păstrarea
alimentelor proaspete, iar
compartimentul de congelare
pentru păstrarea produselor
congelate, congelarea
alimentelor proaspete și
pentru cuburi de gheață.

• Nu păstrați alimente fără să le
sigilați corespunzător în
compartimentele de refrigerare
și congelare, pentru a preveni
contactul direct cu suprafețele
interioare.

1.9 Siguranța legată de
întreținere și curățare

• Scoateți frigiderul din priză sau
deconectați siguranța înainte
de a-l curăța sau de a începe
să efectuați lucrări de
întreținere.

• Nu trageți de ușă sau de
mânerul ușii dacă aveți de
gând să mutați produsul în
scopul curățării. Ușa poate
provoca răniri dacă mânerul
este tras prea tare.

• Nu vă așezați mâinile,
picioarele sau obiecte metalice
sub sau în spatele produsului.
Se pot produce blocaje sau
orice muchie ascuțită poate
provoca vătămări corporale.

• Nu spălați interiorul sau
exteriorul produsului cu o
mașină de spălat sub presiune,
cu abur, cu apă pulverizată sau
cu apă turnată. Risc de
electrocutare și incendiu.

• Când curățați produsul, nu
utilizați unelte ascuțite și
abrazive sau agenți de
curățare de uz casnic,
detergent, gaz, benzină,
diluant, alcool, lac și substanțe
similare. În interiorul
produsului utilizaţi numai
agenți de curățare și întreținere
care nu sunt toxici pentru
alimente.



RO / 43

• Nu utilizați prosoape de hârtie,
bureți de bucătărie sau alte
produse de curățare din
materiale abrazive.

• Nu folosiți aburi sau materiale
de curățare cu aburi pentru
curățarea produsului și topirea
gheții din interiorul acestuia.
Aburul intră în contact cu
zonele sub tensiune din
frigider și poate să ducă la
electrocutări și scurtcircuite.

• Nu utilizați unelte mecanice
sau alte unelte decât cele
recomandate de producător
pentru a accelera operațiunea
de dezghețare.

• Aveți grijă să nu intre apă în
orificiile de ventilație, circuitele
electronice sau de iluminarea
produsului. În caz contrar, pot
să apară pericole de incendiu
sau electrocutare.

• Folosiți o lavetă curată, uscată
pentru a șterge praful sau
materiile străine de pe polii
prizelor. Nu folosiți o lavetă
udă sau umedă pentru a curăța
priza. În caz contrar, pot să
apară pericole de incendiu sau
electrocutare.

1.10 Iluminare
Contactați un service autorizat
atunci când trebuie să înlocuiți
ledul/becul folosit pentru
iluminat.

1.11 Eliminarea
produselor vechi

Atunci când eliminaţi produsul
vechi, urmați instrucțiunile de
mai jos:
• Pentru a preveni blocarea

accidentală a copiilor în
produs, dacă există un sistem
de blocare a ușii, dezactivați-l.

• Stropii de lichid de răcire sunt
dăunători pentru ochi. Nu
deteriorați nicio parte a
sistemului de răcire în timpul
eliminării produsului.

• Poate fi fatal dacă uleiul din
compresor este înghițit sau
dacă acesta pătrunde în tractul
respirator.

• Sistemul de răcire al
produsului include gaz R600a,
așa cum este specificat în
eticheta de tip. Acest gaz este
inflamabil. Nu eliminați
produsul aruncându-l pe foc.
Risc de explozie!

• C -Pentanul este utilizat ca
agent de expandare în spuma
de izolație și este o substanță
inflamabilă. Nu eliminați
produsul aruncându-l pe foc.
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2 Instrucțiuni privind mediul
2.1 Conformitatea cu Directiva

DEEE și eliminarea deșeurilor

Acest produs este în
conformitate cu Directiva UE
privind DEEE (2012/19/UE).
Produsul este prevăzut cu un
simbol de clasificare pentru
deșeuri de echipamente

electrice și electronice (WEEE).
Acest simbolul indică faptul că acest
produs nu trebuie eliminat cu alte deșeuri
domestice la terminarea duratei sale de
viață. Aparatul uzat trebuie predat la
punctul de colectare oficial pentru
reciclarea dispozitivelor electrice și
electronice. Pentru a găsi aceste sisteme
de colectare, contactați autoritățile dvs.
locale sau distribuitorul de unde a fost
achiziționat produsul. Fiecare gospodărie
joacă un rol important în recuperarea și
reciclarea aparatelor vechi. Eliminarea
corespunzătoare a aparatelor uzate
contribuie la prevenirea consecințelor
potențial negative asupra mediului și
sănătății umane.

Conformitatea cu Directiva RoHS
Produsul pe care l-ați achiziționat este în
conformitate cu Directiva UE RoHS
(65/2011/UE). Acesta nu conține materiale
nocive și interzise specificate în Directivă.

Informații despre ambalaj
Materialele de ambalare ale
produsului sunt fabricate din
materiale reciclabile în
conformitate cu Reglementările
naționale privind mediul. Nu
eliminați materialele de ambalare
împreună cu deșeurile menajere
sau alte deșeuri. Predați-le la
punctele de colectare a ambalajelor
desemnate de autoritățile locale.

Conformitatea cu standardele și
informațiile privind testele /
Declarația de conformitate CE
privind dezvoltarea, fabricarea și
vânzarea acestui produs sunt
conforme cu normele de siguranță
din toate orientările relevante ale
Comunității Europene. 2014/35/EU,
2014/30/EU, 93/68/EC, IEC 60436/
DIN 44990, EN 50242
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3 Frigiderul dumneavoastră

1

2
3

4
5

6
7
8
9
10

11

12

13

14

15

16
17

18

19

1 *Icematic 2 Rafturi ușă compartiment congelator
3 *Cutie pentru gheață 4 Butonul de reglare a temperaturii
5 *Compartiment pentru unt, brânză 6 *Rafturi ușă compartiment frigider
7 *Cutie de depozitare glisantă 8 *Suport pentru sticle
9 *Vizor de siguranță 10 * Raft sticle

11 Picioare ajustabile 12 * Sertar pentru legume
13 * Sertar pentru lactate (păstrare la

rece)
14 * Blocare

15 * Raft sticle 16 Ventilator
17 * Blocare 18 Compartiment congelator
19 Compartimentul frigorific

*Opţional: Cifrele din acest manual de
utilizare sunt schematice și s-ar putea să
nu corespundă exact cu produsul dvs. Dacă

produsul dumneavoastră nu conține
componentele relevante, informațiile se
referă la alte modele.
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4 Instalae
Citiți mai întâi secțiunea „Instrucțiuni
privind siguranța”!

4.1 Locul corect pentru instalare
Pentru instalarea produsului, contactați un
service autorizat. Pentru a pregăti produsul
pentru instalare, consultați informațiile din
manualul de utilizare și asigurați-vă că
racordarea la utilitățile de apă și
electricitate este conformă. Dacă nu este
conformă, contactaţi un electrician și un
instalator.
• Dispuneţi produsul pe o suprafață plată

pentru a evita vibrațiile
• Aşezaţi produsul la cel puţin 30 cm faţă

de plite, cuptor şi surse similare de
căldură şi la cel puţin 5 cm faţă de
cuptoarele electrice.

• Când amplasaţi două frigidere în poziţie
adiacentă, lăsaţi o distanţă de cel puţin 4
cm între cele două unităţi.

• Păstrați produsul ferit de lumina directă a
soarelui și într-un loc uscat.

• Produsul dumneavoastră. necesită o
circulație adecvată a aerului pentru a
funcționa eficient. Dacă plasați produsul
într-o nișă, nu uitați să lăsați o distanță
de cel puțin 5 cm între produs și tavan,
peretele din spate și pereții laterali.

• Verificați dacă elementul de protecție a
spațiului la peretele din spate se află în
locația sa (dacă este furnizat împreună
cu produsul).

• Dacă elementul nu este disponibil sau
dacă este pierdut sau căzut, poziționați
produsul astfel încât să rămână o
distanță de cel puțin 5 cm între suprafața
din spate a produsului și pereții camerei.
Spațiul din spate este important pentru
funcționarea eficientă a produsului.

4.2 Fixarea elementelor de fixare de
tip pană din plastic

Folosiți penele de plastic furnizate
împreună cu produsul pentru a asigura
destul spațiu pentru circulația aerului între
produs și perete. Montați 2 pene de plastic,
așa cum se arată în imaginea următoare.
(Imaginea indicată este desenată în mod
reprezentativ, nu este complet identică cu
produsul dumneavoastră.)

4.3 Ajustarea picioarelor frontale
Dacă produsul nu este echilibrat, ajustați
picioarele reglabile frontale rotind la
dreapta sau stânga.

4.4 Avertisment de suprafață
fierbinte

Pereții laterali ai produsului dvs. sunt
echipați cu țevi de răcire pentru a
îmbunătăți sistemul de răcire. Lichidul de
înaltă presiune poate curge prin aceste
suprafețe și poate cauza suprafețe fierbinți
pe pereții laterali. Acest lucru este normal
și nu necesită reparații.
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5 Schimbarea direcţiei uşii

6 Pregătirea
Citiți mai întâi secțiunea „Instrucțiuni
privind siguranța”!

6.1 Modalități de reducere a
consumului de energie electrică

• Acest aparat frigorific nu este destinat
utilizării ca aparat încorporabil.

• Când încărcați alimentele, lăsați suficient
spațiu în interiorul frigiderului pentru a
permite o circulație suficientă a aerului
pentru răcire.

• Deoarece aerul cald și umed nu va
pătrunde direct în produsul dvs. atunci
când ușile nu sunt deschise, produsul
dvs. se va optimiza în condiții suficiente
pentru a vă proteja alimentele. În aceste
circumstanțe, funcțiile și componentele
precum compresorul, ventilatorul,

radiatorul, dezghețarea, iluminatul,
afișajul și așa mai departe, vor funcționa
în funcție de nevoi, consumând energie
minimă.

• În cazul în care există mai multe opțiuni,
rafturile din sticlă trebuie amplasate
astfel încât orificiile de evacuare a aerului
de pe peretele din spate să nu fie blocate,
şi este de preferat ca orificiile de intrare a
aerului să rămână sub raftul de sticlă.
Această combinație poate ajuta la
îmbunătățirea distribuției aerului și a
eficienței energetice.

• Utilizarea sertarului inferior la depozitare
este recomandată cu tărie.

EN
RO

FR
KA
EL



RO / 48

• Pentru performanțe optime, funcția de
Congelare rapidă poate fi utilizată (dacă
este disponibilă) cu 24 de ore înainte de
a pune alimente proaspete în congelator.

• În cele mai multe cazuri, 24 de ore sunt
suficiente pentru funcția de Congelare
rapidă după ce alimentele proaspete sunt
puse în congelator. După un timp, funcția
de Congelare rapidă se va dezactiva
automat.

• Când congelați o cantitate mică de
alimente, funcția de Congelare rapidă
poate fi dezactivată după un timp pentru
a asigura economisirea energiei.

• Pentru a economisi energie, depozitați
alimentele în compartimentul de răcire
sau refrigerare în conformitate cu
condițiile corespunzătoare de depozitare.

6.2 Prima utilizare
Înainte de a utiliza produsul asigurați-vă că
au fost efectuate pregătirile necesare în
conformitate cu instrucțiunile din secțiunile
"Instrucţiuni privind siguranța" și "Instalare".
• Așteptați cel puțin 2 ore înainte de a

utiliza produsul, pentru a asigura
eficiența completă a refrigerării.

• Țineți produsul în funcțiune timp de 6 ore
fără să introduceți alimente în interior, iar
ușa produsului trebuie ținută pe cât
posibil închisă.

• Schimbarea de temperatură cauzată de
deschiderea și închiderea ușii în timpul
utilizării produsului poate duce în mod
normal la formarea de condens pe
rafturile ușii/corpului și pe produsele de
sticlă introduse în produs.

• Se va auzi un sunet când compresorul
este cuplat. Este normal ca produsul să
facă zgomot chiar dacă compresorul nu
funcționează, deoarece lichidul și gazul
pot fi comprimate în sistemul de răcire.

• Este normal ca marginile frontale ale
produsului să fie calde. Aceste zone sunt
concepute să se încălzească pentru a
împiedica formarea condensului

• Pentru unele modele, panoul indicator se
oprește automat la 1 minut după ce ușa
este închisă. Acesta va fi reactivat atunci
când ușa este deschisă sau dacă este
apăsat vreun buton.

6.3 Clasa climatică și definiții
Vă rugăm să consultați Clasa Climatică de
pe plăcuța de identificare a aparatului. Una
dintre următoarele informații este aplicabilă
aparatului conform Clasei Climatice.
• SN: Clima temperată pe termen lung:

Aparatul de răcire este proiectat pentru a
fi utilizat la temperaturi ambientale
cuprinse între 10 °C şi 32 °C.

• N: Clima temperată: Aparatul de răcire
este proiectat pentru a fi utilizat la
temperaturi ambientale cuprinse între
16°C şi 32 °C.

• ST: Climă subtropicală: Aparatul de
răcire este proiectat pentru a fi utilizat la
temperaturi ambientale cuprinse între
16°C şi 38°C.

• T: Climă tropicală: Aparatul de răcire este
proiectat pentru a fi utilizat la temperaturi
ambientale cuprinse între 16°C şi 43°C.

7 Utilizarea produsului
Citiți mai întâi secțiunea
„Instrucțiuni de siguranță”!
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7.1 Butonul de reglare a
temperaturii

Butonul de reglare a temperaturii este
destinat pentru reglarea temperaturii
frigiderului.
Reglarea temperaturii frigiderului
Reglați temperatura generală a frigiderului
cu ajutorul butonului de reglare a
temperaturii situat pe peretele lateral drept
al compartimentului frigorific. Temperatura
poate fi reglată la 5 niveluri diferite cu
ajutorul butonului de reglare. Puteți seta
locația dorită.
Sistem dublu de răcire
 Pentru a răci compartimentul pentru
alimente proaspete și compartimentul
pentru congelator al frigiderului
dumneavoastră, sunt utilizate două sisteme
de răcire separate. Astfel, aerul din
interiorul compartimentului pentru alimente
proaspete și cel al congelatorului nu se
combină. Pe baza utilizării acestor două
sisteme de răcire separate, viteza de răcire
este mult mai rapidă decât la alte frigidere.
Mirosurile din interiorul compartimentelor
nu se amestecă. În plus, deoarece
dezghețarea lor automată este
independentă, se asigură economii
suplimentare de energie.

7.2 Funcția Vacanță
Funcția de vacanță va fi activată automat
dacă termostatul este setat pe poziția cea
mai caldă și dacă ușile rămân închise timp
de cel puțin 12 ore.

Pentru a anula funcția, reglați setarea
termostatului sau deschideți și închideți
ușa aparatului.
Atunci când funcția de vacanță este
activată, nu se recomandă depozitarea
alimentelor în compartimentul frigorific.

7.3 Închiderea produsului
Dacă termostatul are o poziţie „0”;
- Produsul va înceta să funcționeze când
butonul termostatului este adus în poziția
„0”. Dacă nu răsuciţi din nou butonul spre
„1” sau alte poziții, produsul nu va începe
să funcționeze din nou.
Dacă termostatul are o poziţie „min”;
- Pentru a opri produsul, scoateți ștecherul
din priză.

7.4 Păstrarea alimentelor în
compartimentul congelator și
frigider

Păstrarea alimentelor în compartimentul
congelator
• Puteți activa funcția Quick Freeze

(Congelare rapidă) cu 4-6 ore înainte de
funcția de congelare putând astfel
efectua o răcire mai rapidă.
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• Aşteptaţi ca mâncarea fierbinte să
ajungă la temperatura camerei înainte de
a o pune în compartimentul congelator.

• Alimentele trebuie congelate în pachete
separate împărțite în porții conform
cantității consumate la o masă.

• Împachetarea alimentelor înainte de a le
introduce în congelator este
recomandată.

• Pentru a preveni expirarea termenului de
păstrare, scrieţi pe ambalaj data
congelării, ora şi denumirea produsului în
funcţie de termenii de păstrare a
diferitelor alimente.

• Consumaţi rapid alimentele decongelate. 
Alimentele decongelate nu pot fi
congelate din nou decât dacă sunt gătite.
Nu este sănătos să consumați alimente
proaspete recongelate fără a le găti după
ce sunt decongelate.

• Atunci când congelați alimente
proaspete, evitaţi contactul acestora cu
alimentele deja congelate. În caz contrar,
alimentele congelate se vor dezgheţa.

Păstrarea alimentelor care sunt vândute
gata congelate
• Atunci când depozitați alimente,

respectați perioadele de timp specificate
în aceste instrucțiuni.

• Pentru a proteja calitatea alimentelor,
intervalul de timp între tranzacția de
cumpărare și depozitare trebuie să fie cât
mai scurt posibil.

• Cumpărați alimente congelate care sunt
păstrate la –18 °C sau temperaturi mai
scăzute.

• Evitați cumpărarea alimentelor ale căror
ambalaje sunt acoperite cu gheață etc.
Aceasta înseamnă că produsul ar putea
fi parțial decongelat și apoi recongelat.
Temperatura are impact asupra calităţii
alimentelor.

• Nu depășiți termenul de păstrare
recomandat de producătorul de alimente.
Scoateți din congelator doar cantitatea
de alimente de care aveți nevoie.

• Înafara cazurilor în care în mediul
înconjurător există circumstanțe extreme,
dacă produsul dvs. (din tabelul cu valori
setate recomandate) este păstrat la
valorile setate specificate, el își va păstra
prospețimea mai mult timp atât în
compartimentul pentru produse
proaspete, cât și în compartimentul
congelator.

• În cazul în care compartimentul pentru
alimente proaspete este setat la o
temperatură mai scăzută, fructele și
legumele proaspete se pot congela
parţial.

Detalii congelator
Conform standardelor IEC 62552,
congelatorul trebuie să aibă capacitatea de
a îngheța 4,5 kg de alimente la -18°C sau la
temperaturi mai scăzute la 25°C
temperatura camerei în 24 de ore pentru
fiecare 100 de litri din volumul
compartimentului congelatorului.
Produsele alimentare se pot păstra pentru
perioade îndelungate de timp numai la
temperaturi de sau mai mici de -18°C.
Puteți păstra alimentele proaspete cu lunile
(în congelator sau la temperaturi sub 18°C).
Produsele alimentare de congelat nu
trebuie să ia contact cu alimentele deja
congelate din interior, pentru a evita
decongelarea parțială.
Fierbeți legumele și filtrați apa pentru a
prelungi timpul de stocare în congelator.
Puneți alimentele în ambalaje ermetice
după filtrare și puneți-le în congelator.
Bananele, roșiile, salata, țelina, ouăle fierte,
cartofii și alte alimente similare nu trebuie
congelate. În cazul în care aceste alimente
îngheaţă, doar valorile nutriționale și
calitățile alimentare vor fi afectate negativ.
Nu se pune în discuție o putrefacție care ar
amenința sănătatea umană.
Așezarea alimentelor
Rafturile din compartimentul
congelator:Diverse alimente congelate
precum carne, peşte, îngheţată, legume etc.
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Rafturile din compartimentul
frigider:Alimente în recipiente, farfurii cu
capac și recipiente cu capac, ouă (în
recipient acoperit)
Rafturi uşă compartimentul
frigider:Alimente sau băuturi mici şi
ambalate
Sertarul pentru legume şi fruncte:Legume
și fructe
Compartimentul pentru alimente
proaspete: Delicatese (alimente pentru
micul dejun, produse din carne care trebuie
consumate repede)
Păstrarea alimentelor în compartimentul
frigider
• Dacă uşa compartimentului este

deschisă și închisă frecvent și lăsată
deschisă o perioadă lungă de timp,
temperaturile din compartiment cresc
considerabil, ceea ce poate reduce
durata de viață a alimentelor și poate
duce la deteriorarea acestora.

• Pentru a nu provoca schimbări ale
mirosului și gustului, alimentele trebuie
păstrate în recipiente închise.

• Nu depozitaţi prea multe alimente în
frigider. Pentru a asigura o răcire mai
bună și mai omogenă, așezați alimentele
separat, permițând circularea aerului rece
printre ele.

• Asigurați circulaţia aerului lăsând spațiu
între alimente și peretele interior. Dacă
lipiţi alimentele de peretele din spate,
acestea pot îngheța.

• Aşteptaţi ca mâncarea gătită şi fierbinte
să ajungă la temperatura camerei înainte
de a o pune în frigider. Apoi, puteți pune
mâncarea călduță în rafturile inferioare
ale frigiderului. Nu așezați mâncarea
călduță în apropierea alimentelor care se
pot altera uşor.

• Dezghețați alimentele congelate în
compartimentul pentru alimente
proaspete. Astfel, puteți răci

compartimentul pentru alimente
proaspete folosind alimente congelate
astfel putând economisi energie.

• Păstrarea fructelor tropicale necoapte
(mango, soiuri de pepene galben, papaya,
banane, ananas) în frigider poate
accelera procesul de maturizare. Acest
lucru nu este recomandat deoarece va
duce la o perioada mai scurtă de
păstrare.

• Păstrați ceapa, usturoiul, ghimbirul și alte
legume rădăcinoase în condiții de
cameră întunecată și rece, nu în frigider.

• Dacă observați că în frigider s-a alterat
un aliment, aruncați-l și curățați
accesoriile care au intrat în contact cu el.

• Pentru a răci rapid mâncărurile precum
supe și tocane, care se gătesc în cratiţe
mari, le puteți pune la frigider, separându-
le în recipiente de mică adâncime.

• Nu așezați alimente neambalate lângă
ouă.

• Păstrați fructele și legumele separat și
fiecare soi împreună (de exemplu: mere
cu mere, morcovi cu morcovi).

• Scoateți legumele verzi din punga de
plastic și puneți-le la frigider după ce le-
ați înfășurat într-un prosop de hârtie sau
o cârpă. Dacă spălați acest tip de
alimente înainte de a le pune în frigider,
nu uitați să le uscați.

• Puteți crea atât un mediu umed, cât şi să
permiteţi circulaţia aerului păstrând
fructele și legumele, care sunt
predispuse la uscare, în pungi de plastic
perforate sau nesigilate.

• Înafara cazurilor în care în mediul
înconjurător există circumstanțe extreme,
dacă produsul dvs. (din tabelul cu valori
setate recomandate) este păstrat la
valorile setate specificate, el își va păstra
prospețimea mai mult timp atât în
compartimentul pentru produse
proaspete, cât și în compartimentul
congelator.

Păstraţi diferite alimente în diferite locuri
în funcție de proprietățile acestora.
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Aliment Locația

Ou Raft de ușă

Produse lactate (unt, brânză) Dacă există, compartimentul de zero grade (pentru
alimentele de mic dejun)

Fructe, legume şi verdeaţă
Compartimentul fructe-legume, sertar pentru fructe şi
legume sau

Compartimentul EverFresh+ (dacă există)

Carnea proaspătă, carne de pui, peşte, cârnaţi etc. Alimente
gătite

Dacă există, compartimentul de zero grade (pentru
alimentele de mic dejun)

Produse gata de servit, produse împachetate, produse
conservă şi murături Rafturile superioare sau raftul de uşă

Băuturi, sticle, condimente şi snackuri Raft de ușă

7.5 Alertă ușă deschisă
În funcție de model, sistemul de alertă de
deschidere a ușii frigiderului
dumneavoastră poate fi diferit.
Versiunea 1;
Dacă ușa produsului rămâne deschisă
pentru o anumită perioadă de timp (între 60
s și 120 s), se emite un semnal sonor de
avertizare; în funcție de modelul produsului,
poate fi afișat și un semnal vizual de
avertizare (lumină intermitentă). Dacă
închideți ușa dispozitivului sau apăsați un
buton de pe ecranul dispozitivului, dacă
acesta există, sunetul de avertizare se va
opri.
Versiunea 2;
Dacă ușa dispozitivului rămâne deschisă
pentru o anumită perioadă de timp (între
60s și 120 s), se declanșează alerta de ușă
deschisă. Alerta de deschidere a ușii se
declanșează treptat. Pentru început, se va

declanşa o avertizare sonoră. După 4
minute, dacă ușa nu este încă închisă, se
activează un avertisment vizual (lumină
intermitentă). Alerta de deschidere a ușii va
fi amânată pentru o anumită perioadă de
timp (între 60 s și 120 s) atunci când este
apăsată orice tastă de pe ecranul
produsului, dacă o astfel de tastă există.
Apoi, procesul va începe din nou. Atunci
când ușa dispozitivului este închisă, alerta
de ușă deschisă va fi anulată.

7.6 Înlocuirea lămpii de iluminat
Luaţi legătura cu Service-ul autorizat atunci
când becul/LED-ul utilizat pentru iluminarea
frigderului va fi schimbat.
Lampa (lămpile) utilizată (utilizate) în acest
aparat nu poate (pot) fi utilizată (utilizate)
pentru iluminatul locuințelor. Scopul
acestei lămpi este de a ajuta utilizatorul să
introducă alimente în frigider/congelator în
condiții de siguranță și confort.

8 Caracteristicile produsului
8.1 Zona de depozitare a gheţii
Recipient pentru gheață
Recipientul pentru cuburi de gheaţă vă
permite să scoateți cu ușurință gheața din
frigider.
Utilizarea recipientului pentru cuburi de
gheaţă
1. Extrageți recipientul pentru cuburi de

gheaţă din compartimentul de
congelare.

2. Umpleți recipientul pentru cuburi de
gheaţă cu apă.

3. Așezați recipientul pentru cuburi de
gheaţă în compartimentul de
congelare. În aproximativ două ore,
cuburile de gheață vor fi gata.

4. Extrageți recipientul pentru cuburi de
gheaţă din compartimentul
congelatorului și îndoiți-l ușor
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deasupra recipientului pe care îl veți
servi. Gheața se va turna cu ușurință în
recipientul de servire.

8.2 Suportul pentru ouă
Puteți așeza suportul pentru ouă pe ușa
sau pe raftul dorit.
Dacă suportul pentru ouă urmează să fie
așezat pe raft, vă recomandăm să alegeți
rafturi inferioare mai reci.
• Nu așezați niciodată suportul pentru ouă

în compartimentul congelatorului.

8.3 Sertar pentru fructe și legume
proaspete

Setarul pentru legume şi fructe proaspete
al frigiderului este conceput pentru a
menține legumele proaspete prin păstrarea
umidității. În acest scop, circularea totală a
aerului rece este intensificată în cutia
pentru legume şi fructe. Păstraţi fructele şi
legumele în acest compartiment. Păstraţi
legumele cu frunze verzi şi fructele separat
pentru a prelungi durata de viaţă.

8.4 Zona de depozitare la rece a
produselor lactate

Sertar depozitare la rece
Sertarul de depozitare la rece poate atinge
temperaturi mai scăzute în compartimentul
frigorific. Utilizați acest sertar pentru a
depozita delicatese (salam, cârnați,
produse lactate etc.) şi produse lactate
care necesită o temperatură de depozitare
mai scăzută sau produse din carne, pui sau
pește pentru consum imediat. Stocarea
fructelor și legumelor în acest
compartiment nu este recomandată.

9 Întreţinerea şi curăţarea
Citiți mai întâi secțiunea „Instrucțiuni
privind siguranța”!
Înainte de a curăța produsul, scoateți-l din
priză sau deconectați siguranța la care este
conectat.
Nu puneți mâinile, picioarele sau obiectele
metalice sub frigider sau între frigider și
podea, indiferent care ar fi motivul. Se pot
produce blocaje sau orice muchie ascuțită
poate provoca vătămări corporale.
• Nu folosiți instrumente ascuțite sau

abrazive pentru a curăța produsul. Nu
folosiți materiale precum agenți de
curățare de uz domestic, săpun,
detergenți, gaz, benzină, diluant, alcool,
ceară etc.

• Praful trebuie îndepărtat de pe grilajul de
ventilație din spatele produsului cel puțin
o dată pe an (fără a deschide capacul).
Curățaţi ușa cu o cârpă umedă.

• Asiguraţi-vă că nu intră apă în carcasa
lămpii şi în alte componente electrice.

• Curăță ușa cu o cârpă umedă. Scoateți
tot conținutul pentru a scoate rafturile
ușilor și ale corpului. Scoateți rafturile
ușilor ridicându-le în sus. Curățați și
uscați rafturile, apoi montați-le la loc
glisând de sus.

• Nu utilizați apă clorurată sau produse de
curățare pe suprafața exterioară și pe
componentele cromate ale produsului.
Clorul va cauza ruginirea suprafețelor
metalice.

• Nu utilizați unelte ascuțite și abrazive,
săpun, materiale pentru curățarea casei,
detergenți, gaz, benzină, lac și substanțe
similare pentru a preveni deformarea și
îndepărtarea amprentelor de pe partea
din plastic. Folosiți apă călduță și o cârpă
moale pentru curățare și apoi uscați prin
ștergere.
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• Pe produsele fără caracteristica No-
Frost, pe peretele din spate al
compartimentului frigorific pot apărea
picături de apă și formarea gheții de
grosimea unui deget. Nu curățați și nu
aplicați niciodată uleiuri sau materiale
similare.

• Utilizați numai o cârpă din microfibră
ușor umezită pentru a curăța suprafața
externă a produsului. Bureții și alte tipuri
de haine de curățare pot provoca
zgârieturi.

• Pentru a curăța toate componentele
detașabile în timpul curățării suprafeței
interioare a produsului, spălați aceste
componente cu o soluție ușoară
constând din săpun, apă și bicarbonat de
sodiu. Spălaţi şi uscaţi bine. Preveniți
contactul apei cu componentele de
iluminare și panoul de control.

• Nu folosiți oțet, alcool de frecare sau alți
agenți de curățare pe bază de alcool pe
orice suprafață interioară.

Suprafețe externe din oțel inoxidabil
Utilizați un agent de curățare neabraziv
pentru oțel inoxidabil și aplicați-l cu o cârpă
moale, care nu lasă scame. Pentru lustruire,

ștergeți ușor suprafața cu o cârpă din
microfibră umezită cu apă și folosiți o
lavetă uscată pentru lustruire uscat. Urmați
întotdeauna venele din oțel inoxidabil.
Prevenirea mirosurilor neplăcute
Produsul a fost fabricat fără să prezinte
orice mirosuri neplăcute. Cu toate acestea,
depozitarea necorespunzătoare a
alimentelor și curățarea necorespunzătoare
a suprafețelor interne pot provoca mirosuri.
• Pentru a evita acest lucru, curățați

interiorul cu apă cu bicarbonat de sodiu
la fiecare 15 zile.

• Păstrați alimentele în suporturi sigilate,
deoarece microorganismele care apar
din alimentele păstrate în recipiente
nesigilate vor provoca mirosuri
neplăcute.

• Nu păstrați în frigider alimente expirate și
alterate.

Protejarea suprafețelor din plastic
Dacă pe suprafețele din plastic se scurge
ulei, acestea se pot deteriora; curățați-le
imediat cu apă caldă.

10 Depanare
Citiți mai întâi secțiunea „Instrucțiuni
privind siguranța”!
Verificați această listă înainte de a
contacta departamentul de service. Puteţi
economisi timp şi bani. Această listă
include probleme frecvente care nu sunt
provocate de defecte de material sau de
manoperă. Este posibil ca unele funcţii
descrise aici să nu se aplice pentru
produsul dvs.
Dacă problema persistă după ce ați urmat
instrucțiunile din acest capitol, contactați
distribuitorul dvs. sau un centru de service
autorizat. Nu încercaţi să reparaţi produsul.
Frigiderul nu funcţionează.
• Cablul de alimentare nu este complet

reglat. >>> Introduceţi ștecherul în priză.

• Siguranţa prizei la care este conectat
frigiderul sau siguranţa principală este
arsă. >>> Verificați siguranța.

Condens pe peretele lateral al
compartimentului frigiderului (MULTI
ZONE, COOL CONTROL şi FLEXI ZONE).
• Uşa este deschisă prea frecvent. >>>

Aveţi grijă să nu deschideţi uşa
frigiderului prea frecvent.

• Mediul este prea umed. >>> Nu instalaţi
produsul în medii umede.

• Alimentele lichide sunt păstrate în
recipiente deschise. >>> Păstraţi
alimentele lichide în recipiente închise.

• Ușa produsului este lăsată deschisă. >>>
Nu lăsaţi uşa frigiderului deschisă
perioade îndelungate de timp.
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• Termostatul este setat la o temperatură
foarte rece. >>> Setaţi termostatul la o
temperatură adecvată.

Compresorul nu funcţionează.
• Sistemul de protecţie termică a

compresorului se va activa în cazul
penelor de curent sau în cazul
deconectării şi reconectării la priză,
întrucât presiunea din sistemul de răcire
nu este încă echilibrată. Frigiderul va
porni după circa 6 minute. Contactaţi un
centru de service dacă frigiderul nu
porneşte după această perioadă.

• Dezghețare este activată. >>> Acest mod
este normal pentru un frigider cu
dezgheţare automată. Ciclul de
dezgheţare are loc periodic.

• Frigiderul nu este conectat la priză.>>>
Asiguraţi-vă că ştecherul este introdus
corect în priză.

• Setarea de temperatură este incorectă.
>>> Selectaţi temperatura adecvată.

• Nu este curent. >>> Frigiderul va continua
să funcţioneze normal după ce curentul
revine.

În timpul funcţionării frigiderului,
zgomotul devine mai intens.
• Modul de funcţionare a frigiderului se

poate modifica în funcţie de condiţiile
ambientale. Acesta este un fenomen
normal şi nu reprezintă o defecţiune.

Frigiderul porneşte des sau
funcţionează perioade îndelungate de
timp.
• Este posibil ca noul dvs. frigider să fie

mai mare decât cel vechi. Frigiderele
mari funcţionează perioade îndelungate
de timp.

• Temperatura încăperii poate fi ridicată.
>>> De regulă, frigiderul funcţionează
perioade îndelungate de timp la
temperaturi ridicate în încăpere.

• Este posibil ca frigiderul să fi fost
conectat recent la priză sau să fi fost
umplut recent cu alimente. >>> Dacă
frigiderul a fost conectat recent la priză

sau a fost umplut cu alimente, va dura
mai mult până frigiderul va atinge
temperatura setată. Este un lucru normal.

• Este posibil ca în frigider să fi fost
introduse recent cantităţi mari de
alimente calde. >>> Nu introduceţi
alimente calde în frigider.

• Este posibil ca uşile să fi fost deschise
frecvent sau lăsate întredeschise mai
mult timp. >>> Aerul cald care pătrunde
în frigider determină funcţionarea pe
perioade mai îndelungate de timp.
Deschideţi mai rar uşile.

• Este posibil ca uşa congelatorului sau
frigiderului să fi fost lăsată întredeschisă.
>>> Verificaţi dacă uşile sunt închise
corect.

• Produsul poate fi setat la o temperatură
foarte joasă. >>> Selectaţi o temperatură
mai ridicată şi aşteptaţi ca aceasta să fie
atinsă.

• Este posibil ca garnitura uşii frigiderului
sau congelatorului să fie murdară, uzată,
ruptă sau poziţionată incorect. >>>
Curăţaţi sau înlocuiţi garnitura.
Garniturile deteriorate/defecte determină
funcţionarea pe perioade îndelungate de
timp a frigiderului pentru a se asigura
temperatura corectă.

Temperatura congelatorului este foarte
joasă, iar temperatura frigiderului este
adecvată.
• Aţi selectat o temperatură foarte joasă a

congelatorului. >>> Selectaţi o
temperatură mai ridicată a congelatorului
şi verificaţi din nou.

Temperatura frigiderului este foarte
joasă, iar temperatura congelatorului
este adecvată.
• Aţi selectat o temperatură foarte joasă a

frigiderului. >>> Setaţi o temperatură mai
ridicată a compartimentului frigorific şi
verificaţi din nou.

Alimentele din sertarele frigiderului sunt
înghețate.
• Aţi selectat o temperatură foarte joasă a

frigiderului. >>> Setaţi o temperatură mai
ridicată a compartimentului frigorific şi
verificaţi din nou.
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Temperatura din frigider sau congelator
este foarte mare.
• Aţi selectat o temperatură foarte ridicată

a frigiderului. >>> Setarea temperaturii
compartimentului de răcire are un efect
asupra temperaturii din compartimentul
congelatorului. Așteptați până când
temperatura pieselor relevante atinge
nivelul suficient prin schimbarea
temperaturii compartimentelor de răcire
sau de congelare.

• Este posibil ca uşile să fi fost deschise
frecvent sau lăsate întredeschise mai
mult timp. >>> Deschideţi mai rar uşile.

• Este posibil ca ușa să fi fost lăsată
întredeschisă. >>> Închideţi complet uşa.

• Este posibil ca frigiderul să fi fost
conectat recent la priză sau să fi fost
umplut recent cu alimente. >>> Acest
lucru este normal. Dacă frigiderul a fost
conectat recent la priză sau a fost umplut
cu alimente, va dura mai mult până
frigiderul va atinge temperatura setată.

• Este posibil ca în frigider să fi fost
introduse recent cantităţi mari de
alimente calde. >>> Nu introduceţi
alimente calde în frigider.

Vibraţii sau zgomot.
• Suprafaţa nu este plană sau dură >>>

Dacă frigiderul se clatină când este
împins uşor, reglaţi picioarele pentru a
echilibra frigiderul. De asemenea,
asiguraţi-vă că podeaua este suficient de
stabilă şi poate susţine frigiderul.

• Zgomotul poate fi provocat de obiectele
amplasate pe frigider. >>> Aceste obiecte
trebuie îndepărtate de pe frigider.

• Frigiderul emite zgomote asemănătoare
curgerii sau pulverizării lichidelor etc.

• Funcţionarea frigiderului se bazează pe
circulaţia gazelor şi lichidelor. >>> Acesta
este un fenomen normal şi nu reprezintă
o defecţiune.

Frigiderul emite un zgomot similar cu
şuieratul vântului.
• Frigiderul este prevăzut cu un ventilator

pentru răcire. Acesta este un fenomen
normal şi nu reprezintă o defecţiune.

Condens pe pereţii interiori ai
frigiderului.
• Mediile calde şi umede favorizează

formarea gheţii şi condensului. Acesta
este un fenomen normal şi nu reprezintă
o defecţiune.

• Este posibil ca uşile să fi fost deschise
frecvent sau lăsate întredeschise mai
mult timp. >>> Deschideţi mai rar uşile;
dacă uşa este deschisă, închideţi-o.

• Este posibil ca ușa să fi fost lăsată
întredeschisă. >>> Închideţi complet uşa.

Condens în exteriorul frigiderului sau
între uşi.
• Este posibil ca mediul să fie umed. Acest

fenomen este normal în medii umede.
>>> La reducerea umidităţii, condensul va
dispărea.

Mirosuri neplăcute în frigider.
• Frigiderul nu este curățat în mod

periodic. >>> Curăţaţi periodic interiorul
frigiderului folosind un burete, apă caldă
şi carbonatată.

• Este posibil ca mirosul să fie cauzat de
anumite recipiente şi ambalaje. >>>
Folosiţi un recipient sau un ambalaj care
nu prezintă mirosuri neplăcute.

• Alimentele au fost introduse în recipiente
deschise. >>> Păstraţi alimentele în
recipiente închise. Din alimentele
nesigilate, microorganismele se pot
răspândi și pot provoca mirosuri
neplăcute.

• Aruncaţi toate alimentele expirate sau
alterate din frigider.

Uşa nu se închide.
• Este posibil ca ambalajele alimentelor să

blocheze ușa. >>> Mutaţi alimentele care
împiedică închiderea uşii.

• Este posibil ca frigiderul să fie înclinat.
>>> Reglaţi picioarele de pentru a
echilibra frigiderul.
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• Suprafaţa nu este plană sau dură >>>
Asiguraţi-vă că suprafaţa este plană şi
destul de dură pentru a susţine produsul.

Cutia legume/fructe este blocată.
• Este posibil ca alimentele să atingă

partea superioară a sertarului. >>>
Rearanjaţi alimentele în sertar.

Temperatura la suprafaţa produsului.
• Temperatura ridicată poate fi observată

între două uși, pe panourile laterale și pe
suprafața grilei din spate în timp ce
produsul este pus în funcțiune. Acest
lucru este normal și nu necesită reparații.

Ventilatorul continuă să funcționeze
atunci când ușa este deschisă.
• Ventilatorul poate continua să

funcționeze atunci când ușa
congelatorului este deschisă.

Dacă problema persistă după ce ați urmat
instrucțiunile din acest capitol, contactați
distribuitorul dvs. sau un centru de service
autorizat. Nu încercaţi să reparaţi produsul.
Este un lucru normal.
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DECLARAȚIE DE DECLINARE A RĂSPUNDERII:
Unele defecțiuni (simple) pot fi tratate în
mod adecvat de către utilizatorul final fără
a apărea nicio problemă de siguranță sau
utilizare nesigură, cu condiția ca acestea să
fie efectuate în limitele și în conformitate
cu următoarele instrucțiuni (consultați
secțiunea „Auto-reparare”).
Prin urmare, dacă în secțiunea „Auto-
reparare” de mai jos nu este autorizat altfel,
reparațiile vor fi adresate mecanicilor
profesioniști înregistrați pentru a evita
problemele de siguranță. Un mecanic
profesionist înregistrat este un mecanic
profesionist căruia i s-a acordat acces la
instrucțiunile și lista de piese de schimb ale
acestui produs de către producător
conform metodelor descrise în actele
legislative în conformitate cu Directiva
125/2009/CE.
Cu toate acestea, numai agentul de service
(adică mecanicii profesioniști autorizați)
pe care îl puteți contacta de la numărul de
telefon indicat în manualul de utilizare/
cardul de garanție sau prin dealer-ul
dumneavoastră autorizat poate asigura
service-ul în condițiile garanției. Prin
urmare, vă rugăm să rețineți că reparațiile
efectuate de mecanici profesioniști (care
nu sunt autorizați de) Beko  vor duce la
anularea garanției.
Auto-repararea
Auto-repararea poate fi efectuată de
utilizatorul final cu privire exclusiv la
următoarele piese de schimb: mânere de
uși, balamale uși, tăvi, coșuri și garnituri de
ușă (o listă actualizată este
disponibilăsupport.beko.com începând cu
1 martie 2021).
Mai mult, pentru a asigura siguranța
produsului și pentru a preveni riscul de
vătămare gravă, auto-repararea menționată
se va face urmând instrucțiunile din
manualul de utilizare pentru auto-reparare
sau care sunt disponibile în
support.beko.com . Pentru siguranța
dumneavoastră, scoateţi produsul din priză
înainte de a încerca orice auto-reparare.

Reparațiile și încercarea de reparații ale
utilizatorilor finali pentru piesele care nu
sunt incluse în această listă și/sau care nu
respectă instrucțiunile din manualele de
utilizare pentru auto-reparare sau care sunt
disponibile în support.beko.com, ar putea
ridica probleme de siguranță care nu pot fi
atribuite Beko, și ar putea duce la anularea
garanției produsului.
Prin urmare, este recomandat cu tărie ca
utilizatorii finali să se abțină de la
încercarea de a efectua reparații care nu se
încadrează în lista menționată de piese de
schimb, contactând în astfel de cazuri
mecanici profesioniști autorizați sau
mecanici profesioniști înregistrați. În caz
contrar, încercările de reparație efectuate
de utilizatorii finali pot cauza probleme
legate de siguranță, pot deteriora produsul
și pot cauza incendii, inundații, electrocutări
și grave vătămări corporale.
Cu titlu de exemplu, dar fără a se limita la,
următoarele reparații trebuie să fie
adresate mecanicilor profesioniști
autorizați sau mecanicilor profesioniști
înregistrați: compresor, circuit de răcire,
placa principală, placă invertor, placă de
afișare etc.
Producătorul/vânzătorul nu poate fi tras la
răspundere în niciun caz în care utilizatorii
finali nu respectă cele de mai sus.
Disponibilitatea pieselor de schimb ale
frigiderului pe care l-ați achiziționat este de
10 ani. În această perioadă, vor fi
disponibile piese de schimb originale
pentru ca frigiderul să funcţioneze corect.
Durata minimă a garanției pentru frigiderul
pe care l-ați achiziționat este de 24 de luni.
Acest produs este prevăzut cu o sursă de
iluminare de clasă energetică „G”.
Sursa de iluminare a acestui produs trebuie
înlocuită numai de Mecanici profesionişti.

De asemenea vezi

2 CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
[} 91]
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Premièrement veuillez lire ce manuel !
Notre précieux client,
Merci d'avoir choisi le produit Beko. Nous souhaitons que vous obteniez les meilleurs ré-
sultats avec ce produit, fabriqué avec des technologies de haute qualité. Pour ce faire,
veuillez lire attentivement ce manuel et les autres documents fournis avant d'utiliser le pro-
duit.
Suivez toutes les informations et avertissements du manuel d'utilisation. Cela vous proté-
gera, vous et votre produit, des dangers potentiels. Conservez le manuel d'utilisation. Si
vous donnez le produit à quelqu'un d'autre, joignez-le-lui.
Les symboles suivants apparaissent dans le manuel d'utilisation et sur le produit :

Lisez le manuel d'utilisation.

Il s'agit d'un danger qui peut entraîner la mort ou des blessures.

Les informations sur le modèle, telles qu'elles sont enregistrées dans
la base de données des produits, peuvent être obtenues en accédant
au site web suivant et en recherchant l'identifiant du modèle (*) figu-
rant sur l'étiquette énergétique.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Consignes de sécurité
• Cette section contient les ins-

tructions de sécurité néces-
saires à la prévention des
risques de dommage corporel
ou de dommage matériel.

• Notre entreprise ne peut être
tenue pour responsable des
dommages qui peuvent se pro-
duisent si ces instructions ne
sont pas respectées.

• Confiez toujours les travaux
d'installation et de réparation
au fabricant, à un service
après-vente agréé ou à une
personne décrite par l'importa-
teur.

• Utilisez uniquement des pièces
de rechange et des acces-
soires d'origine.

• Évitez de réparer ou de rempla-
cer tout composant de l’appa-
reil sauf si cela est clairement
spécifié dans le manuel d’utili-
sation.

• Il ne faut pas effectuer de mo-
difications sur l’appareil.

1.1 Symboles de sécu-
rité importants

 Risque d’électrocution !
 Lisez le manuel d’utilisation.
 Danger pouvant entraîner

des brûlures en cas de contact
avec des surfaces chaudes.

Matériau combustible, mise
en garde contre le risque d'in-
cendie.

Risque de blessure en cas de
contact avec des surfaces tran-
chantes !

Risque de rayonnement UV-C

1.2 Intention d’utilisa-
tion

• Ce produit n'est pas destiné à
un usage commercial et ne
doit pas être utilisé à d'autres
fins que celles pour lesquelles
il a été conçu.

• Cet appareil est prévu pour un
usage à l’intérieur, notamment
les ménages ou autres.

Par exemple ;
cuisines du personnel des ma-
gasins, bureaux et autres envi-
ronnements professionnels,
les maisons de campagne,
unités des hôtels, motels ou
autres installations de repos uti-
lisées par les clients,
hôtels ou environnements simi-
laires,
services de restauration et les
espaces semblables de vente en
gros.
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• Ce produit ne doit pas être uti-
lisé dans des espaces exté-
rieurs ouverts ou fermés tels
que des bateaux, des camping-
cars, des balcons ou des ter-
rasses. L’exposition de l’appa-
reil à la pluie, à la neige, au so-
leil et au vent présente un
risque d’incendie.

1.3 Sécurité des en-
fants, des personnes
vulnérables et des
animaux domestiques

• Cet appareil peut être utilisé
par des enfants âgés d’au
moins 8 ans, ainsi que par des
personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou sans ex-
périence et connaissances, si
elles sont supervisées ou ont
été formées à l’utilisation sé-
curisée de l’appareil et com-
prennent les risques relatifs.

• Les enfants de 3 à 8 ans sont
autorisés à mettre les aliments
dans la glacière et à les enle-
ver.

• Les enfants et les animaux do-
mestiques ne doivent pas
jouer avec le produit, ni grim-
per dessus, ni y entrer.

• Les enfants et les animaux do-
mestiques doivent être tenus à
l'écart de la zone de la cabine
(compresseur) où se trouvent
les pièces électriques.

• Le nettoyage et l'entretien des
utilisateurs ne doivent pas être
effectués par des enfants, sauf
s'il y a une personne qui les
surveille.

• Tenez les emballages hors de
la portée des enfants. Risque
de blessure et d’asphyxie .

• Si une serrure est disponible
sur la porte de l’appareil, gar-
dez la clé hors de la portée des
enfants.

1.4 Sécurité électrique
• Il ne faut pas brancher le pro-

duit dans la prise de courant
pendant les opérations d'ins-
tallation, d'entretien, de net-
toyage, de réparation et de
transport.

• Si le câble d'alimentation est
endommagé, il doit être rem-
placé par la personne envoyée
par le fabricant, le prestataire
de services agréé ou l'importa-
teur afin d'éviter tout danger
potentiel.

• Ne placez pas le câble d’ali-
mentation sous l’appareil ou à
l’arrière de celui-ci. Ne placez
aucun objet lourd sur le câble
d’alimentation. Le câble d’ali-
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mentation ne doit pas être plié,
écrasé et entrer en contact
avec une source de chaleur.

• Utilisez uniquement un câble
d'origine. N'utilisez pas de
câbles coupés ou endomma-
gés.

• N’utilisez pas de rallonge, de
prise multiple ou d’adaptateur
pour faire fonctionner votre ap-
pareil.

• Les prises multiples mobiles
ou les blocs d’alimentation
portatifs peuvent surchauffer
et causer un incendie. Par
conséquent, ne placez pas de
multiprises ou de sources d'ali-
mentation portables derrière
ou à proximité de l'appareil.

• Avant de brancher le produit
sur la source d'alimentation,
veuillez retirer le câble d'ali-
mentation du crochet du
condenseur (le cas échéant)
pendant l'installation.

• L'utilisateur ne doit pas pou-
voir atteindre les parties élec-
triques après l'installation.

• Ne branchez pas le cordon
d'alimentation du produit dans
une prise de courant mal fixée
ou endommagée. Ces types de
connexions peuvent surchauf-
fer et provoquer un incendie..

• La prise doit être facilement
accessible. Si cela n’est pas
possible, l’installation élec-
trique doit être dotée d’un mé-
canisme conforme à la régle-
mentation en matière d’électri-
cité et qui déconnecte toutes
les bornes du réseau (fusible,
interrupteur, commutateur
principal, etc.).

• Le produit ne doit pas être utili-
sé avec un dispositif de com-
mutation externe tel qu'une mi-
nuterie ou un système télé-
commandé.

• N'utilisez pas l'appareil lorsque
vous avez les pieds nus ou le
corps mouillé.

• Évitez de toucher le cordon
d’alimentation avec des mains
humides.

• Lorsque vous débranchez l’ap-
pareil, ne tenez pas le cordon
d’alimentation, mais la prise.

• Assurez-vous que la prise n'est
pas mouillée, sale ou poussié-
reuse.

• Ne branchez jamais votre réfri-
gérateur sur des dispositifs
d’économie d’énergie. Ces sys-
tèmes sont nocifs pour l’appa-
reil.
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1.5 Sécurité de mani-
pulation

• Assurez-vous de débrancher
l’appareil avant de le transpor-
ter.

• Cet appareil est lourd, ne le
manipulez pas seul. Vous ris-
quez de vous blesser si le pro-
duit tombe sur vous. Ne heur-
tez pas l’appareil et ne le faites
pas tomber pendant son trans-
port.

• Fermez toujours les portes et
ne tenez pas l’appareil par ses
portes lorsque vous le trans-
portez.

• Veillez à ne pas endommager
le système de refroidissement
et les tuyaux lorsque vous ma-
nipulez l’appareil. Évitez de
faire fonctionner l’appareil si
les tuyaux sont endommagés
et contactez un service agréé.

1.6 Sûreté des installa-
tions

• Pour préparer l’appareil à l’utili-
sation, lisez attentivement les
instructions du manuel d’utili-
sation et assurez-vous que les
équipements électriques et
d’approvisionnement d’eau
sont installés convenablement.
Si ce n’est pas le cas, appelez
un électricien et un plombier
qualifiés pour faire le néces-
saire.

• Le non-respect de cette
consigne peut entraîner un
choc électrique, un incendie,
des problèmes avec le produit
ou des blessures.

• Avant de commencer l'installa-
tion, coupez le fusible pour
mettre hors tension la ligne
électrique à laquelle le produit
est connecté.

• Le produit doit être installé par
deux personnes ou plus. Utili-
sez des gants de protection
pour retirer le produit de son
emballage et l'installer.

• Le produit est conçu pour être
utiliser à une altitude maxi-
mum de 2000m au-dessus du
niveau de la mer.

• Tenez les enfants à l'écart de
la zone d'installation.

• Vérifiez que l’appareil n’est pas
endommagé avant de l’instal-
ler. N’installez pas l’appareil
lorsqu’il est endommagé.

• Utilisez toujours un équipe-
ment de protection individuelle
(gants, etc.) pendant l’installa-
tion, l’entretien et la réparation
du produit. Risque de blessure.

• N'installez pas et ne laissez
pas le produit dans des en-
droits où il pourrait être exposé
à des températures ambiantes
externes.
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• Placez le produit sur une sur-
face propre, plane et dure et
équilibrez-le à l’aide des pieds
réglables (en tournant les
pieds avant vers la droite ou la
gauche). Sinon, le réfrigérateur
risque de se renverser et pro-
voquer des blessures.

• Procédez avec précaution pour
éviter d'endommager les sols
(carrelage, etc.) lorsque vous
déplacez le produit. Installez le
produit sur un sol ou fournis-
sez un support suffisant en
fonction de la taille, du poids et
de l'utilisation du produit. As-
surez-vous que le produit n'est
pas à proximité d'une source
de chaleur et que ses quatre
pieds sont stables et appuyés
contre le sol. Installez le pro-
duit selon les besoins et assu-
rez-vous qu'il est horizontal, en
utilisant un niveau à bulle. Pour
garantir l'efficacité complète
du circuit de réfrigération, at-
tendez au moins deux heures
avant de faire fonctionner le
produit.

• Installez l'appareil dans un en-
droit sec et ventilé. Ne laissez
pas de tapis, de moquettes ou
d’autres revêtements simi-
laires sous l’appareil. Ils

peuvent entraîner un risque
d’incendie en raison d’une ven-
tilation inadéquate !

• N'obstruez pas ou ne couvrez
pas les orifices de ventilation.
Sinon, la consommation
d’énergie risque d’augmenter
et votre produit pourrait être
endommagé.

• Laissez suffisamment d'es-
pace sur les côtés et au-des-
sus pour assurer une ventila-
tion adéquate. L'espace entre
le panneau arrière et le mur
derrière le produit doit être
d'au moins 50 mm afin d'éviter
les surfaces chaudes. Réduire
cette distance peut augmenter
la consommation d'énergie du
produit.

• Lorsque vous installez le pro-
duit, veillez à ce que le câble
d’alimentation ne soit pas en-
dommagé ou pincé.

• Le produit ne doit pas être
connecté à des systèmes d'ali-
mentation et à des sources
d'énergie susceptibles de pro-
voquer des variations sou-
daines de tension (par
exemple, une source d'énergie
solaire portable). Autrement,
votre appareil pourrait être en-
dommagé par les fluctuations
brusques de la tension !
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• Plus un réfrigérateur contient
de réfrigérant, plus grande doit
être la pièce d’installation.
Dans les très petites pièces, un
mélange gaz-air inflammable
peut se produire en cas de
fuite de gaz dans le système
de refroidissement. Au moins
1 m³ de volume est requis pour
chaque 8 grammes de réfrigé-
rant. La quantité de réfrigérant
disponible dans votre appareil
est indiquée sur la plaque si-
gnalétique.

• Le produit ne doit jamais être
placé de manière à ce que les
câbles électriques, le tuyau
métallique de la cuisinière à
gaz, les tuyaux métalliques de
gaz ou d'eau entrent en
contact avec la paroi arrière du
produit (ou le condenseur).

• Le lieu d’installation du produit
ne doit pas être exposé à la lu-
mière directe du soleil et ne
doit pas se trouver à proximité
d’une source de chaleur telle
qu’un poêle, un radiateur, etc.
Si vous ne pouvez pas empê-
cher l’installation du produit à
proximité d’une source de cha-
leur, utilisez une plaque iso-
lante appropriée et assurez-
vous que la distance minimale
par rapport à la source de cha-
leur est conforme aux spécifi-
cations ci-dessous.

– À au moins 30 cm des
sources de chaleur telles
que les cuisinières, les fours,
les appareils de chauffage,
etc.

– Et à au moins 5 cm des
fours électriques.

• Votre produit a la classe de
protection I.

• Branchez le produit dans une
prise avec mise à la terre
conforme aux valeurs de ten-
sion, de courant et de fré-
quence indiquées sur la plaque
signalétique. La prise de cou-
rant doit être équipée d'un fu-
sible de 10 à 16A. Notre entre-
prise ne sera pas tenue res-
ponsable de tout dommage ré-
sultant de l’utilisation de l’ap-
pareil sans prise de mise à la
terre et sans branchement
électrique conforme aux
normes locales et nationales
en vigueur.

• Débranchez le câble d’alimen-
tation du réfrigérateur pendant
l’installation. Dans le cas
contraire, vous risquez de vous
électrocuter et de vous bles-
ser !

• Ne branchez pas l’appareil sur
des prises desserrées, cas-
sées, sales, graisseuses ou qui
sont sorties de leur logement
ou sur des prises présentant
un risque de contact avec
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l’eau. Ces types de connexions
peuvent surchauffer et provo-
quer un incendie..

• Placez le câble d’alimentation
et les flexibles (si disponibles)
de l’appareil de sorte qu’ils ne
puissent pas provoquer de
risque de trébuchement.

• La pénétration de l’humidité et
de liquide sur les pièces sous
tension ou sur le cordon d’ali-
mentation peut provoquer un
court-circuit. Par conséquent,
n’utilisez pas l’appareil dans
des environnements humides
ou dans des zones où l’eau
peut éclabousser (p. ex., ga-
rage, buanderie, etc.). Si le ré-
frigérateur est mouillé par
l’eau, débranchez-le et commu-
niquez avec un service autori-
sé.

• Ne branchez jamais votre réfri-
gérateur sur des dispositifs
d’économie d’énergie. Ces sys-
tèmes sont nocifs pour l’appa-
reil.

• En retirant le couvercle de la
carte électronique et le cou-
vercle arrière du compresseur
(si présent), vous risquez d’en-
trer en contact avec des pièces
électriques. Ne retirez pas le
couvercle de la carte électro-
nique et le couvercle arrière du

compresseur (si présent). Il
existe un risque d’électrocu-
tion !

1.7 Sécurité de fonc-
tionnement

• N’utilisez jamais de solvants
chimiques sur le réfrigérateur.
Ces matériaux présentent un
risque d'explosion.

• En cas de défaillance du pro-
duit, débranchez-le (ou mettez
hors tension le fusible auquel il
est connecté) et ne l'utilisez
pas jusqu'à ce qu'il soit réparé
par le service agréé. Il existe
un risque d’électrocution !

• Ne placez pas de flammes
(bougie allumée, cigarette,
etc.) ou de sources de chaleur
(fer à repasser, plaque de cuis-
son, four, etc.) sur ou à proxi-
mité de l'appareil. Ne placez
pas de matériaux inflam-
mables/explosifs à proximité
de l'appareil...

• Ne montez pas sur l’appareil.
Risque de chute et de bles-
sure !

• N’endommagez pas les tuyaux
du système de refroidissement
avec des outils tranchants et
perçants. Le réfrigérant qui
s’échappe en cas de perfora-
tion des tuyaux à gaz, des
tuyaux d’extension ou des re-
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vêtements de la surface supé-
rieure peut provoquer une irri-
tation de la peau et des lésions
oculaires.

• N'intervenez pas et n'endom-
magez pas le circuit de refroi-
dissement Risque d'explosion.

• Ne placez pas et n’utilisez pas
d’appareils électriques à l’inté-
rieur du réfrigérateur/congéla-
teur, sauf avis contraire du fa-
bricant.

• N'utilisez pas d'autres procé-
dures que celles recomman-
dées par le fabricant pour ac-
célérer le dégivrage.

• Veillez à ce qu'aucune partie
de vos mains ou de votre
corps ne soit en contact avec
les pièces mobiles à l'intérieur
de l'appareil. Faites attention à
ne pas coincer vos doigts
entre le réfrigérateur et sa
porte. Soyez prudent lorsque
vous ouvrez ou fermez la porte
en présence des enfants.

• Ne mettez pas de crème gla-
cée, de glaçons ou d'aliments
congelés dans votre bouche
immédiatement après les avoir
sortis du congélateur. Risque
de gelure !

• Ne touchez pas les parois inté-
rieures, les parties métalliques
du congélateur ou les aliments

conservés dans le congélateur
avec les mains mouillées.
Risque de gelure !

• Ne placez pas de canettes de
soda ou de bouteilles conte-
nant des liquides pouvant être
congelés dans le comparti-
ment congélateur. Les ca-
nettes ou les bouteilles
peuvent exploser. Risque de
blessures et de dommages
matériels !

• N'utilisez pas ou ne placez pas
de matériaux sensibles à la
température tels que des aéro-
sols inflammables, des objets
inflammables, de la glace
sèche ou d'autres agents chi-
miques à proximité du réfrigé-
rateur. Risque d'incendie ou
d'explosion !

• Ne stockez pas de matières
explosives telles que des aéro-
sols contenant des matériaux
inflammables à l'intérieur de
l'appareil.

• Ne placez pas de boîtes conte-
nant des liquides sur l’appareil
lorsqu’il est ouvert. Les écla-
boussures d’eau sur une pièce
électrique peuvent provoquer
un choc électrique ou un incen-
die.
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• En raison du risque de rupture,
ne stockez pas de récipients
en verre contenant du liquide
dans le compartiment congéla-
teur.

• Cet appareil n’est pas destiné
au stockage et au refroidisse-
ment de médicaments, de
plasma sanguin, de prépara-
tions de laboratoire ou de ma-
tériaux et produits similaires
qui sont soumis à la directive
sur les produits médicaux.

• Si l'appareil est utilisé à
d’autres fins que celles pour
lesquelles il a été conçu, il peut
endommager ou détériorer les
produits qu'il contient.

• Si votre réfrigérateur est équi-
pé d'un voyant lumineux bleu,
ne contemplez pas le voyant
lumineux avec des instruments
optiques. Ne fixez pas directe-
ment la lumière LED à UV pen-
dant une longue période, car
les rayons ultraviolets peuvent
entraîner la fatigue oculaire.

• Ne remplissez pas l’appareil de
contenu dépassant sa capaci-
té. N'utilisez pas d'autres pro-
cédures que celles recomman-
dées par le fabricant pour ac-
célérer le dégivrage. Des bles-
sures ou des dégâts peuvent
survenir au cas où le contenu
du réfrigérateur tombe lorsque

la porte est ouverte. Des pro-
blèmes similaires peuvent sur-
venir lorsqu’un objet est placé
sur l’appareil.

• Pour éviter tout risque de bles-
sures, rassurez-vous que vous
avez retiré toute la glace ou
toute l’eau qui auraient pu se
verser au sol.

• Changez l’emplacement des
casiers/porte-bouteilles sur la
porte de votre réfrigérateur uni-
quement lorsqu’ils sont vides.
Risque de blessures !

• Ne placez aucun objet qui
pourrait tomber ou basculer
sur l’appareil. Ces objets
peuvent tomber lors de l'ouver-
ture ou de la fermeture de la
porte, et causer des blessures
et/ou des dégâts matériels.

• Ne frappez ni n’exercez au-
cune pression excessive sur
les surfaces en verre. Le verre
brisé peut causer des bles-
sures et/ou des dégâts maté-
riels.

• Pour les produits conçus pour
utiliser un filtre à air à l'inté-
rieur d'un couvercle de ventila-
teur accessible, le filtre doit
toujours être en place lorsque
le réfrigérateur fonctionne.

• N'obstruez pas le ventilateur
(s'il existe) avec de la nourri-
ture.



FR / 71

• Les joints endommagés
doivent être remplacés dès
que possible.

• Votre produit peut comporter
des compartiments spéciaux
(compartiment pour les ali-
ments frais, compartiment
pour les aliments à zéro degré,
etc.) Sauf indication contraire
dans le manuel du produit, ces
compartiments peuvent être
retirés et le produit peut être
utilisé avec les mêmes perfor-
mances.

• Le système de refroidissement
de votre appareil contient du
réfrigérant R600a. Le type de
réfrigérant utilisé dans l’appa-
reil est indiqué sur la plaque si-
gnalétique. Ce gaz est inflam-
mable. Par conséquent, veillez
à ne pas endommager le sys-
tème de refroidissement et les
tuyaux pendant l’utilisation de
l’appareil. Si les tuyaux sont
endommagés :

1. Ne touchez pas l’appareil ni
le câble d’alimentation,

2. Maintenez l’appareil éloigné
des sources potentielles d’in-
cendie qui pourraient causer
l’incendie de l’appareil,

3. Aérez la zone où l’appareil
est placé, N’utilisez pas de
ventilateur,

4. Contactez un centre de ser-
vice agréé.

Avant de vous débarrasser des
appareils usagés qui ne doivent
plus être utilisés :
1. Débranchez le cordon d’ali-

mentation de la prise de cou-
rant.

2. Coupez le cordon d’alimenta-
tion et retirez-le de l’appareil
avec la prise.

3. Ne retirez pas les étagères et
les tiroirs de l’appareil pour
empêcher les enfants d’y pé-
nétrer.

4. Démontage des portes.
5. Stockez l’appareil de façon à

éviter qu’il se renverse.
6. Ne laissez pas les enfants

jouer avec un appareil usagé.
7. Si l’appareil est endommagé

et que vous observez une
fuite de gaz, éloignez-vous
du gaz. Le gaz peut causer
des gelures lorsqu’il entre en
contact avec votre peau.

• Ne jetez pas l’appareil en le
mettant au feu. Risque d’explo-
sion.

• Si une serrure est disponible
sur la porte de l’appareil, gar-
dez la clé hors de la portée des
enfants.
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1.8 Sécurité du sto-
ckage des aliments

Veuillez prêter attention aux
avertissements suivants afin
d'éviter la détérioration des ali-
ments :
• Laisser les portes ouvertes

pendant une longue période
peut entraîner une augmenta-
tion de la température à l'inté-
rieur du produit.

• Nettoyez régulièrement les
systèmes de drainage acces-
sibles en contact avec les ali-
ments.

• Nettoyez les réservoirs d'eau
qui n'ont pas été utilisés pen-
dant 48 heures et les systèmes
d'alimentation en eau qui n'ont
pas été utilisés pendant plus
de 5 jours.

• Conservez les produits de
viande et de poisson crus dans
des compartiments appropriés
à l'intérieur de l’appareil. Ainsi,
ils ne coulent pas sur les
autres aliments et n'entre pas
en contact avec eux.

• Les compartiments de congé-
lation à deux étoiles per-
mettent de conserver les ali-
ments pré-cuisinés, de prépa-
rer et de conserver la glace et
la crème glacée.

• Les compartiments à une,
deux et trois étoiles ne
conviennent pas à la congéla-
tion des aliments frais.

• Si le produit réfrigérant est res-
té vide pendant une longue pé-
riode, éteignez le produit, dégi-
vrez, nettoyez et séchez le pro-
duit afin de protéger le boîtier
de l’appareil.

• Une fois les aliments placés,
vérifiez que les trappes des
compartiments, et en particu-
lier la porte du congélateur,
sont correctement fermées.

• Utilisez le compartiment réfri-
gérateur pour conserver les ali-
ments frais et le compartiment
congélateur pour conserver les
produits surgelés, congeler les
aliments frais et préparer des
glaçons.

• Ne conservez pas d'aliments
sans les fermer correctement
dans les compartiments réfri-
gérateur et congélateur, afin
d'éviter tout contact direct
avec les surfaces internes.

1.9 Sécurité relative à
l’entretien et au net-
toyage

• Débranchez le réfrigérateur ou
mettez le fusible hors tension
avant de le nettoyer ou d'effec-
tuer des travaux d'entretien.
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• Ne tirez pas sur la porte ou la
poignée de la porte si vous de-
vez déplacer le produit pour le
nettoyer. La porte peut provo-
quer des blessures si vous ti-
rez trop fort sur la poignée.

• Ne placez pas vos mains, vos
pieds ou des objets métal-
liques sous ou derrière votre
produit. Il peut se coincer ou
des bords tranchants peuvent
provoquer des blessures.

• Ne lavez pas l'intérieur ou l'ex-
térieur du produit avec un net-
toyeur haute pression, de la va-
peur, de l'eau pulvérisée ou de
l'eau versée. Risque de choc
électrique et d'incendie.

• Lors du nettoyage de l’appareil,
n'utilisez pas d'outils tran-
chants et abrasifs ni de pro-
duits de nettoyage ménagers,
de détergents, d'essence, de
diluant, d'alcool, de vernis et de
substances similaires. Utilisez
des produits de nettoyage et
d’entretien qui ne sont pas no-
cifs pour les aliments unique-
ment à l’intérieur de l’appareil.

• N'utilisez pas d'essuie-tout,
d'éponges de cuisine ou
d'autres produits de nettoyage
durs.

• N’utilisez jamais de vapeur ou
de matériel de nettoyage à va-
peur pour nettoyer l’appareil et
faire fondre la glace qui s’y

trouve. Lorsque la vapeur entre
en contact avec les zones sen-
sibles de votre réfrigérateur,
elle peut provoquer un court-
circuit ou un choc électrique.

• Il ne faut pas utiliser d'outils
mécaniques ou autres que les
recommandations du fabricant
pour accélérer l'opération de
décongélation.

• Veillez à ce que l'eau ne s'ap-
proche pas des ouvertures de
ventilation, des circuits électro-
niques ou de l'éclairage de l'ap-
pareil. Ceci, pour éviter tout
risque d'incendie ou de choc
électrique.

• Utilisez un torchon propre et
sec pour essuyer la poussière
ou les corps étrangers sur les
extrémités des fiches. N'utili-
sez pas de torchon humide ou
mouillé pour nettoyer la fiche.
Ceci, pour éviter tout risque
d'incendie ou de choc élec-
trique.

1.10 Éclairage
Contactez un centre de service
agréé lorsque vous voulez rem-
placer la LED / l’ampoule utilisée
pour l’éclairage.
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1.11 Mise au rebut de
l’ancien produit

Lorsque vous mettez votre an-
cien produit au rebut, suivez les
instructions ci-dessous :
• Pour éviter que les enfants ne

s’enferment accidentellement
dans le produit, désactivez le
verrou de porte s’il en existe
un.

• Les éclaboussures de liquide
de refroidissement sont dan-
gereuses pour les yeux. N’en-
dommagez aucune partie du
système de refroidissement
lorsque vous mettez le produit
au rebut.

• L’ingestion de l’huile du com-
presseur ou sa pénétration
dans les voies respiratoires
peut être fatale.

• Le système de refroidissement
de votre produit comprend du
gaz R600a comme spécifié sur
la plaque signalétique. Ce gaz
est inflammable. Ne jetez pas
l’appareil en le mettant au feu.
Risque d’explosion !

• C- Le pentane est utilisé
comme agent gonflant dans
les mousses d'isolation et
c'est une substance inflam-
mable. Ne jetez pas l’appareil
en le mettant au feu.

2 Instructions environnementales
2.1 Conformité avec la directive

DEEE et élimination des dé-
chets

Cet appareil est conforme à la
directive DEEE de l'Union euro-
péenne (2012/19/UE). Cet ap-
pareil porte un symbole de
classification pour les déchets
d'équipements électriques et

électroniques (DEEE).
Ce symbole indique que cet appareil ne doit
pas être mis au rebut avec les ordures mé-
nagères à la fin de sa durée de vie. Les ap-
pareils usagés doivent être retournés au
point de collecte officiel pour le recyclage
des dispositifs électriques et électroniques.
Pour trouver ces systèmes de collecte,
veuillez contacter les autorités locales ou le
détaillant à l’endroit où l’appareil a été
acheté. Chaque ménage joue un rôle impor-
tant dans la récupération et le recyclage

des vieux appareils ménagers. La mise au
rebut appropriée des appareils usagés per-
met de prévenir les conséquences néga-
tives potentielles pour l’environnement et la
santé humaine.

Conformité à la directive RoHS
Votre appareil est conforme à la directive
RoHS de l’Union européenne (2011/65/UE).
Il ne comporte pas de matériaux dangereux
et interdits mentionnés dans la directive.
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Informations sur l’emballage
Les matériaux d'emballage de l'ap-
pareil sont fabriqués à partir de ma-
tériaux recyclables conformément
à notre Règlement national sur l'en-
vironnement. Ne mettez pas les
matériaux d'emballage au rebut
avec les ordures ménagères et
d'autres déchets. Apportez-les aux
points de collecte des matériaux
d'emballage désignés par les auto-
rités locales.

Conformité aux normes et infor-
mations sur les essais / Déclara-
tion de conformité CE
Les étapes de développement, de
fabrication et de vente de ce pro-
duit sont conformes aux règles de
sécurité de toutes les directives
pertinentes de la Communauté eu-
ropéenne. 2014/35/EU, 2014/30/
EU, 93/68/EC, IEC 60436/DIN
44990, EN 50242
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3 Votre réfrigérateur

1

2
3

4
5

6
7
8
9
10

11

12

13

14

15

16
17

18

19

1 Icématique 2 Balconnets de la porte du comparti-
ment congélateur

3 Glacière 4 Bouton de réglage de la température
5 * Compartiment pour le beurre et le

fromage
6 *Étagère de la porte du compartiment

réfrigérateur
7 *Boîte de rangement coulissante 8 *Porte-bouteilles
9 *Visière de sécurité 10 Étagère pour les bouteilles

11 Pieds réglables 12 *Bac à légumes
13 * Tiroir de stockage des produits lai-

tiers
14 - Verrouillage :

15 Étagère pour les bouteilles 16 Ventilateur
17 - Verrouillage : 18 Compartiment de congélateur
19 Compartiment réfrigérateur

*En option : Les illustrations présentées
dans ce manuel d’utilisation sont schéma-
tiques et peuvent ne pas correspondre
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exactement à votre produit. Si votre appa-
reil ne présente pas les parties citées, alors
l’information s’applique à d’autres modèles.

4 Installation
Lisez d’abord les « Consignes de sécuri-
té » !

4.1 Le bon endroit pour l'installa-
tion

Contactez le service agréé pour l'installa-
tion de votre réfrigérateur. Pour préparer
l’installation du réfrigérateur, lisez attentive-
ment les instructions du manuel d’utilisa-
tion et assurez-vous que les équipements
électriques et d’approvisionnement d’eau
sont installés convenablement. Si ce n'est
pas le cas, appelez un électricien et un
plombier pour faire le nécessaire pour les
services publics.
• Placez l’appareil sur une surface plane

pour éviter les vibrations
• Placez le produit à 30 cm du chauffage,

de la cuisinière et des autres sources de
chaleur similaires et à au moins 5 cm des
fours électriques.

• Lorsque deux réfrigérateurs sont instal-
lés côte à côte, laissez au moins 4 cm de
distance entre les deux appareils

• Conservez l'appareil à l'abri de la lumière
directe du soleil et dans un endroit sec.

• Votre appareil nécessite une circulation
d’air adéquate pour pouvoir fonctionner
efficacement. Si vous placez l’appareil
dans une alcôve, n’oubliez pas de laisser
un espace d’au moins 5 cm entre l’appa-
reil, le plafond, la paroi arrière et les pa-
rois latérales.

• Vérifiez que l’élément de protection d’es-
pace de la façade arrière est présent à
son emplacement (au cas où il est fourni
avec l’appareil).

• Si l’élément n’est pas disponible, perdu
ou tombé, positionnez l’appareil de ma-
nière à laisser un espace d’au moins
5 cm entre la surface arrière de l’appareil
et les murs de la pièce. L’espace prévu à
l’arrière est important pour le fonctionne-
ment efficace de l’appareil.

4.2 Fixation des cales en plastique
Utilisez les cales en plastiques fournies
avec le réfrigérateur pour maintenir une cir-
culation d’air suffisante entre le réfrigéra-
teur et le mur. Montez 2 pièces de cales en
plastique comme indiqué sur l'illustration
suivante.
(L'image présentée est dessinée de ma-
nière représentative, elle ne correspond pas
tout à fait à votre produit).

4.3 Réglages des pieds avant
Si l’appareil n’est pas équilibré, réglez les
pieds avant en les tournant vers la gauche
ou la droite.

4.4 Attention aux surfaces chaudes
Les parois latérales de votre appareil sont
équipées de tuyaux de refroidissement
pour améliorer le système de refroidisse-
ment. Un fluide à haute pression peut
s’écouler à travers ces surfaces, et provo-
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quer des surfaces chaudes sur les parois
latérales. C'est normal et cela ne nécessite
pas d'entretien.

5 Changement de direction de la porte

6 Préparation
Lisez d’abord les « Consignes de sécuri-
té » !

6.1 Moyens d’économiser l’énergie
• Cet appareil de réfrigération n’est pas

conçu pour être utilisé comme un appa-
reil encastré.

• Lorsque vous chargez les aliments, lais-
sez suffisamment d'espace à l'intérieur
du réfrigérateur pour permettre une circu-
lation d'air suffisante pour le refroidisse-
ment.

• Comme l'air chaud et humide ne pénètre
pas directement dans votre produit
lorsque les portes ne sont pas ouvertes,
votre produit s'optimisera dans des
conditions suffisantes pour protéger vos
aliments. Dans ces conditions, les fonc-
tions et les composants tels que le com-
presseur, le ventilateur, le chauffage, le
dégivrage, l'éclairage, l'affichage, etc.
fonctionneront en fonction des besoins
en consommant un minimum d'énergie.
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• Dans le cas où plusieurs options sont
présentes, les étagères en verre doivent
être placées de manière à ce que les sor-
ties d'air de la paroi arrière ne soient pas
bloquées et, de préférence, de manière à
ce que les sorties d'air restent sous l'éta-
gère en verre. Cette combinaison peut
contribuer à améliorer la distribution de
l'air et l'efficacité énergétique.

• Il est fortement recommandé d'utiliser le
tiroir du bas pour le rangement.

• Pour une performance optimale, la fonc-
tion de congélation rapide peut être utili-
sée (si elle est disponible) 24 heures
avant de placer les aliments frais dans le
congélateur.

• Dans la plupart des cas, 24 heures suf-
fisent pour utiliser la fonction de congéla-
tion rapide après que les aliments frais
ont été placés dans le congélateur. Au
bout d'un certain temps, la fonction de
congélation rapide se désactive automa-
tiquement.

• Lorsque vous congelez une petite quanti-
té d'aliments, la fonction de congélation
rapide peut être désactivée au bout d'un
certain temps pour économiser de l'éner-
gie.

• Conservez les aliments dans le réfrigéra-
teur ou le Compartiment pour denrées
hautement périssables selon les condi-
tions de stockage appropriées afin d’éco-
nomiser de l'énergie.

6.2 Première utilisation
Avant d’utiliser votre appareil, assurez-vous
que les installations nécessaires sont
conformes aux instructions des sections
« Consignes de sécurité » et « Installation ».
• Attendez au moins 2 heures avant de

faire fonctionner le produit, afin d'assurer
la pleine efficacité de la réfrigération.

• Laissez l’appareil fonctionner à vide pen-
dant 6 heures, et la porte de l'appareil
doit être maintenue fermée autant que
possible.

• Le changement de température causé
par l'ouverture et la fermeture de la porte
pendant l'utilisation du produit peut nor-
malement entraîner la formation de
condensation sur les tablettes de la
porte/du corps et sur les verres placés
dans l’appareil.

• Un son retentit à l’activation du compres-
seur. Il est normal que l’appareil fasse du
bruit même si le compresseur ne fonc-
tionne pas, car du fluide et du gaz
peuvent être comprimés dans le système
de refroidissement.

• Il est normal que les bords avant de l’ap-
pareil soient chauds. Ces parties doivent
en principe être chaudes afin d'éviter la
condensation

• Pour certains modèles, le panneau indi-
cateur s’éteint automatiquement 1 mi-
nute après la fermeture des portes. Il
s’active à nouveau à l’ouverture de la
porte ou lorsque vous appuyez sur n’im-
porte quelle touche.

6.3 Classe climatique et définitions
Veuillez vous référer à la classe climatique
figurant sur la plaque signalétique de votre
appareil. L'une des informations suivantes
s'applique à votre appareil selon la classe
climatique.
• SN : Climat tempéré à long terme : Ce

dispositif de refroidissement est conçu
pour être utilisé à une température am-
biante comprise entre 10 °C et 32 °C.

• N: Climat tempéré : Ce dispositif de re-
froidissement est conçu pour être utilisé
à une température ambiante comprise
entre 16°C et 32 °C.

• ST : Climat subtropical : Ce dispositif de
refroidissement est conçu pour être utili-
sé à une température ambiante comprise
entre 16°C et 38°C.

• T: Climat tropical : Ce dispositif de refroi-
dissement est conçu pour être utilisé à
une température ambiante comprise
entre 16°C et 43°C.
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7 Utilisation de l’appareil
Lisez d'abord la section « Instruc-
tions de sécurité » !

7.1 Bouton de réglage de la tempé-
rature

La touche de réglage de la température est
destinée à régler la température de votre ré-
frigérateur.
Réglage de la température de votre réfri-
gérateur
Réglez la température globale du réfrigéra-
teur à l'aide du bouton de réglage de la tem-
pérature situé sur la paroi latérale droite du
compartiment réfrigérateur. La température
peut être réglée sur 5 niveaux différents à
l'aide du bouton de réglage. Vous pouvez
régler l'emplacement souhaité.
Système de refroidissement double
 Deux systèmes de refroidissement dis-
tincts sont utilisés pour refroidir le compar-
timent des aliments frais et le comparti-
ment des aliments congelés de votre réfri-
gérateur. De cette façon, l'air à l'intérieur du
compartiment des aliments frais et du
compartiment des aliments congelés ne se
mélange pas. Grâce à l'utilisation de ces
deux systèmes de refroidissement dis-
tincts, le taux de refroidissement est beau-
coup plus rapide que celui des autres réfri-
gérateurs. Les odeurs à l'intérieur des com-
partiments ne se mélangent pas. De plus,

comme leur dégivrage automatique est in-
dépendant, des économies d'énergie sup-
plémentaires sont réalisées.

7.2 Fonction Vacances
La fonction Vacances est automatique-
ment activée si le thermostat est réglé sur
la position la plus chaude et si les portes
restent fermées pendant au moins 12
heures.
Pour annuler la fonction, réglez le thermo-
stat ou ouvrez et fermez la porte de l'appa-
reil.
Lorsque la fonction vacances est active, il
n'est pas recommandé de stocker des ali-
ments dans le compartiment réfrigérant.

7.3 Fermeture de votre produit
Si votre thermostat a une position "0" ;
- Votre produit cessera de fonctionner
lorsque son bouton de thermostat sera mis
sur la position "0". Si vous ne tournez pas à
nouveau le bouton vers "1" ou d'autres posi-
tions, votre produit ne se remettra pas en
marche.
Si votre thermostat a une position "min" ;
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- Pour éteindre votre produit, débranchez la
fiche d'alimentation de la prise de courant.

7.4 Stockage des aliments dans le
compartiment du congélateur et
du réfrigérateur

Stockage des aliments dans le comparti-
ment congélateur
• Vous pouvez activer la fonction de

congélation rapide 4 à 6 heures avant la
fonction de congélation et obtenir un re-
froidissement plus rapide.

• Amenez les repas chauds à la tempéra-
ture ambiante avant de les placer dans le
compartiment congélateur.

• Les aliments à congeler doivent être divi-
sés en portions en fonction de la taille à
consommer, et congelés dans des em-
ballages séparés.

• Il est recommandé d'emballer les ali-
ments avant de les placer dans le congé-
lateur.

• Afin de prévenir l'expiration du temps de
conservation, inscrivez la date et l'heure
de congélation ainsi que le nom du pro-
duit sur l'emballage, en fonction des
temps de conservation des différents ali-
ments.

• Consommez rapidement les aliments
que vous avez décongelés.  Les aliments
décongelés ne peuvent être recongelés
que s'ils sont cuits. Il n'est pas sûr de
consommer les aliments frais recongelés
sans cuisson après leur décongélation.

• Lorsque vous congelez des aliments
frais, ne les mettez pas en contact avec
des aliments déjà congelés. Sinon, les ali-
ments congelés seront décongelés.

Stocker les aliments, qui sont vendus
congelés
• Respectez les durées indiquées dans ces

instructions pour la conservation des ali-
ments.

• Afin de préserver la qualité des aliments,
veillez à ce que l'intervalle de temps entre
la transaction d'achat et le stockage soit
aussi court que possible.

• Achetez des aliments congelés stockés à
des températures inférieures ou égales à
- 18 °C.

• Évitez d'acheter des aliments dont l'em-
ballage est recouvert de glace, etc. Cela
signifie que le produit pourrait être par-
tiellement décongelé et recongelé. La
température a un impact sur la qualité
des aliments.

• Ne dépassez pas la durée de conserva-
tion recommandée par le producteur de
l'aliment. Ne sortez du congélateur que
les aliments dont vous avez besoin.

• Sauf en cas de circonstances extrêmes
dans l'environnement, si votre produit
(sur le tableau des valeurs de consigne
recommandées) est réglé sur les valeurs
de consigne spécifiées, les aliments
conservent leur fraîcheur plus longtemps,
aussi bien dans le compartiment des pro-
duits frais que dans celui du congélateur.

• Si le compartiment des aliments frais est
réglé sur une température inférieure, les
fruits et légumes frais peuvent être par-
tiellement congelés.

Détails du congélateur
Selon les normes IEC 62552, à une tempé-
rature ambiante de 25° C, le congélateur
doit pouvoir congeler 4,5 kg de denrées ali-
mentaires à - 18° C ou à des températures
inférieures en 24 heures pour chaque
100 litres de volume du compartiment
congélateur.
Les aliments peuvent être préservés pour
des périodes prolongées uniquement à des
températures inférieures ou égales à -
 18° C.
Vous pouvez garder les aliments frais pen-
dant des mois (dans le congélateur à des
températures inférieures ou égales à -
 18° C).
Les aliments à congeler ne doivent pas être
en contact avec ceux déjà congelés pour
éviter un dégivrage partiel.
Faites bouillir les légumes et filtrez l'eau
pour prolonger la durée de conservation à
l'état congelé. Placez les aliments dans des
emballages sous vide après les avoir filtrés
et placez-les dans le congélateur. Les ba-
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nanes, les tomates, les feuilles de laitue, le
céleri, les œufs durs, les pommes de terre
et les aliments similaires ne doivent pas
être congelés. Si ces aliments sont conge-
lés, seules les valeurs nutritionnelles et les
qualités gustatives seront affectées. Une
pourriture qui mettrait en danger la santé
humaine n'est pas à l'ordre du jour.
Placer les aliments
Balconnets du compartiment congéla-
teur :Différents aliments congelés comme
la viande, le poisson, la crème glacée, les
légumes, etc.
Étagères du compartiment réfrigéra-
teur :Les aliments contenus dans des cas-
seroles, des plats couverts, des gamelles et
les œufs (dans des gamelles fermées)
Balconnets de la porte du compartiment
réfrigérateur :Aliments ou boissons de pe-
tite taille et emballés.
Bac à légumes :Légumes et fruits
Compartiment des aliments frais :Delica-
tessen (aliments pour le petit déjeuner, pro-
duits carnés à consommer dans un délai
court).
Stockage des aliments dans le comparti-
ment réfrigérant
• La température des compartiments aug-

mente considérablement si la porte du
compartiment est ouverte et fermée fré-
quemment et si elle reste ouverte pen-
dant longtemps, ce qui peut réduire la du-
rée de vie des aliments et les faire se gâ-
ter.

• Afin de ne pas provoquer de change-
ments d'odeur et de goût, les aliments
doivent être conservés dans des réci-
pients fermés.

• Ne conservez pas de quantités exces-
sives d'aliments dans votre réfrigérateur.
Pour obtenir un refroidissement plus effi-
cace et homogène, placez les aliments
séparément de manière à ce que l'air
froid puisse circuler.

• Assurez la circulation de l'air en laissant
un espace entre l'aliment et la paroi in-
terne. Si vous appuyez les aliments
contre la paroi arrière, ils risquent de ge-
ler.

• Amenez les plats chauds cuisinés à la
température ambiante avant de les pla-
cer dans le réfrigérateur. Ensuite, vous
pouvez placer le repas tiède dans les éta-
gères inférieures de votre réfrigérateur.
Ne placez pas les repas tièdes à proximi-
té des aliments qui peuvent facilement
se gâter.

• Décongelez vos aliments congelés dans
le compartiment des aliments frais. Ainsi,
vous pouvez refroidir le compartiment
des aliments frais en utilisant des ali-
ments congelés et économiser de l'éner-
gie.

• Conservez les fruits tropicaux non mûrs
(mangue, variétés de melon, papaye, ba-
nane, ananas) au réfrigérateur peut accé-
lérer le processus de maturation. Ceci
n'est pas recommandé car cela entraîne-
ra une réduction de la durée de stockage.

• Vous devez conserver les oignons, les
aulx, les gingembres et les autres lé-
gumes-racines dans une pièce sombre et
froide, et non au réfrigérateur.

• Si vous remarquez qu'un aliment a tourné
dans le réfrigérateur, jetez-le et nettoyez
les accessoires qui ont été en contact
avec cet aliment.

• Pour refroidir rapidement les plats tels
que les soupes et les ragoûts, qui sont
cuits dans de grandes marmites, vous
pouvez les mettre au réfrigérateur en les
séparant dans leurs propres récipients
peu profonds.

• Ne placez pas d'aliments non emballés à
proximité des œufs.

• Conservez les fruits et les légumes sépa-
rément et conservez chaque variété dans
un même endroit (par exemple, les
pommes avec les pommes, les carottes
avec les carottes).
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• Sortez les légumes verts du sac en plas-
tique et placez-les au réfrigérateur après
les avoir enveloppés dans une serviette
en papier ou un linge sec. Si vous lavez
ce type d'aliments avant de les placer
dans le réfrigérateur, n'oubliez pas de les
sécher.

• Vous pouvez à la fois créer un environne-
ment humide et assurer une circulation
d'air en conservant les fruits et légumes,
qui ont tendance à sécher, dans des sacs
en plastique perforés ou non fermés.

• Sauf en cas de circonstances extrêmes
dans l'environnement, si votre produit
(sur le tableau des valeurs de consigne
recommandées) est réglé sur les valeurs
de consigne spécifiées, les aliments
conservent leur fraîcheur plus longtemps,
aussi bien dans le compartiment des pro-
duits frais que dans celui du congélateur.

Conservez les différents aliments dans
des endroits différents en fonction de
leurs caractéristiques.

Aliment Emplacement

Œuf Balconnet

Produits laitiers (beurre, fromage) Si disponible, compartiment zéro degré (pour les ali-
ments du petit-déjeuner)

Fruits, légumes et verdure
Compartiment fruits-légumes, bac à légumes ou

Compartiment EverFresh+ (si disponible)

Viande fraîche, volaille, poisson, saucisses, etc. Aliments
cuits

Si disponible, compartiment zéro degré (pour les ali-
ments du petit-déjeuner)

Aliments prêts à consommer, produits emballés, conserves,
produits marinés Étagères supérieures ou balconnet

Boissons, bouteilles, épices et snacks Balconnet

7.5 Alerte de porte ouverte
Le système d'alerte d'ouverture de porte de
votre réfrigérateur peut varier selon le mo-
dèle.
Version 1;
Si la porte du produit reste ouverte pendant
un certain temps (entre 60 s et 120 s), un
signal d'avertissement sonore retentit ; se-
lon le modèle de produit, un signal d'aver-
tissement visuel (flash lumineux) peut éga-
lement être affiché. Si vous fermez la porte
de l'appareil ou appuyez sur une touche de
l'écran de l'appareil, le signal d'avertisse-
ment sonore s'arrête.
Version 2;
Si la porte de l'appareil reste ouverte pen-
dant un certain temps (entre 60 s et 120 s),
l'alarme d'ouverture de porte retentit.
L'alarme d'ouverture de porte retentit pro-
gressivement. Un signal d'avertissement

sonore retentit d'abord. Si la porte n'est tou-
jours pas fermée après 4 minutes, un aver-
tissement visuel (lumière clignotante) est
activé. L'alarme d'ouverture de porte est re-
tardée pendant un certain temps (entre 60
s et 120 s) si l'on appuie sur n'importe
quelle touche de l'écran du produit (le cas
échéant). Le processus recommence alors.
Lorsque la porte de l'appareil est fermée,
l'alarme d'ouverture de porte est annulée.

7.6 Remplacement de la lampe
d'éclairage

Appelez le service autorisé lorsque l'am-
poule/LED utilisée pour l'éclairage de votre
réfrigérateur doit être remplacée.
La ou les lampes utilisées dans cet appareil
ne peuvent pas être utilisées pour l'éclai-
rage de la maison. L'objectif de cette lampe
est d'aider l'utilisateur à placer les aliments
dans le réfrigérateur/congélateur de ma-
nière sûre et confortable.
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8 Caractéristiques du produit
8.1 La zone de stockage de la glace
Récipient à glace
Le seau à glace vous permet de prendre fa-
cilement de la glace dans le réfrigérateur.
Utilisation du seau à glace
1. Sortez le seau à glace du comparti-

ment congélateur.
2. Remplissez le seau à glace avec de

l'eau.
3. Placez le seau à glace dans le compar-

timent du congélateur. Les glaçons se-
ront prêts après environ deux heures.

4. Sortez le seau à glace du comparti-
ment congélateur et penchez-vous lé-
gèrement sur le support que vous allez
servir. La glace se verse facilement
dans le récipient de service.

8.2 Porte-œuf
Vous pouvez placer le porte-œuf sur la
porte ou l'étagère du corps que vous sou-
haitez.

Si le porte-œufs doit être placé sur l'étagère
du corps, nous vous recommandons de
choisir des étagères inférieures plus
froides.
• Ne placez jamais le porte-œuf sur le

compartiment congélateur..

8.3 Bac à légumes
Le bac à légumes du réfrigérateur est
conçu pour conserver les légumes frais en
préservant leur humidité. À cette fin, la cir-
culation générale d’air froid est intensifiée
dans le bac à légumes. Conservez les fruits
et les légumes dans ce compartiment.
Conservez séparément les légumes verts et
les fruits pour prolonger leur durée de vie.

8.4 Zone d'entreposage frais des
produits laitiers

Tiroir de stockage du froid
Le tiroir de stockage du froid peut atteindre
des températures plus basses dans le com-
partiment réfrigérant. Utilisez ce tiroir pour
les produits de charcuterie (salami, sau-
cisse, etc.) et les produits laitiers qui néces-
sitent des conditions de stockage plus
froides, ou pour la viande, le poulet ou le
poisson à consommer rapidement. Il n'est
pas possible de stocker des fruits et des lé-
gumes dans ce tiroir.

9 Entretien et nettoyage
Lisez d’abord les « Consignes de sécuri-
té » !
Avant de nettoyer votre appareil, débran-
chez-le ou mettez hors tension le fusible
auquel il est raccordé.
Ne placez pas vos mains, vos pieds ou des
objets métalliques sous le réfrigérateur ou
entre le réfrigérateur et le sol, pour quelque

raison que ce soit. Il peut se coincer ou des
bords tranchants peuvent provoquer des
blessures.
• N’utilisez pas des objets pointus ou des

produits de nettoyage abrasifs pour net-
toyer l’appareil. Il ne faut pas utiliser de
matériaux tels que des produits d’entre-
tien ménager, du savon, des détergents,
du gaz, de l’essence, un diluant, de l’al-
cool, de la cire, etc.
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• La poussière doit être enlevée de la grille
de ventilation située à l'arrière du produit
au moins une fois par an (sans ouvrir le
couvercle). Nettoyez l’appareil avec un
chiffon humide.

• Veillez à ce que l'eau n'entre pas en
contact avec le couvercle de la lampe et
les autres pièces électriques.

• Nettoyez la porte avec un chiffon hu-
mide. Retirez tout le contenu pour enlever
la porte et les supports de carrosserie.
Retirez les supports de porte en les sou-
levant vers le haut. Nettoyez et séchez
les étagères, puis refixez-les en les fai-
sant glisser à partir du haut.

• N’utilisez pas d’eau chlorée ou de pro-
duits de nettoyage sur la surface exté-
rieure et les pièces chromées de l'appa-
reil. Le chlore entraîne la corrosion de ce
type de surfaces métalliques.

• Il ne faut pas utiliser d'outils tranchants
et abrasifs, de savon, de produits d'entre-
tien ménager, de détergents, de gaz, d'es-
sence, de vernis et de substances simi-
laires pour empêcher la déformation de
la pièce en plastique et l'élimination des
empreintes sur la pièce. Utilisez de l'eau
chaude et un chiffon doux pour le net-
toyage, puis séchez-le.

• Sur les produits sans fonction antigel,
des gouttes d'eau et du givre jusqu'à
l'épaisseur d'un doigt peuvent apparaître
sur la paroi arrière du compartiment
congélateur. Ne nettoyez pas et n'appli-
quez jamais d'huiles ou de produits simi-
laires.

• Utilisez un chiffon en microfibres légère-
ment humidifié pour nettoyer la surface
extérieure du produit. Les éponges et
autres types de vêtements de nettoyage
peuvent provoquer des éraflures.

• Afin de nettoyer tous les composants
amovibles pendant le nettoyage de la
surface intérieure du produit, il faut laver
ces composants avec une solution douce
composée de savon, d’eau et de carbo-
nate. Lavez et séchez soigneusement.
Évitez le contact de l'eau avec les compo-
sants d'éclairage et le panneau de
contrôle.

• N’utilisez pas de vinaigre, d’alcool à fric-
tion ni de produits nettoyants à base d’al-
cool sur les surfaces intérieures.

Surfaces extérieures en acier inoxy-
dable
Utilisez un produit de nettoyage non abrasif
pour l'acier inoxydable et appliquez-le avec
un chiffon doux non pelucheux. Pour polir,
essuyez doucement la surface avec un
chiffon en microfibres humidifié à l’eau et
utilisez une peau de chamois sèche. Suivez
toujours les veines de l'acier inoxydable.
Prévention des odeurs
À sa sortie d'usine, cet appareil ne contient
aucun matériau odorant. Toutefois, le sto-
ckage inapproprié des aliments et le net-
toyage incorrect des surfaces internes
peuvent être à l'origine d'odeurs.
• Pour éviter cela, nettoyez l’intérieur à

l’aide de carbonate dissout dans l’eau
tous les 15 jours.

• Conservez les aliments dans des réci-
pients scellés, car les micro-organismes
provenant des aliments conservés dans
des récipients non scellés provoquent
une mauvaise odeur.

• Ne conservez pas d'aliments périmés ou
avariés dans le réfrigérateur.

Protection des surfaces en plastique
Si de l'huile se répand sur les surfaces en
plastique, il faut immédiatement les net-
toyer avec de l'eau tiède, sinon elles seront
endommagées.

10 Dépannage
Lisez d’abord les « Consignes de sécuri-
té » !

Vérifiez la liste suivante avant de contacter
le service après-vente. Cela devrait vous
éviter de perdre du temps et de l'argent.
Cette liste répertorie les plaintes fréquentes
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ne provenant pas de vices de fabrication ou
des défauts de pièces. Certaines fonction-
nalités mentionnées dans ce manuel
peuvent ne pas exister sur votre modèle.
Si le problème persiste même après obser-
vation des instructions contenues dans
cette partie, contactez votre fournisseur ou
un service de maintenance agréé. N'es-
sayez pas de réparer vous-même l'appareil.
Le réfrigérateur ne fonctionne pas.
• La fiche électrique n'est pas correcte-

ment insérée. >>> Branchez-la en l'enfon-
çant complètement dans la prise.

• Le fusible branché à la prise qui alimente
l'appareil ou le fusible principal est grillé.
>>> Vérifiez les fusibles.

Condensation sur la paroi latérale du
congélateur (MULTI ZONE, COOL,
CONTROL et FLEXI ZONE).
• La porte a été ouverte trop fréquemment

>>> Évitez d’ouvrir trop fréquemment la
porte de l’appareil.

• L'environnement est trop humide. >>>
N'installez pas l'appareil dans des en-
droits humides.

• Les aliments contenant des liquides sont
conservés dans des récipients non fer-
més. >>> Conservez ces aliments dans
des emballages scellés.

• La porte de l'appareil est restée ouverte.
>>> Ne laissez pas la porte de l'appareil
ouverte longtemps.

• Le thermostat est réglé sur une tempéra-
ture très froide. >>> Réglez le thermostat
à la température appropriée.

Le compresseur ne fonctionne pas.
• En cas de coupure soudaine de courant

ou de débranchement intempestif, la
pression du gaz dans le système de réfri-
gération de l'appareil n'est pas équilibrée,
ce qui déclenche la fonction de conserva-
tion thermique du compresseur. L’appa-
reil se remet en marche au bout de 6 mi-
nutes environ. Dans le cas contraire,
veuillez contacter le service de mainte-
nance.

• Le dégivrage est actif. >>> Ce processus
est normal pour un appareil à dégivrage
complètement automatique. Le dégi-
vrage se déclenche périodiquement.

• L’appareil n’est pas branché. >>> Vérifiez
que le cordon d’alimentation est branché.

• Le réglage de la température est incor-
rect. >>> Sélectionnez le réglage de tem-
pérature approprié.

• Absence d'énergie électrique. >>> L’appa-
reil continuera à fonctionner normale-
ment une fois le courant rétabli.

Le bruit du réfrigérateur en fonctionne-
ment s’accroît pendant son utilisation.
• Le rendement de l'appareil en fonctionne-

ment peut varier en fonction des fluctua-
tions de la température ambiante. Ceci
est normal et ne constitue pas un dys-
fonctionnement.

Le réfrigérateur fonctionne fréquem-
ment ou pendant de longues périodes.
• Il se peut que le nouvel appareil soit plus

grand que l'ancien. Les appareils plus
grands fonctionnent plus longtemps.

• La température de la pièce est peut-être
trop élevée. >>> Il est normal que l'appa-
reil fonctionne plus longtemps quand la
température de la pièce est élevée.

• L’appareil vient peut-être d’être branché
ou chargé de nouvelles denrées alimen-
taires. >>> L'appareil met plus longtemps
à atteindre la température réglée s'il vient
d'être branché ou récemment rempli de
denrées. C’est normal.

• Il est possible que des quantités impor-
tantes d'aliments chauds aient été ré-
cemment placées dans l'appareil. >>> Ne
mettez pas d’aliments chauds à l’intérieur
de l’appareil.

• Les portes étaient ouvertes fréquemment
ou sont restées longtemps ouvertes. >>>
L’air chaud qui se déplace à l’intérieur
permet à l’appareil de fonctionner plus
longtemps. N’ouvrez pas les portes trop
fréquemment.
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• Il est possible que la porte du congéla-
teur soit entrouverte. >>> Vérifiez que les
portes sont complètement fermées.

• L’appareil peut être réglé à une tempéra-
ture trop basse. >>> Réglez la tempéra-
ture à un degré supérieur et attendez que
l'appareil atteigne la nouvelle tempéra-
ture.

• Le joint de la porte du congélateur peut
être sale, usé, cassé, ou mal positionné.
>>> Nettoyez ou remplacez le joint
d'étanchéité. Si le joint du congélateur
est endommagé ou arraché, l'appareil
prendra plus longtemps à conserver la
température actuelle.

La température du congélateur est très
basse, alors que celle du réfrigérateur
est appropriée.
• La température du compartiment congé-

lateur est très basse. >>> Réglez la tem-
pérature du compartiment congélateur à
un degré supérieur et vérifiez à nouveau.

La température du réfrigérateur est très
basse, alors que celle du congélateur
est appropriée.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est très basse. >>> Réglez la tem-
pérature du compartiment de refroidisse-
ment à un degré supérieur et vérifiez à
nouveau.

Les aliments conservés dans le compar-
timent réfrigérateur sont congelés.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est très basse. >>> Réglez la tem-
pérature du compartiment de refroidisse-
ment à un degré supérieur et vérifiez à
nouveau.

La température du compartiment réfrigé-
rateur ou congélateur est très élevée.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est réglée à un degré très élevé.
>>> Le réglage de la température du com-
partiment réfrigérateur a une incidence
sur la température du compartiment
congélateur. Attendez jusqu’à ce que la
température des pièces correspondantes

atteigne le niveau d’efficacité requis en
changeant la température des comparti-
ments réfrigérateur ou congélateur.

• Les portes étaient ouvertes fréquemment
ou sont restées longtemps ouvertes. >>>
N’ouvrez pas les portes trop fréquem-
ment.

• La porte peut être entrouverte. >>> Fer-
mez complètement la porte.

• L’appareil vient peut-être d’être branché
ou chargé de nouvelles denrées alimen-
taires. >>> Cela est normal. L’appareil
met plus longtemps à atteindre la tempé-
rature réglée s’il vient d’être branché ou
récemment rempli de denrées.

• Il est possible que des quantités impor-
tantes d'aliments chauds aient été ré-
cemment placées dans l'appareil. >>> Ne
mettez pas d’aliments chauds à l’intérieur
de l’appareil.

En cas de vibrations ou de bruits.
• La surface n'est pas plate ou durable >>>

Si l’appareil balance lorsqu’il est déplacé
doucement, ajustez les supports afin de
le remettre en équilibre. Assurez-vous
également que le sol est assez solide
pour supporter l'appareil.

• Les éléments placés sur l'appareil
peuvent être à l'origine du bruit. >>> Reti-
rez tous les éléments placés sur l'appa-
reil.

• L’appareil émet un bruit d'écoulement de
liquide ou de pulvérisation, etc.

• Les principes de fonctionnement de l’ap-
pareil impliquent des écoulements de li-
quides et des émissions de gaz. >>> Ceci
est normal et ne constitue pas un dys-
fonctionnement.

L'appareil émet un sifflement.
• L'appareil effectue le refroidissement à

l'aide d'un ventilateur. Ceci est normal et
ne constitue pas un dysfonctionnement.

Il y a de la condensation sur les parois
internes de l'appareil.
• Un climat chaud ou humide accélère le

processus de givrage et de condensa-
tion. Ceci est normal et ne constitue pas
un dysfonctionnement.
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• Les portes étaient ouvertes fréquemment
ou sont restées longtemps ouvertes. >>>
N'ouvrez pas les portes trop fréquem-
ment ; fermez-les lorsqu'elles sont ou-
vertes.

• La porte peut être entrouverte. >>> Fer-
mez complètement la porte.

Il y a de la condensation sur les parois
externes ou entre les portes de l'appa-
reil.
• Il se peut que le climat ambiant soit hu-

mide, auquel cas cela est normal. >>> La
condensation se dissipera lorsque l’humi-
dité sera réduite.

Présence d'une odeur désagréable dans
l'appareil.
• L'appareil n'est pas nettoyé régulière-

ment. >>> Nettoyez régulièrement l’inté-
rieur à l’aide d’une éponge, de l'eau tiède
et du carbonate dissout dans l'eau.

• Certains récipients et matériaux d'embal-
lage sont peut-être à l'origine des mau-
vaises odeurs. >>> Utilisez des récipients
et des emballages exempts de toute
odeur.

• Les aliments étaient placés dans des ré-
cipients ouverts. >>> Conservez les ali-
ments dans des récipients fermés. Les
micro-organismes peuvent se propager à
partir de produits alimentaires non scel-
lés et provoquer une mauvaise odeur.

• Retirez tous les aliments périmés ou ava-
riés de l'appareil.

La porte ne se ferme pas.
• Les paquets d'aliments peuvent bloquer

la porte. >>> Déplacez tout ce qui bloque
les portes.

• L'appareil ne se tient pas parfaitement
droit sur le sol. >>> Ajustez les supports
afin de remettre l'appareil en équilibre.

• La surface n'est pas plane ou durable >>>
Assurez-vous que la surface est plane et
suffisamment durable pour supporter le
produit.

Le bac à légumes est bloqué.
• Il est possible que les aliments soient en

contact avec la section supérieure du
bac. >>> Reclassez les aliments dans le
bac.

Température à la surface de l’appareil.
• Une température élevée peut être obser-

vée entre deux portes, sur les panneaux
latéraux et sur la zone du gril arrière
lorsque votre appareil est utilisé. C'est
normal et cela ne nécessite pas d'entre-
tien.

Le ventilateur continue de fonctionner
lorsque la porte est ouverte.
• Le ventilateur peut continuer à fonction-

ner lorsque la porte du congélateur est
ouverte.

Si le problème persiste même après obser-
vation des instructions contenues dans
cette partie, contactez votre fournisseur ou
un service de maintenance agréé. N'es-
sayez pas de réparer vous-même l'appareil.
C’est normal.
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CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
Certaines défaillances (simples) peuvent
être traitées de manière adéquate par l’utili-
sateur final sans qu’aucun problème de sé-
curité ou d’utilisation dangereuse ne sur-
vienne, à condition qu’elles soient effec-
tuées dans les limites et conformément
aux instructions suivantes (voir la section
« Auto-réparation »).
Par conséquent, sauf autorisation contraire
dans la section « Auto-réparation » ci-des-
sous, adressez-vous à des réparateurs pro-
fessionnels agréés pour toutes réparations
afin d’éviter des problèmes de sécurité. Un
réparateur professionnel agréé est une per-
sonne à qui le fabricant a donné accès aux
instructions et à la liste des pièces déta-
chées de ce produit selon les méthodes dé-
crites dans les actes législatifs en applica-
tion de la directive 2009/125/CE
Toutefois, seul l’agent de service (c’est-à-
dire les réparateurs professionnels
agréés) que vous pouvez joindre au numé-
ro de téléphone indiqué dans le manuel
d’utilisation/la carte de garantie ou par l’in-
termédiaire de votre fournisseur agréé
peut fournir un service conformément aux
conditions de garantie. Par conséquent,
veuillez noter que les réparations effec-
tuées par des réparateurs professionnels
(qui ne sont pas autorisés par) Beko Marka
annulent la garantie.
Auto-réparation
L’auto-réparation peut être effectuée par
l’utilisateur final en ce qui concerne les
pièces de rechange suivantes : poignées de
porte, charnières de porte, plateaux, paniers
et joints de porte (une liste mise à jour est
également disponible sur support.be-
ko.com à partir du 1er mars 2021).
En outre, pour garantir la sécurité du pro-
duit et éviter tout risque de blessure grave,
ladite auto-réparation doit être effectuée en
suivant les instructions du manuel d’utilisa-
tion pour l’auto-réparation ou celles dispo-

nibles sur support.beko.com . Pour votre
sécurité, débranchez le produit avant de
procéder à toute auto-réparation.
Les réparations et tentatives de réparation
par les utilisateurs finaux pour des pièces
ne figurant pas dans cette liste et/ou ne
suivant pas les instructions des manuels
d’utilisation pour l’auto-réparation ou celles
disponibles sur support.beko.com, pour-
raient donner lieu à des problèmes de sécu-
rité non imputables à Beko, et annuleront la
garantie du produit.
Il est donc fortement recommandé aux utili-
sateurs finaux de s’abstenir de tenter d’ef-
fectuer des réparations ne figurant pas sur
la liste des pièces de rechange mentionnée,
mais de contacter dans de tels cas des ré-
parateurs professionnels autorisés ou des
réparateurs professionnels agréés. Au
contraire, de telles tentatives de la part des
utilisateurs finaux peuvent causer des pro-
blèmes de sécurité et endommager le pro-
duit et, par la suite, provoquer un incendie,
une inondation, une électrocution et des
blessures corporelles graves.
À titre d’exemple, mais sans s’y limiter,
vous devez vous adresser à des répara-
teurs professionnels autorisés ou à des ré-
parateurs professionnels agréés pour les
réparations suivantes : compresseur, circuit
de refroidissement, carte mère, carte d’in-
verseur, panneau d’affichage, etc.
Le fabricant/vendeur ne peut être tenu res-
ponsable dans tous les cas où les utilisa-
teurs finaux ne se conforment pas à ce qui
précède.
La disponibilité des pièces de rechange du
réfrigérateur que vous avez acheté est de
10 ans. Pendant cette période, les pièces
de rechange d'origine seront disponibles
pour faire fonctionner le réfrigérateur cor-
rectement.
La durée minimale de garantie du réfrigéra-
teur que vous avez acheté est de 24 mois.
Cet appareil est équipé d’une source
d’éclairage de classe énergétique « G ».
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La source d’éclairage de cet appareil ne
doit être remplacée que par des répara-
teurs professionnels.

Voir également

2 CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
[} 91]
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გთხოვთ, ჯერ წაიკითხოთ ეს სახელმძღვანელო!
ძვირფასო მომხმარებელო
გმადლობთ, რომ აირჩიე ესBeko პროდუქტი.
ჩვენ გვინდა, რომ მიაღწიოთ ოპტიმალურ ეფექტურობას ამ მაღალი ხარისხის
პროდუქტისგან, რომელიც დამზადებულია უახლესი ტექნოლოგიით.
ამისათვის ყურადღებით წაიკითხეთ ეს სახელმძღვანელო და ნებისმიერი სხვა
დოკუმენტაცია პროდუქტის გამოყენებამდე.
გაითვალისწინეთ ყველა ინფორმაცია და გაფრთხილება მომხმარებლის
სახელმძღვანელოში. ამ გზით თქვენ დაიცავთ საკუთარ თავს და თქვენს
პროდუქტს იმ საფრთხისგან, რომელიც შეიძლება წარმოიშვას. შეინახეთ
მომხმარებლის სახელმძღვანელო. ჩართეთ ეს სახელმძღვანელო პროდუქტთან
ერთად, თუ მას სხვას გადასცემთ.
შემდეგი სიმბოლოები გამოიყენება მომხმარებლის
სახელმძღვანელოში და პროდუქტზე:

წაიკითხეთ მომხმარებლის სახელმძღვანელო.

საშიშროება, რამაც შეიძლება გამოიწვიოს სიკვდილი ან დაზიანება.

მოდელის ინფორმაცია, რომელიც ინახება პროდუქტის
მონაცემთა ბაზაში, შეგიძლიათ მიაღწიოთ შემდეგ
ვებსაიტზე შესვლით და ენერგიის ეტიკეტზე ნაპოვნი
თქვენი მოდელის იდენტიფიკატორის (*) მოძიებით.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 უსაფრთხოების ინსტრუქციები
• ეს ნაწილი შეიცავს

უსაფრთხოების
ინსტრუქციებს, რომლებიც
აუცილებელია პირადი
დაზიანების ან
მატერიალური
დაზიანების რისკის
თავიდან ასაცილებლად.

• ჩვენი კომპანია არ იქნება
პასუხისმგებელი
ზარალზე, რომელიც
შეიძლება მოხდეს ამ
ინსტრუქციების
შეუსრულებლობის
შემთხვევაში.

• ინსტალაციისა და
შეკეთების ოპერაციები
ყოველთვის შეასრულეთ
მწარმოებლის,
ავტორიზებული სერვისის
ან იმ პირის მიერ,
რომელსაც აღწერს
იმპორტიორი კომპანია.

• გამოიყენეთ მხოლოდ
ორიგინალური
სათადარიგო ნაწილები და
აქსესუარები.

• არ შეაკეთოთ ან
შეცვალოთ პროდუქტის
რომელიმე კომპონენტი,
თუ ეს მკაფიოდ არ არის

მითითებული
მომხმარებლის
სახელმძღვანელოში.

• არ განახორციელოთ რაიმე
ცვლილებები პროდუქტზე.

1.1 უსაფრთხოების
მნიშვნელოვანი
სიმბოლოები

 ელექტროშოკის
საშიშროება!

 წაიკითხეთ
მომხმარებლის
სახელმძღვანელო.

 საფრთხე, რამაც
შეიძლება გამოიწვიოს
დამწვრობა ცხელ
ზედაპირებთან კონტაქტის
გამო.

აალებადი მასალა,
გაფრთხილება ხანძრის
საფრთხის შესახებ.

ტრავმის რისკი ბასრი
ზედაპირებთან კონტაქტის
გამო!

UV-C გამოსხივების რისკი
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1.2 გამოყენების
განზრახვა

• ეს პროდუქტი არ არის
შესაფერისი კომერციული
გამოყენებისთვის და არ
უნდა იქნას გამოყენებული
სხვა მიზნისთვის, გარდა
მისი დანიშნულების.

• ეს პროდუქტი
განკუთვნილია
საოპერაციო
ინტერიერისთვის,
როგორიცაა
საყოფაცხოვრებო ან
მსგავსი.

მაგალითად;
მაღაზიების, ოფისების და
სხვა სამუშაო გარემოს
პერსონალის
სამზარეულოებში,
ფერმის სახლებში,
სასტუმროების, მოტელების
ან სხვა დასასვენებელი
ობიექტების ერთეულებში,
რომლებსაც სარგებლობენ
მომხმარებლები,
ჰოსტელებში ან მსგავს
გარემოში,
კვების სერვისებში და
მსგავს არასაცალო
აპლიკაციებში.

• ეს პროდუქტი არ უნდა
იქნას გამოყენებული ღია
ან დახურულ გარე
გარემოში, როგორიცაა
გემები, ბანაკის
ფურგონები, აივნები ან
ტერასები. პროდუქტის
წვიმის, თოვლის, მზის და
ქარის ზემოქმედებამ
შეიძლება გამოიწვიოს
ხანძრის გაჩენის რისკი.

1.3 ბავშვების,
მოწყვლადი
პირებისა და
შინაური
ცხოველების
უსაფრთხოება

• ეს პროდუქტი შეიძლება
გამოიყენონ 8 წელზე
უფროსი ასაკის ბავშვებმა
და განუვითარებელი
ფიზიკური, სენსორული ან
გონებრივი
შესაძლებლობების ან
გამოცდილების და ცოდნის
ნაკლებობის მქონე
პირებმა, თუ მათ
მეთვალყურეობის ქვეშ
იმყოფებიან ან მიიღებენ
ინსტრუქციას
მოწყობილობის
უსაფრთხოდ გამოყენებისა
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და მასთან
დაკავშირებული
საფრთხის შესახებ.

• 3-დან 8 წლამდე ბავშვებს
უფლება აქვთ მოათავსონ
და ამოიღონ საკვები
გამაგრილებელ
პროდუქტში.

• ბავშვებმა და შინაურმა
ცხოველებმა არ უნდა
ითამაშონ, აძვრნენ ან
შევიდნენ პროდუქტის
შიდა განყოფილებაში.

• ბავშვები და შინაური
ცხოველები უნდა იყვნენ
მოშორებით კამრისგან
(კომპრესორი), სადაც
განთავსებულია
ელექტრული ნაწილები.

• დასუფთავება და
მომხმარებლის მოვლა არ
უნდა შესრულდეს
ბავშვებმა, თუ მათზე
ვინმე მეთვალყურეობს.

• შეინახეთ შესაფუთი
მასალები ბავშვებისგან
შორს. ტრავმისა და
დახრჩობის რისკი.

• თუ პროდუქტის კარზე
არის საკეტი, შეინახეთ
გასაღები ბავშვებისთვის
მიუწვდომელ ადგილას.

1.4 ელექტრო
უსაფრთხოება

• ინსტალაციის, მოვლის,
გაწმენდის, შეკეთების და
ტრანსპორტირების
ოპერაციების დროს
პროდუქტი არ უნდა იყოს
შეერთებული
განყოფილებაში.

• თუ დენის კაბელი
დაზიანებულია, ის უნდა
შეიცვალოს მწარმოებლის,
ავტორიზებული სერვისის
პროვაიდერის ან
იმპორტიორის მიერ
გაგზავნილი პირის მიერ,
რათა თავიდან აიცილოთ
პოტენციური საფრთხე.

• არ ჩადოთ დენის კაბელი
პროდუქტის ქვეშ ან
პროდუქტის უკანა მხარეს.
არ დადოთ მძიმე ნივთები
დენის კაბელზე. დენის
კაბელი არ უნდა იყოს
მოხრილი, დამსხვრეული
და კონტაქტში რაიმე
სითბოს წყაროსთან.

• გამოიყენეთ მხოლოდ
ორიგინალური კაბელი. არ
გამოიყენოთ გაჭრილი ან
დაზიანებული კაბელები.
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• არ გამოიყენოთ
გაფართოების კაბელი,
მრავალ შტეფსელი ან
ადაპტერი თქვენი
პროდუქტის
მუშაობისთვის.

• პორტატული მრავალ
შტეფსელი ან პორტატული
დენის წყარო შეიძლება
გადახურდეს და
გამოიწვიოს ხანძარი.
ამდენად, არ გქონდეთ
პორტატული დენის
წყაროები პროდუქტის
უკან ან მის მახლობლად.

• სანამ პროდუქტს დენის
წყაროში შეაერთებთ,
გთხოვთ, ამოიღოთ კვების
კაბელი კონდენსატორის
კაუჭიდან (თუ
შესაძლებელია)
ინსტალაციის დროს.

• ინსტალაციის შემდეგ
მომხმარებელს არ უნდა
შეეძლოს ელექტრულ
ნაწილებთან მისვლა.

• არ შეაერთოთ პროდუქტის
დენის კაბელი ფხვიერ ან
დაზიანებულ დენში. ამ
ტიპის კავშირები
შეიძლება გადახურდეს და
გამოიწვიოს ხანძარი.

• შტეფსელი ადვილად
ხელმისაწვდომი უნდა
იყოს. თუ ეს
შეუძლებელია, ელექტრო
ინსტალაციაზე
ხელმისაწვდომი უნდა
იყოს მექანიზმი, რომელიც
აკმაყოფილებს ელექტრო
კანონმდებლობას და
რომელიც წყვეტს
ქსელიდან ყველა
ტერმინალს (დამკრავი,
გადამრთველი, მთავარი
ჩამრთველი და ა.შ.).

• პროდუქტი არ უნდა
მუშაობდეს გარე
გადართვის
მოწყობილობით,
როგორიცაა ტაიმერი ან
დისტანციური მართვის
სისტემა.

• არ გამოიყენოთ
პროდუქტი, როდესაც
ფეხები შიშველია ან
სხეული სველია.

• არ შეეხოთ შტეფსელს
სველი ხელებით.

• მოწყობილობის
გამორთვისას არ
დაიჭიროთ დენის კაბელი,
არამედ შტეფსელი.
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• დარწმუნდით, რომ
შტეფსელი არ არის სველი,
ჭუჭყიანი ან მტვრიანი.

• არასოდეს დაუკავშიროთ
თქვენი პროდუქტი
ენერგიის დამზოგველ
მოწყობილობებს. ეს
სისტემები საზიანოა
პროდუქტისთვის.

1.5 მართვის
უსაფრთხოება

• დარწმუნდით, რომ
გამორთეთ მოწყობილობა
პროდუქტის ტარებამდე.

• ეს პროდუქტი მძიმეა, არ
გაუმკლავდეთ მას
დამოუკიდებლად.
დაზიანებები შეიძლება
მოხდეს, თუ პროდუქტი
თქვენზე მოხვდება.
ტრანსპორტირებისას არ
დაეჯახათ ადგილებს და
არ ჩამოაგდოთ პროდუქტი.

• ყოველთვის დახურეთ
კარები და
ტრანსპორტირებისას
პროდუქტი არ დაიჭიროთ
მის კარებთან.

• ფრთხილად იყავით, რომ
არ დააზიანოთ
გაგრილების სისტემა და
მილები პროდუქტის

მუშაობისას. არ
გამოიყენოთ პროდუქტი,
თუ მილები
დაზიანებულია და
დაუკავშირდით
უფლებამოსილ სერვისს.

1.6 ინსტალაციის
უსაფრთხოება

• პროდუქტის
გამოსაყენებლად
მოსამზადებლად იხილეთ
ინფორმაცია
მომხმარებლისა და
ინსტალაციის
სახელმძღვანელოში და
დარწმუნდით, რომ
ელექტრო და
წყალმომარაგება არის
საჭირო. თუ არა,
დაურეკეთ კვალიფიციურ
ელექტრიკოსს და
სანტექნიკოსს, რათა
მოაწყონ კომუნალური
მომსახურება
საჭიროებისამებრ.

• ამის შეუსრულებლობამ
შეიძლება გამოიწვიოს
ელექტროშოკი,
ხანძარი, პროდუქტთან
დაკავშირებული
პრობლემები ან
დაზიანება.
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• ინსტალაციის დაწყებამდე
გამორთეთ დაუკრავენ
ელექტროგადამცემი ხაზის
გამორთვისთვის,
რომელზედაც
დაკავშირებულია
პროდუქტი.

• პროდუქტი უნდა
დამონტაჟდეს ორი ან მეტი
ადამიანის მიერ.
გამოიყენეთ დამცავი
ხელთათმანები
პროდუქტის შეფუთვიდან
ამოღებისა და მონტაჟის
დროს.

• ეს პროდუქტი
განკუთვნილია ზღვის
დონიდან 2000 მეტრზე
მაქსიმალურ სიმაღლეზე
გამოსაყენებლად.

• მოარიდეთ ბავშვები
სამონტაჟო ადგილს.

• ინსტალაციამდე
შეამოწმეთ პროდუქტის
რაიმე დაზიანება. არ
დააინსტალიროთ
პროდუქტი, თუ ის
დაზიანებულია.

• პროდუქტის ინსტალაციის,
მოვლისა და შეკეთების
დროს ყოველთვის
გამოიყენეთ პირადი

დამცავი აღჭურვილობა
(ხელთათმანები და ა.შ.).
ტრავმის რისკი.

• არ დააინსტალიროთ ან არ
დატოვოთ პროდუქტი
ისეთ ადგილებში, სადაც
ის შეიძლება
ექვემდებარებოდეს
გარემოს გარე
ტემპერატურას.

• მოათავსეთ პროდუქტი
სუფთა, თანაბარ და მყარ
ზედაპირზე და
დააბალანსეთ იგი
რეგულირებადი ფეხებით
(წინა ფეხების მარჯვნივ ან
მარცხნივ შებრუნებით).
წინააღმდეგ შემთხვევაში,
მაცივარი შეიძლება
გადატრიალდეს და
დაზიანებები გამოიწვიოს.

• გააგრძელეთ ფრთხილად,
რათა თავიდან აიცილოთ
იატაკის დაზიანება
(კრამიტი და ა.შ.)
პროდუქტის
გადაადგილებისას.
დააინსტალირეთ
პროდუქტი იატაკზე, ან
მიაწოდეთ საკმარისი
მხარდაჭერა პროდუქტის
ზომის, წონისა და
გამოყენების შემთხვევის
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მიხედვით. დარწმუნდით,
რომ პროდუქტი არ არის
სითბოს წყაროსთან ახლოს
და ოთხივე ფეხი
სტაბილურია და იატაკს
ეყრდნობა.
დააინსტალირეთ
პროდუქტი
საჭიროებისამებრ და
დარწმუნდით, რომ ის
ჰორიზონტალურია,
ბუშტის დონის
გამოყენებით. მაცივრის
მიკროსქემის სრული
ეფექტურობის
უზრუნველსაყოფად,
დაელოდეთ მინიმუმ ორი
საათის განმავლობაში
პროდუქტის
გამოყენებამდე.

• პროდუქტი უნდა
დამონტაჟდეს მშრალ და
ვენტილირებადი
გარემოში. არ შეინახოთ
ხალიჩები, ფარდაგები ან
მსგავსი გადასაფარებლები
პროდუქტის ქვეშ. ამან
შეიძლება გამოიწვიოს
ხანძრის რისკი
არაადეკვატური
ვენტილაციის შედეგად!

• არ დაბლოკოთ ან
დაფაროთ სავენტილაციო
ხვრელები. წინააღმდეგ
შემთხვევაში, ენერგიის
მოხმარება იზრდება და
თქვენი პროდუქტი
შეიძლება დაზიანდეს.

• დატოვეთ საკმარისი
ადგილი გვერდებზე და
ზემოთ, რათა
უზრუნველყოთ სათანადო
ვენტილაცია. უფსკრული
უკანა პანელსა და
პროდუქტის უკან კედელს
შორის უნდა იყოს მინიმუმ
50 მმ, რათა თავიდან იქნას
აცილებული ცხელი
ზედაპირები. ამ მანძილის
შემცირებამ შეიძლება
გაზარდოს პროდუქტის
ენერგიის მოხმარება.

• პროდუქტის
განთავსებისას
დარწმუნდით, რომ
მიწოდების კაბელი არ
არის დაზიანებული ან
დაჭიმული.

• პროდუქტი არ უნდა იყოს
დაკავშირებული
მიწოდების სისტემებთან
და დენის წყაროებთან,
რამაც შეიძლება
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გამოიწვიოს ძაბვის
უეცარი ცვლილებები (ანუ
მზის ენერგიის
პორტატული წყარო).
წინააღმდეგ შემთხვევაში,
თქვენი პროდუქტის
დაზიანება შეიძლება
მოხდეს ძაბვის მკვეთრი
რყევების შედეგად!

• რაც უფრო მეტ მაცივარს
შეიცავს მაცივარი, მით
უფრო დიდი უნდა იყოს
მისი სამონტაჟო ოთახი.
ძალიან პატარა ოთახებში,
გამაგრილებელ სისტემაში
გაზის გაჟონვის
შემთხვევაში შეიძლება
გაჩნდეს აალებადი აირისა
და ჰაერის ნარევი. ყოველი
8 გრამი მაცივრისთვის
საჭიროა მინიმუმ 1 მ³
მოცულობა. თქვენს
პროდუქტში არსებული
გამაგრილებლის
რაოდენობა მითითებულია
ტიპის ეტიკეტზე.

• პროდუქტი არასოდეს
უნდა განთავსდეს ისე, რომ
დენის კაბელები,
გაზქურის ლითონის
შლანგი, ლითონის გაზის
ან წყლის მილები
კონტაქტში მოხვდეს

პროდუქტის უკანა
კედელთან (ან
კონდენსატორთან).

• პროდუქტის სამონტაჟო
ადგილი არ უნდა
ექვემდებარებოდეს მზის
პირდაპირ სხივებს და არ
უნდა იყოს სითბოს
წყაროსთან, როგორიცაა
ღუმელები, რადიატორები
და ა.შ.
– მინიმუმ 30 სმ

დაშორებით სითბოს
წყაროებიდან,
როგორიცაა ღუმელები,
ღუმელები,
გამათბობლები და
გამათბობლები და ა.შ.

– და მინიმუმ 5 სმ
დაშორებით ელექტრო
ღუმელებიდან.

• თქვენს პროდუქტს აქვს
დაცვის კლასი I.

• შეაერთეთ პროდუქტი
დამიწებულ სოკეტში,
რომელიც შეესაბამება
ტიპის ეტიკეტზე
მითითებულ ძაბვის,
დენის და სიხშირის
მნიშვნელობებს. სოკეტს
უნდა ჰქონდეს 10A – 16A
ფუჭი. ჩვენი ფირმა არ
აიღებს პასუხისმგებლობას
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დამიწების გარეშე
გამოყენებისა და
ელექტროენერგიის
მიერთების გარეშე,
ადგილობრივი და
ეროვნული რეგულაციების
შესაბამისად, მიყენებული
ზიანის გამო.

• ინსტალაციის დროს
პროდუქტის კვების
კაბელი უნდა იყოს
გამორთული. წინააღმდეგ
შემთხვევაში შეიძლება
მოხდეს ელექტროშოკის
და ტრავმის რისკი!

• არ შეაერთოთ პროდუქტი
ფხვიერი, გატეხილი,
ჭუჭყიანი, ცხიმიანი
სოკეტებით ან სოკეტებით,
რომლებიც გამოდიან
სავარძლებიდან ან
სოკეტებიდან წყლის
შეხების საშიშროებით. ამ
ტიპის კავშირები
შეიძლება გადახურდეს და
გამოიწვიოს ხანძარი.

• მოათავსეთ პროდუქტის
დენის კაბელი და
შლანგები (ასეთის
არსებობის შემთხვევაში)
ისე, რომ მათ არ შეუქმნათ
გადახრის საფრთხე.

• ტენიანობის და სითხის
შეღწევამ ცოცხალ
ნაწილებში ან დენის
კაბელში შეიძლება
გამოიწვიოს მოკლე
ჩართვა. ამდენად, არ
გამოიყენოთ პროდუქტი
ნოტიო გარემოში ან იმ
ადგილებში, სადაც
შეიძლება წყალი
ჩამოასხას (მაგ.
ავტოფარეხი, სამრეცხაო
და ა.შ.) თუ მაცივარი
წყლით არის
დასველებული, გამორთეთ
იგი და დაუკავშირდით
უფლებამოსილ სერვისს.

• არასოდეს დაუკავშიროთ
თქვენი მაცივარი ენერგიის
დამზოგველ
მოწყობილობებს. ეს
სისტემები საზიანოა
პროდუქტისთვის.

• ელექტრონული დაფის და
კომპრესორის უკანა
საფარის მოხსნისას
ელექტრო ნაწილებთან
კონტაქტის რისკი
არსებობს (თუ
დამონტაჟებულია). არ
ამოიღოთ ელექტრონული
დაფის საფარი და
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კომპრესორის უკანა
საფარი (თუ
დამონტაჟებულია).
არსებობს ელექტროშოკის
რისკი!

1.7 ოპერაციული
უსაფრთხოება

• არასოდეს გამოიყენოთ
ქიმიური გამხსნელები
პროდუქტზე. ეს მასალები
შეიცავს აფეთქების რისკს.

• პროდუქტის
გაუმართაობის
შემთხვევაში, გამორთეთ
იგი (ან გამორთეთ
ელექტრული დამტენი,
რომლითაც ის
დაკავშირებულია) და არ
იმუშავოთ მანამ, სანამ არ
შეკეთდება
ავტორიზებული სერვისის
მიერ. არსებობს
ელექტროშოკის
საშიშროება!

• არ განათავსოთ ცეცხლი
(ანთებული სანთელი,
სიგარეტი და ა.შ.) ან
სითბოს წყაროები (რკინა,
კერძი, ღუმელი და ა.შ.)
პროდუქტზე ან მის
მახლობლად. არ

მოათავსოთ აალებადი/
ასაფეთქებელი მასალები
პროდუქტთან ახლოს...

• არ მოხვდეთ პროდუქტზე.
დაცემის და ტრავმის
საშიშროება!

• არ დააზიანოთ
გაგრილების სისტემის
მილები ბასრი და გამჭოლი
ხელსაწყოების
გამოყენებით. მაცივარი,
რომელიც აფრქვევს გაზის
მილების, მილების
გაფართოების ან ზედა
ზედაპირის საფარის
პუნქციის შემთხვევაში,
შეიძლება გამოიწვიოს
კანის გაღიზიანება და
თვალების დაზიანება.

• არ ჩაერიოთ ან დააზიანოთ
გამაგრილებლის წრეში
აფეთქების რისკი.

• არ განათავსოთ და არ
გამოიყენოთ ელექტრო
მოწყობილობები
მაცივარში/საყინულეში,
გარდა იმ შემთხვევისა,
როდესაც ეს მწარმოებლის
მიერ არის რეკომენდაცია.

• არ გამოიყენოთ სხვა
პროცედურები, გარდა
მწარმოებლის მიერ
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რეკომენდებული
გალღობის
დასაჩქარებლად.

• ფრთხილად იყავით, რომ
ხელის ან სხეულის
რომელიმე ნაწილი
პროდუქტის შიგნით
მოძრავ ნაწილებს არ
დააჭიროთ. ფრთხილად
იყავით, რომ მაცივარსა და
მის კარს შორის თითების
შეჭმუხნება არ მოხდეს.
ფრთხილად იყავით კარის
გაღების ან დახურვისას,
თუ ირგვლივ ბავშვები
არიან.

• ნაყინს, ყინულის კუბიკებს
ან გაყინულ საკვებს
საყინულედან
ამოღებისთანავე პირში ნუ
მიიტანთ. მოყინვის რისკი!

• არ შეეხოთ შიდა კედლებს,
საყინულის ლითონის
ნაწილებს ან საყინულეში
შენახულ საკვებს სველი
ხელით. მოყინვის რისკი!

• არ მოათავსოთ სოდაის
ქილა ან ქილა და
ბოთლები, რომლებიც
შეიცავს სითხეებს,
რომლებიც შეიძლება
გაყინული იყოს

საყინულეში. ქილა ან
ბოთლი შეიძლება
აფეთქდეს. ტრავმისა და
მატერიალური ზიანის
საშიშროება!

• არ გამოიყენოთ ან
განათავსოთ
ტემპერატურის მიმართ
მგრძნობიარე მასალები,
როგორიცაა აალებადი
სპრეი, აალებადი საგნები,
მშრალი ყინული ან სხვა
ქიმიური აგენტები
მაცივრის სიახლოვეს.
ხანძრის და აფეთქების
საშიშროება!

• არ შეინახოთ ფეთქებადი
მასალები, როგორიცაა
აეროზოლური ქილა
აალებადი მასალებით
პროდუქტის შიგნით.

• არ მოათავსოთ სითხის
შემცველი ქილა
პროდუქტზე ღია
მდგომარეობაში. ელექტრო
ნაწილზე წყლის დაღვრამ
შეიძლება გამოიწვიოს
ელექტროშოკი ან ხანძარი.

• გატეხვის რისკის გამო,
საყინულეში არ შეინახოთ
შუშის კონტეინერები
სითხის შიგნით.
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• ეს პროდუქტი არ არის
განკუთვნილი
მედიკამენტების, სისხლის
პლაზმის,
ლაბორატორიული
პრეპარატების ან მსგავსი
მასალებისა და
პროდუქტების შესანახად
და გასაციებლად,
რომლებიც ექვემდებარება
სამედიცინო პროდუქტების
დირექტივას.

• თუ პროდუქტი
გამოიყენება მისი
დანიშნულების
საწინააღმდეგოდ, ამან
შეიძლება გამოიწვიოს
შიგნით შენახული
პროდუქტების დაზიანება
ან გაფუჭება.

• თუ თქვენი მაცივარი
აღჭურვილია ლურჯი
შუქით, ნუ უყურებთ ამ
შუქს ოპტიკური
მოწყობილობებით. არ
უყუროთ პირდაპირ UV LED
ნათურებს დიდი ხნის
განმავლობაში.
ულტრაიისფერმა სხივებმა
შეიძლება გამოიწვიოს
თვალის დაძაბვა.

• არ შეავსოთ პროდუქტი
მის მოცულობაზე მეტი
შიგთავსით. არ
გამოიყენოთ სხვა
პროცედურები, გარდა
მწარმოებლის მიერ
რეკომენდებული
გალღობის
დასაჩქარებლად.
დაზიანებები ან დაზიანება
შეიძლება მოხდეს, თუ
მაცივრის შიგთავსი კარის
გაღებისას დაეცემა.
მსგავსი პრობლემები
შეიძლება წარმოიშვას
პროდუქტზე ნივთის
მოთავსებისას.

• დარწმუნდით, რომ
ამოიღეთ ყინული ან
წყალი, რომელიც
შეიძლება დაეცა იატაკზე,
რათა თავიდან აიცილოთ
დაზიანებები.

• შეცვალეთ თაროების/
ბოთლის თაროების
მდებარეობა თქვენი
მაცივრის კარზე მხოლოდ
მაშინ, როცა თაროები
ცარიელია. ტრავმის
საშიშროება!

• არ მოათავსოთ საგნები,
რომლებიც შეიძლება
დაეცეს/გადატრიალდეს
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პროდუქტზე. ეს საგნები
შეიძლება ჩამოვარდეს
კარის გაღების ან
დახურვისას და
გამოიწვიოს დაზიანებები
და/ან მატერიალური
ზიანი.

• არ დაარტყა და არ
მოახდინო ზედმეტი წნევა
მინის ზედაპირებზე.
გატეხილი მინა შეიძლება
გამოიწვიოს დაზიანებები
და/ან მატერიალური
ზიანი.

• პროდუქტებისთვის,
რომლებიც შექმნილია
ჰაერის ფილტრის
გამოსაყენებლად
ხელმისაწვდომი
ვენტილატორის საფარში,
ფილტრი ყოველთვის
უნდა იყოს პოზიციაზე,
როდესაც მაცივარი
მუშაობს.

• არ დაბლოკოთ
ვენტილატორი (თუ
შესაძლებელია) საკვებთან
ერთად.

• დაზიანებული
შუასადებები უნდა
შეიცვალოს რაც შეიძლება
მალე.

• თქვენს პროდუქტს
შეიძლება ჰქონდეს
სპეციალური
განყოფილებები (ახალი
საკვების განყოფილება,
ნულოვანი ხარისხის
განყოფილება და ა.შ.) თუ
პროდუქტის შესაბამის
სახელმძღვანელოში სხვა
რამ არ არის მითითებული,
ამ კუპეების ამოღება
შესაძლებელია და
პროდუქტის გამოყენება
შესაძლებელია იმავე
ფუნქციით.

• გაგრილების სისტემა
თქვენს პროდუქტში
შეიცავს R600a მაცივარს.
პროდუქტში
გამოყენებული მაცივრის
ტიპი მითითებულია ტიპის
ეტიკეტზე. ეს გაზი
აალებადია. ამიტომ,
პროდუქტის მუშაობისას
ფრთხილად იყავით, რომ
არ დააზიანოთ
გაგრილების სისტემა და
მილები. მილების
დაზიანების შემთხვევაში;

1. არ შეეხოთ პროდუქტს ან
დენის კაბელს.
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2. შეინახეთ პროდუქტი
ხანძრის პოტენციური
წყაროებისგან, რამაც
შეიძლება გამოიწვიოს
პროდუქტის ხანძარი.

3. ვენტილირებადი
ადგილი, სადაც
პროდუქტია
განთავსებული. არ
გამოიყენოთ
ვენტილატორი.

4. დაუკავშირდით
ავტორიზებულ სერვისს.

ძველი პროდუქტების
გადაყრამდე, რომლებიც
აღარ უნდა იქნას
გამოყენებული:
1. გამორთეთ დენის კაბელი

ქსელიდან.
2. გაჭერით დენის კაბელი

და ამოიღეთ იგი
დანადგარიდან
შტეფსელთან ერთად.

3. არ ამოიღოთ თაროები და
უჯრები პროდუქტიდან,
რათა ბავშვები არ
მოხვდნენ
მოწყობილობაში.

4. ამოიღეთ კარები.
5. შეინახეთ პროდუქტი ისე,

რომ არ გადაიხაროს.
6. არ დაუშვათ ბავშვებს

ჯართით თამაში.

7. თუ პროდუქტი
დაზიანებულია და
შეამჩნევთ გაზის
გაჟონვას, გთხოვთ, თავი
შეიკავოთ გაზისგან.
გაზმა შეიძლება
გამოიწვიოს მოყინვა, თუ
ის თქვენს კანს შეეხება.

• არ გადააგდოთ პროდუქტი
ცეცხლში გადაგდებით.
აფეთქების რისკი.

• თუ პროდუქტის კარზე
არის საკეტი, შეინახეთ
გასაღები ბავშვებისთვის
მიუწვდომელ ადგილას.

1.8 სურსათის
შენახვის
უსაფრთხოება

გთხოვთ, ყურადღება
მიაქციოთ შემდეგ
გაფრთხილებებს, რათა
თავიდან აიცილოთ საკვების
გაფუჭება:
• კარების დიდი ხნის

განმავლობაში ღია
დატოვებამ შეიძლება
გამოიწვიოს პროდუქტის
შიგნით ტემპერატურის
მატება.
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• რეგულარულად
გაასუფთავეთ
ხელმისაწვდომი
სადრენაჟო სისტემები
საკვებთან კონტაქტში.

• გაწმინდეთ წყლის
რეზერვუარები, რომლებიც
არ იყო გამოყენებული 48
საათის განმავლობაში და
ქსელიდან იკვებება წყლის
სისტემები, რომლებიც არ
იყო გამოყენებული 5
დღეზე მეტი ხნის
განმავლობაში.

• შეინახეთ უმი ხორცი და
თევზის პროდუქტები
პროდუქტის შესაბამის
განყოფილებებში.
ამრიგად, ის არ წვეთება და
არ შედის კონტაქტში სხვა
საკვებთან.

• საყინულე
ორვარსკვლავიანი
განყოფილებები
გამოიყენება წინასწარ
შევსებული საკვების
შესანახად, ყინულისა და
ნაყინის დასამზადებლად
და შესანახად.

• ერთი, ორი და სამი
ვარსკვლავიანი კუპე არ
არის შესაფერისი ახალი
საკვების გაყინვისთვის.

• თუ გამაგრილებელი
პროდუქტი დიდი ხნის
განმავლობაში დარჩა
ცარიელი, გამორთეთ
პროდუქტი, გაყინეთ,
გაასუფთავეთ და
გაამშრალეთ პროდუქტის
კორპუსის დასაცავად.

• საკვების მოთავსების
შემდეგ შეამოწმეთ,
სწორად არის თუ არა კუპე
ლუქები და
განსაკუთრებით საყინულე
კარი დაკეტილი.

• გამოიყენეთ მაცივრის
განყოფილება ახალი
საკვების შესანახად, ხოლო
საყინულე განყოფილება
გაყინული პროდუქტების
შესანახად, ახალი საკვების
გაყინვისა და ყინულის
კუბების მოსამზადებლად.

• არ შეინახოთ საკვები
სათანადოდ დალუქვის
გარეშე მაცივარსა და
საყინულე
განყოფილებებში, რათა
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თავიდან აიცილოთ
პირდაპირი კონტაქტი
შიდა ზედაპირებთან.

1.9 მოვლა და
დასუფთავების
უსაფრთხოება

• გამორთეთ მაცივარი ან
გამორთეთ ელექტრული
დამტენი მის გაწმენდამდე
ან შეკეთების დაწყებამდე.

• არ დააჭიროთ კარს ან
კარის სახელურს, თუ
პროდუქტის გადატანას
აპირებთ დასუფთავების
მიზნით. კარმა შეიძლება
გამოიწვიოს დაზიანებები,
თუ სახელური ძალიან
ძლიერად არის
გამოყვანილი.

• არ მოათავსოთ ხელები,
ფეხები ან ლითონის
საგნები თქვენი
პროდუქტის ქვეშ ან მის
უკან. შეიძლება მოხდეს
ჭუჭყი ან ნებისმიერმა
ბასრი კიდემ შეიძლება
გამოიწვიოს პირადი
დაზიანება.

• არ დაიბანოთ პროდუქტის
შიდა და გარე ნაწილი
წნევის სარეცხი
საშუალებით, ორთქლით,

შესხურებით ან დასალევი
წყლით. ელექტროშოკის
და ხანძრის საშიშროება.

• პროდუქტის გაწმენდისას
არ გამოიყენოთ მკვეთრი
და აბრაზიული იარაღები
ან საყოფაცხოვრებო
საწმენდი საშუალებები,
სარეცხი საშუალებები,
გაზი, ბენზინი,
გამათხელებელი, სპირტი,
ლაქი და მსგავსი
ნივთიერებები.
გამოიყენეთ მხოლოდ
საწმენდი და მოვლის
საშუალებები, რომლებიც
არ არის საზიანო
პროდუქტის შიგნით
საკვებისთვის.

• არ გამოიყენოთ ქაღალდის
პირსახოცები,
სამზარეულოს ღრუბლები
ან სხვა მყარი საწმენდი
მასალები.

• არასოდეს გამოიყენოთ
ორთქლი ან ორთქლზე
მომზადებული საწმენდი
მასალები პროდუქტის
გასაწმენდად და მასში
ყინულის გალღობისთვის.
ორთქლი აკავშირებს
თქვენს მაცივრის ცოცხალ
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ადგილებს და იწვევს
მოკლე ჩართვას ან
ელექტრო დარტყმას.

• არ გამოიყენოთ
მექანიკური ხელსაწყოები
ან სხვა ხელსაწყოები,
გარდა მწარმოებლის
რეკომენდაციებისა,
დათბობის მუშაობის
დასაჩქარებლად.

• იზრუნეთ, რომ წყალი
მოარიდეთ სავენტილაციო
ხვრელებს, ელექტრონულ
სქემებს ან პროდუქტის
განათებას. წინააღმდეგ
შემთხვევაში, შეიძლება
მოხდეს ხანძრის ან
ელექტროშოკის რისკი.

• გამოიყენეთ სუფთა,
მშრალი ქსოვილი, რათა
წაშალოთ მტვერი ან უცხო
მასალა შტეფსელების
წვერებზე. არ გამოიყენოთ
სველი ან ნესტიანი
ქსოვილის ნაჭერი
შტეფსელის გასაწმენდად.
წინააღმდეგ შემთხვევაში,
შეიძლება მოხდეს ხანძრის
ან ელექტროშოკის რისკი.

1.10 განათება

დაუკავშირდით
უფლებამოსილ სერვისს,
როდესაც შეცვალეთ LED /
ნათურა განათებისთვის.

1.11 ძველი
პროდუქტის
განადგურება

ძველი პროდუქტის
განადგურებისას მიჰყევით
ქვემოთ მოცემულ
ინსტრუქციას:
• იმისათვის, რომ ბავშვები

შემთხვევით არ ჩაიკეტონ
პროდუქტში, თუ არის
კარის საკეტი, გამორთეთ
იგი.

• გამაგრილებლის დაღვრა
საზიანოა თვალისთვის.
პროდუქტის
განადგურებისას არ
დააზიანოთ გაგრილების
სისტემის რომელიმე
ნაწილი.

• კომპრესორის ზეთის
გადაყლაპვისას ან
სასუნთქ გზებში შეღწევის
შემთხვევაში შესაძლოა
ფატალური იყოს.
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• თქვენი პროდუქტის
გაგრილების სისტემა
მოიცავს R600a გაზს,
როგორც მითითებულია
ტიპის ეტიკეტზე. ეს გაზი
აალებადია. არ გადააგდოთ
პროდუქტი ცეცხლში
გადაგდებით. აფეთქების
რისკი!

• C-პენტანი გამოიყენება
როგორც აფეთქება
საიზოლაციო ქაფში და
არის აალებადი
ნივთიერება. არ
გადააგდოთ პროდუქტი
ცეცხლში გადაგდებით.

2 გარემოსდაცვითი ინსტრუქციები

2.1 WEEE დირექტივასთან
შესაბამისობა და
ნარჩენების პროდუქტის
განადგურება

ეს პროდუქტი შეესაბამება
ევროკავშირის WEEE
დირექტივას (2012/19/EU). ამ
პროდუქტს აქვს ნარჩენი
ელექტრო და
ელექტრონული

მოწყობილობების კლასიფიკაციის
სიმბოლო (WEEE).
ეს სიმბოლო მიუთითებს, რომ ეს
პროდუქტი არ უნდა განადგურდეს
სხვა საყოფაცხოვრებო ნარჩენებთან
ერთად მისი მომსახურების ვადის
ბოლოს. გამოყენებული
მოწყობილობა უნდა დაბრუნდეს
ოფიციალურ შეგროვების პუნქტში
ელექტრო და ელექტრონული
მოწყობილობების
გადამუშავებისთვის. ამ შეგროვების
სისტემების საპოვნელად, გთხოვთ,
დაუკავშირდეთ თქვენს ადგილობრივ
ხელისუფლებას ან საცალო ვაჭრობას,
სადაც პროდუქტი შეიძინა.
თითოეული ოჯახი მნიშვნელოვან
როლს ასრულებს ძველი ტექნიკის
აღდგენასა და გადამუშავებაში.

გამოყენებული მოწყობილობის
სათანადო განადგურება ხელს
უწყობს პოტენციური უარყოფითი
შედეგების თავიდან აცილებას
გარემოსა და ადამიანის
ჯანმრთელობაზე.

შესაბამისობა RoHS
დირექტივასთან
თქვენ მიერ შეძენილი პროდუქტი
შეესაბამება ევროკავშირის RoHS
დირექტივას (2011/65/EU). ის არ
შეიცავს დირექტივაში მითითებულ
მავნე და აკრძალულ მასალებს.
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ინფორმაცია პაკეტის
შესახებ
პროდუქტის შესაფუთი
მასალები დამზადებულია
გადამუშავებადი
მასალებისგან ჩვენი
ეროვნული გარემოსდაცვითი
რეგულაციების შესაბამისად.
არ გადაყაროთ შესაფუთი
მასალები საყოფაცხოვრებო ან
სხვა ნარჩენებთან ერთად.
წაიყვანეთ ისინი
ადგილობრივი
ხელისუფლების მიერ
დანიშნულ შესაფუთი
მასალის შეგროვების
პუნქტებში.

შესაბამისობა
სტანდარტებთან და ტესტის
ინფორმაციას / EC
შესაბამისობის
დეკლარაცია
ამ პროდუქტის განვითარების,
წარმოების და გაყიდვის
ეტაპები შეესაბამება
უსაფრთხოების წესებს
ევროპის თანამეგობრობის
ყველა შესაბამის
სახელმძღვანელოში. 2014/35/
EU, 2014/30/EU, 93/68/EC, IEC
60436/DIN 44990, EN 50242
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3 შენი მაცივარი

1

2
3

4
5

6
7
8
9
10

11

12

13

14

15

16
17

18

19

1 *ყინული 2 საყინულე განყოფილების კარის
თარო

3 *ყინულის ყუთი 4 ტემპერატურის რეგულირების
ღილაკი

5 *კარაქი, ყველის განყოფილება 6 *გამაგრილებელი
განყოფილების კარის თაროები

7 * მოცურების შესანახი ყუთი 8 *ბოთლის დამჭერი
9 *უსაფრთხო ვიზორი 10 *ბოთლის თარო

11 რეგულირებადი ფეხები 12 * კრისპერი
13 *რძის (ცივი შესანახი) უჯრა 14 * ჩაკეტვა
15 *ბოთლის თარო 16 ფანი
17 * ჩაკეტვა 18 საყინულე განყოფილება
19 გამაგრილებელი განყოფილება

*სურვილისამებრ: ამ მომხმარებლის
სახელმძღვანელოს სურათები
სქემატურია და შესაძლოა ზუსტად არ
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ემთხვეოდეს თქვენს პროდუქტს. თუ თქვენი პროდუქტი არ შეიცავს
შესაბამის ნაწილებს, ინფორმაცია
ეხება სხვა მოდელებს.

4 ინსტალაცია
ჯერ წაიკითხეთ „უსაფრთხოების
ინსტრუქციები“!

4.1 სწორი ადგილი
ინსტალაციისთვის

დაუკავშირდით ავტორიზებულ
სერვისს პროდუქტის
ინსტალაციისთვის. პროდუქტის
ინსტალაციისთვის მოსამზადებლად
იხილეთ ინფორმაცია მომხმარებლის
სახელმძღვანელოში და
დარწმუნდით, რომ ელექტრო და
წყალმომარაგება არის საჭირო. თუ
არა, დაურეკეთ ელექტრიკოსს და
სანტექნიკოსს, რათა მოაწყონ
კომუნალური მომსახურება
საჭიროებისამებრ.
• მოათავსეთ პროდუქტი ბრტყელ

ზედაპირზე, რათა თავიდან
აიცილოთ ვიბრაცია

• მოათავსეთ პროდუქტი
გამათბობელიდან, ღუმელიდან და
მსგავსი სითბოს წყაროებიდან
მინიმუმ 30 სმ და ელექტრო
ღუმელიდან მინიმუმ 5 სმ
დაშორებით.

• ორი გამაგრილებლის მიმდებარე
ადგილას მოთავსებისას, დატოვეთ
მინიმუმ 4 სმ მანძილი ორ
ერთეულს შორის.

• შეინახეთ პროდუქტი მზის
პირდაპირი სხივებისგან და მშრალ
ადგილას.

• თქვენი პროდუქტი საჭიროებს
ჰაერის ადექვატურ მიმოქცევას, რომ
ეფექტურად იმუშაოს. თუ თქვენ
მოათავსებთ პროდუქტს ხალიჩაში,
გახსოვდეთ, რომ დატოვოთ მინიმუმ

5 სმ დისტანცია პროდუქტსა და
ჭერს, უკანა კედელსა და გვერდითა
კედლებს შორის.

• შეამოწმეთ არის თუ არა უკანა
კედლის დამცავი კომპონენტი მის
ადგილას (თუ მოწოდებულია
პროდუქტთან ერთად).

• თუ კომპონენტი მიუწვდომელია, ან
თუ ის დაკარგულია ან დაეცა,
განათავსეთ პროდუქტი ისე, რომ
პროდუქტის უკანა ზედაპირსა და
ოთახის კედელს შორის დარჩეს
მინიმუმ 5 სმ. კლირენსი უკანა
მხარეს მნიშვნელოვანია
პროდუქტის ეფექტური
მუშაობისთვის.

4.2 პლასტიკური სოლიების
დამაგრება

გამოიყენეთ პროდუქტთან
მოწოდებული პლასტმასის სლები,
რათა შეინარჩუნოთ საკმარისი
სივრცე პროდუქტსა და კედელს
შორის ჰაერის მიმოქცევისთვის.
დაამონტაჟეთ 2 ცალი პლასტმასის
სოლი, როგორც ნაჩვენებია შემდეგ
სურათზე.
(მითითებული სურათი დახატულია
წარმომადგენლობით, ის არ არის
მთლიანად იგივე, რაც თქვენი
პროდუქტი.)
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4.3 ფეხების მორგება
თუ პროდუქტი არ არის
დაბალანსებულ მდგომარეობაში,
შეცვალეთ წინა რეგულირებადი
ფეხები მარჯვნივ ან მარცხნივ
შებრუნებით.

4.4 გაფრთხილება ცხელი
ზედაპირის შესახებ

თქვენი პროდუქტის გვერდითი
კედლები აღჭურვილია
გამაგრილებელი მილებით
გაგრილების სისტემის
გასაუმჯობესებლად. მაღალი წნევის
სითხე შეიძლება მიედინება ამ
ზედაპირებზე და გამოიწვიოს ცხელი
ზედაპირები გვერდითა კედლებზე. ეს
ნორმალურია და არ საჭიროებს
მომსახურებას.
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5 კარის მიმართულების შეცვლა

6 მომზადება
ჯერ წაიკითხეთ „უსაფრთხოების
ინსტრუქციები“!

6.1 რა უნდა გააკეთოს
ენერგიის დაზოგვისთვის

• ეს სამაცივრო მოწყობილობა არ
არის განკუთვნილი, როგორც
ჩაშენებული მოწყობილობა.

• საკვების ჩატვირთვისას დატოვეთ
საკმარისი ადგილი მაცივარში,
რათა ჰაერის საკმარისი
ცირკულაცია მოხდეს
გაგრილებისთვის.

• იმის გამო, რომ ცხელი და ნოტიო
ჰაერი პირდაპირ არ შეაღწევს
თქვენს პროდუქტს, როდესაც კარები
არ არის გახსნილი, თქვენი
პროდუქტი ოპტიმიზაციას უკეთებს
იმ პირობებში, რაც საკმარისია
თქვენი საკვების დასაცავად. ამ
პირობებში, ფუნქციები და
კომპონენტები, როგორიცაა
კომპრესორი, ვენტილატორი,
გამათბობელი, გალღობა, განათება,
დისპლეი და ა.შ. იმუშავებს
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საჭიროების შესაბამისად,
მინიმალური ენერგიის
მოხმარებით.

• მრავალი ვარიანტის არსებობის
შემთხვევაში, შუშის თაროები უნდა
განთავსდეს ისე, რომ ჰაერის
გასასვლელები უკანა კედელზე არ
დაიბლოკოს და სასურველია ისე,
რომ ჰაერის გასასვლელები დარჩეს
შუშის თაროს ქვემოთ. ეს
კომბინაცია ხელს შეუწყობს ჰაერის
განაწილებისა და
ენერგოეფექტურობის
გაუმჯობესებას.

• კატეგორიულად
რეკომენდირებულია ქვედა უჯრის
გამოყენება შენახვისას.

• ოპტიმალური მუშაობისთვის,
სწრაფი გაყინვის გამოყენება
შესაძლებელია (თუ
შესაძლებელია), ახალი საკვების
საყინულეში მოთავსებამდე 24
საათით ადრე.

• უმეტეს შემთხვევაში, 24 საათი
საკმარისია სწრაფი გაყინვის
ფუნქციისთვის ახალი საკვების
საყინულეში მოთავსების შემდეგ.
გარკვეული დროის შემდეგ, სწრაფი
გაყინვის ფუნქცია ავტომატურად
გამოირთვება.

• მცირე რაოდენობის საკვების
გაყინვისას, სწრაფი გაყინვის
ფუნქცია შეიძლება გამორთოთ
გარკვეული დროის შემდეგ
ენერგიის დაზოგვის
უზრუნველსაყოფად.

• საკვები უნდა ინახებოდეს
გამაგრილებელ განყოფილებაში
არსებული უჯრების გამოყენებით,
რათა უზრუნველყოფილი იყოს
ენერგიის დაზოგვა და საკვები
უკეთეს პირობებში დაიცვან.

6.2 პირველი გამოყენება
თქვენი პროდუქტის გამოყენებამდე
დარწმუნდით, რომ საჭირო
პრეპარატები მზადდება
ინსტრუქციების შესაბამისად
"უსაფრთხოების ინსტრუქციები" და
"ინსტალაცია".
• დაელოდეთ მინიმუმ 2 საათი

პროდუქტის გამოყენებამდე, რათა
უზრუნველყოთ მაცივრის სრული
ეფექტურობა.

• შეინახეთ პროდუქტი 6 საათის
განმავლობაში შიგნით საკვების
მოთავსების გარეშე და პროდუქტის
კარი უნდა ინახებოდეს რაც
შეიძლება დახურული.

• პროდუქტის გამოყენებისას კარის
გახსნითა და დახურვით
გამოწვეული ტემპერატურის
ცვლილებამ ჩვეულებრივ შეიძლება
გამოიწვიოს კონდენსაცია კარების/
სხეულის თაროებზე და
პროდუქტში მოთავსებულ მინის
ჭურჭელზე.

• კომპრესორის ჩართვისას ხმა ისმის.
ნორმალურია პროდუქტის ხმაური,
მაშინაც კი, თუ კომპრესორი არ
მუშაობს, რადგან სითხე და გაზი
შეიძლება შეკუმშული იყოს
გაგრილების სისტემაში.

• ნორმალურია, რომ პროდუქტის
წინა კიდეები იყოს თბილი. ეს
ადგილები შექმნილია გასათბობად,
კონდენსაციის თავიდან
ასაცილებლად

• ზოგიერთი მოდელისთვის
ინდიკატორის პანელი
ავტომატურად გამოირთვება კარის
დახურვის შემდეგ 1 წუთის შემდეგ.
ის ხელახლა გააქტიურდება კარის
გაღების ან რომელიმე ღილაკის
დაჭერისას.
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6.3 კლიმატის კლასი და
განმარტებები

გთხოვთ, გაეცნოთ კლიმატის კლასს
თქვენი მოწყობილობის ნომინალურ
ფირფიტაზე. ერთ-ერთი შემდეგი
ინფორმაცია ვრცელდება თქვენს
მოწყობილობაზე კლიმატის კლასის
მიხედვით.
• SN: გრძელვადიანი ზომიერი

კლიმატი: ეს გამაგრილებელი
მოწყობილობა განკუთვნილია 10 °C-
დან 32 °C-მდე გარემოს
ტემპერატურაზე გამოსაყენებლად.

• N: ზომიერი კლიმატი: ეს
გამაგრილებელი მოწყობილობა
განკუთვნილია 16°C-დან 32°C-მდე
გარემოს ტემპერატურაზე
გამოსაყენებლად.

• ST: სუბტროპიკული კლიმატი: ეს
გამაგრილებელი მოწყობილობა
განკუთვნილია 16°C-დან 38°C-მდე
გარემოს ტემპერატურაზე
გამოსაყენებლად.

• T: ტროპიკული კლიმატი: ეს
გამაგრილებელი მოწყობილობა
განკუთვნილია 16°C-დან 43°C-მდე
გარემოს ტემპერატურაზე
გამოსაყენებლად.

7 პროდუქტის გამოყენება

7.1 ტემპერატურის
რეგულირების ღილაკი

ტემპერატურის რეგულირების
ღილაკი განკუთვნილია თქვენი
მაცივრის ტემპერატურის
რეგულირებისთვის.
თქვენი მაცივრის ტემპერატურის
რეგულირება
დაარეგულირეთ მაცივრის საერთო
ტემპერატურა ტემპერატურის
რეგულირების ღილაკის
გამოყენებით, რომელიც მდებარეობს

გამაგრილებლის განყოფილების
მარჯვენა მხარეს კედელზე.
ტემპერატურის რეგულირება
შესაძლებელია 5 სხვადასხვა დონეზე
რეგულირების ღილაკით. თქვენ
შეგიძლიათ დააყენოთ სასურველი
ადგილმდებარეობა.
ორმაგი გაგრილების სისტემა
 ორი ცალკეული გაგრილების
სისტემა გამოიყენება თქვენი
მაცივრის ახალი საკვების
განყოფილებისა და საყინულე
საკვების განყოფილების
გასაგრილებლად. ამგვარად, ჰაერი
სუფთა საკვების განყოფილებაში და
საყინულეში საკვების
განყოფილებაში არ ერევა. ამ ორი
ცალკეული გაგრილების სისტემის
გამოყენებით, გაგრილების სიჩქარე
ბევრად უფრო სწრაფია, ვიდრე სხვა
მაცივრები. კუპეში არსებული სუნი
არ ერევა. გარდა ამისა, იმის გამო, რომ
მათი ავტომატური გალღობა
დამოუკიდებელია,
გათვალისწინებულია ენერგიის
დამატებითი დაზოგვა.
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7.2 დასვენების ფუნქცია
დასვენების ფუნქცია ავტომატურად
ჩაირთვება, თუ თერმოსტატი
დაყენებულია ყველაზე თბილ
მდგომარეობაში და კარები
დახურულია მინიმუმ 12 საათის
განმავლობაში.
ფუნქციის გასაუქმებლად ან
დაარეგულირეთ თერმოსტატის
პარამეტრი, ან გახსენით და დახურეთ
მოწყობილობის კარი.
როდესაც დასვენების ფუნქცია
ჩართულია, არ არის რეკომენდებული
საკვების შენახვა გამაგრილებელ
განყოფილებაში.

7.3 თქვენი პროდუქტის
გამორთვა

თუ თქვენს თერმოსტატს აქვს „0“
პოზიცია;
- თქვენი პროდუქტი შეწყვეტს
მუშაობას, როდესაც მისი
თერმოსტატის ღილაკი გადადის „0“
პოზიციაზე. თუ ღილაკს კვლავ არ

მოაბრუნებთ „1“-ზე ან სხვა
პოზიციებზე, თქვენი პროდუქტი აღარ
დაიწყებს მუშაობას.
თუ თქვენს თერმოსტატს აქვს „მინ“
პოზიცია;
- იმისათვის, რომ გამორთოთ თქვენი
პროდუქტი, ამოიღეთ დენის
შტეფსელი სოკეტიდან.

7.4 საკვების შენახვა
საყინულეში და მაცივარში

საკვების შენახვა საყინულეში
• თქვენ შეგიძლიათ გაააქტიუროთ

სწრაფი გაყინვის ფუნქცია
გაყინვამდე 4-6 საათით ადრე და
შეასრულოთ უფრო სწრაფი
გაგრილება.

• საყინულეში მოათავსეთ ცხელი
კერძები ოთახის ტემპერატურამდე.

• გასაყინავი საკვები უნდა დაიყოს
პორციებად მოხმარებული ზომის
მიხედვით და გაყინული ცალკე
შეფუთვაში.

• რეკომენდებულია საკვების
შეფუთვა საყინულეში
მოთავსებამდე.

• შენახვის ვადის გასვლის თავიდან
ასაცილებლად შეფუთვაზე
დაწერეთ პროდუქტის გაყინვის
თარიღი, დრო და დასახელება
სხვადასხვა საკვების შენახვის
ვადის მიხედვით.

• მიირთვით გალღობილი საკვები
მალევე.  გაყინული საკვების
ხელახლა გაყინვა შეუძლებელია,
სანამ არ არის მოხარშული. არ არის
უსაფრთხო ხელახლა გაყინული
საკვების მოხმარება მოხარშვის
გარეშე მათი გაყინვის შემდეგ.

• ახალი საკვების გაყინვისას, ნუ
მიიყვანთ მათ კონტაქტში უკვე
გაყინულ საკვებთან. წინააღმდეგ
შემთხვევაში, გაყინული საკვები
გაიყინება.
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საკვების შენახვა, რომელიც
იყიდება გაყინული
• საკვების შენახვისას დაიცავით ამ

ინსტრუქციებში მითითებული
დროის პერიოდები.

• საკვების ხარისხის დასაცავად,
შეინარჩუნეთ დროის ინტერვალი
შეძენის ტრანზაქციასა და შენახვას
შორის რაც შეიძლება მოკლედ.

• შეიძინეთ გაყინული საკვები,
რომელიც ინახება -18 °C ან დაბალ
ტემპერატურაზე.

• მოერიდეთ საკვების ყიდვას,
რომელთა შეფუთვაც დაფარულია
ყინულით და ა.შ. ეს ნიშნავს, რომ
პროდუქტი შეიძლება ნაწილობრივ
გალღვა და ხელახლა გაიყინა.
ტემპერატურა გავლენას ახდენს
საკვების ხარისხზე.

• არ გადააჭარბოთ შენახვის დროს
რეკომენდებული საკვების
მწარმოებლის მიერ. საყინულედან
ამოიღეთ მხოლოდ საკვები,
რამდენიც გჭირდებათ.

• გარდა იმ შემთხვევებისა, როდესაც
გარემოში ხელმისაწვდომია
ექსტრემალური გარემოებები, თუ
თქვენი პროდუქტი
(რეკომენდებული კომპლექტის
მნიშვნელობების ცხრილში)
დაყენებულია მითითებულ
დადგენილ მნიშვნელობებზე,
საკვები უფრო დიდხანს
ინარჩუნებს სიახლეს როგორც
ახალი პროდუქტის
განყოფილებაში, ასევე
საყინულეში.

• თუ ახალი საკვების განყოფილება
დაყენებულია დაბალ
ტემპერატურაზე, ახალი ხილი და
ბოსტნეული შეიძლება
ნაწილობრივ გაყინული იყოს.

საყინულე დეტალები
IEC 62552 სტანდარტების მიხედვით,
საყინულეს უნდა ჰქონდეს
შესაძლებლობა გაყინოს 4,5 კგ
საკვები პროდუქტი -18°C-ზე ან დაბალ
ტემპერატურაზე 25°C ოთახის
ტემპერატურის პირობებში 24 საათის
განმავლობაში, 100-ლიტრიანი
საყინულის განყოფილების
მოცულობისთვის.
საკვები პროდუქტების შენახვა
შესაძლებელია მხოლოდ -18 °C-ზე
დაბალ ტემპერატურაზე დიდი ხნის
განმავლობაში.
შეგიძლიათ შეინახოთ ახალი საკვები
თვეების განმავლობაში (საყინულეში
-18 °C ტემპერატურაზე ან ნაკლებზე).
გაყინული საკვები პროდუქტები არ
უნდა ეხებოდეს შიგნით უკვე
გაყინულ საკვებს, რათა თავიდან
იქნას აცილებული ნაწილობრივი
გაყინვა.
მოხარშეთ ბოსტნეული და
გაფილტრეთ წყალი გაყინული
შენახვის ვადის გასაგრძელებლად.
გაფილტვრის შემდეგ მოათავსეთ
საკვები ჰერმეტულ შეფუთვაში და
შედგით საყინულეში. ბანანი,
პომიდორი, სალათის ფოთოლი,
ნიახური, მოხარშული კვერცხი,
კარტოფილი და მსგავსი საკვები
პროდუქტები არ უნდა იყოს
გაყინული. ამ პროდუქტების გაყინვის
შემთხვევაში უარყოფითად
იმოქმედებს მხოლოდ კვების
ღირებულებები და კვების თვისებები.
ლპობა, რომელიც საფრთხეს
შეუქმნის ადამიანის ჯანმრთელობას,
კითხვის ნიშნის ქვეშ არ არის.
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საჭმლის განთავსება
საყინულე განყოფილების
თაროები: სხვადასხვა გაყინული
საკვები, როგორიცაა ხორცი, თევზი,
ნაყინი, ბოსტნეული და ა.შ.
გამაგრილებელი განყოფილების
თაროები: საკვები ნივთები
ქოთნებში, თავსახურიან თეფშებზე
და კონტეინერებში, კვერცხი
(დახურულ ყუთში)
გამაგრილებელი განყოფილების
კარის თაროები: მცირე და
შეფუთული საკვები ან სასმელი
კრისპერი: ბოსტნეული და ხილი
ახალი საკვების განყოფილება:
დელიკატესები (საუზმე,
ხორცპროდუქტები მოკლე დროში
უნდა მიირთვათ)
საკვების შენახვა გამაგრილებელ
განყოფილებაში
• განყოფილების ტემპერატურა

შესამჩნევად იზრდება, თუ
განყოფილების კარი ხშირად იღება
და იხურება და დიდი ხნით ღია
რჩება, ამან შეიძლება შეამციროს
საკვების ვარგისიანობის
ხანგრძლივობა და გამოიწვიოს
საკვების გაფუჭება.

• უსიამოვნო სუნისა და გემოს
ცვლილების თავიდან
ასაცილებლად საკვები დახურულ
კონტეინერებში უნდა ინახებოდეს.

• არ შეინახოთ ძალიან ბევრი საკვები
თქვენს მაცივარში. უკეთესი და
ერთგვაროვანი გაგრილების
მისაღწევად, მოათავსეთ საკვები
ცალ-ცალკე ისე, რომ მათში ცივი
ჰაერი გაიაროს.

• უზრუნველყოს ჰაერის ნაკადი
საკვებისა და შიდა კედელს შორის
სივრცის დატოვების გზით. თუ
საჭმელს უკანა კედელს მიაყრით,
საკვები შეიძლება გაიყინოს.

• მოხარშული ცხელი კერძები
მაცივარში შედგომამდე მიიტანეთ
ოთახის ტემპერატურაზე. შემდეგ,
შეგიძლიათ მოათავსოთ თბილ
კვება თქვენი მაცივრის ქვედა
თაროებზე. ნუ მოათავსებთ თბილ
კერძებს იმ საკვებთან ახლოს,
რომელიც შეიძლება ადვილად
გაფუჭდეს.

• გაყინეთ თქვენი გაყინული საკვები
სუფთა საკვების განყოფილებაში.
ამრიგად, შეგიძლიათ გაყინოთ
ახალი საკვების განყოფილება
გაყინული საკვების გამოყენებით
და დაზოგოთ ენერგია.

• მყარი, დაუმწიფებელი ტროპიკული
ხილის (მანგო, ნესვის ნაირსახეობა,
პაპაია, ბანანი, ანანასი) მაცივარში
მოთავსებას შეუძლია დააჩქაროს
მისი დამწიფება. ეს არ არის
რეკომენდებული, რადგან ამას
შეუძლია შენახვის ვადის
შემცირების გამოწვევა.

• ხახვი, ნიორი, ჯანჯაფილი და სხვა
ძირხვენა ბოსტნეული შეგიძლიათ,
ბნელ და გრილ ოთახის
ტემპერატურაზე შეინახოთ, და არა
მაცივარში.

• თუ შენიშნავთ, რომ მაცივარში
შენახული საკვები გაფუჭდა,
გადაყარეთ ეს საკვები და
გაწმინდეთ ის ნაწილები,
რომლებთან კონტაქტშიც იყო
გაფუჭებული საკვები.

• წვნიანებისა და მოშუშული
კერძების სწრაფად
გასაგრილებლად, რომლებიც
მომზადებულია დიდ ქვაბებში,
შეგიძლიათ მოათავსოთ ისინი
მაცივარში, არაღრმა
კონტეინერებში.

• ნუ მოათავსებთ შეუფუთავ საკვებს
კვერცხების გვერდით.
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• შეინახეთ ხილი და ბოსტნეული
ცალკე და თითოეული ნაირსახეობა
შეინახეთ ერთად (მაგალითად,
ვაშლი ვაშლთან ერთად სტაფილო
სტაფილოსთან).

• ამოიღეთ მწვანე ბოსტნეული
პოლიეთილენის პარკიდან და
მოათავსეთ მაცივარში ქაღალდის
პირსახოცში ან გასაშრობ ქსოვილში
გახვევის შემდეგ. თუ ამ ტიპის
საკვებს მაცივარში მოთავსებამდე
გარეცხავთ, გახსოვდეთ მათი
გაშრობა.

• შეგიძლიათ შექმნათ ნესტიანი
გარემო და უზრუნველყოთ ჰაერის
ნაკადი ხილისა და ბოსტნეულის
შენახვით, რომლებიც მიდრეკილია
გაშრობისკენ, პერფორირებულ ან
დალუქულ პლასტმასის ჩანთებში.

• გარდა იმ შემთხვევებისა, როდესაც
გარემოში ხელმისაწვდომია
ექსტრემალური გარემოებები, თუ
თქვენი პროდუქტი
(რეკომენდებული კომპლექტის
მნიშვნელობების ცხრილში)
დაყენებულია მითითებულ
დადგენილ მნიშვნელობებზე,
საკვები უფრო დიდხანს
ინარჩუნებს სიახლეს როგორც
ახალი პროდუქტის
განყოფილებაში, ასევე
საყინულეში.

შეინახეთ სხვადასხვა საკვები
სხვადასხვა ადგილას მათი
თვისებების მიხედვით.

საჭმელი მდებარეობა

კვერცხი კარის თარო

რძის პროდუქტები (კარაქი, ყველი) თუ შესაძლებელია, ნულოვანი ხარისხის
განყოფილება (საუზმისთვის).

ხილი, ბოსტნეული და მწვანილი
ხილ-ბოსტნეულის განყოფილება, კრისპერი ან

EverFresh+ განყოფილება (თუ შესაძლებელია)

ახალი ხორცი, ფრინველი, თევზი, ძეხვი და ა.შ.
მოხარშული საკვები

თუ შესაძლებელია, ნულოვანი ხარისხის
განყოფილება (საუზმისთვის).

მზა საკვები, დაფასოებული პროდუქტები,
კონსერვები და მწნილები ზედა თაროები ან კარის თარო

სასმელები, ქილები, სანელებლები და ხემსი კარის თარო

7.5 კარის ღია გაფრთხილება
თქვენი მაცივრის კარის ღია
გაფრთხილების სისტემა შეიძლება
განსხვავდებოდეს მოდელის
მიხედვით.
ვერსია 1;
თუ პროდუქტის კარი ღია რჩება
გარკვეული დროის განმავლობაში
(60-დან 120 წმ-მდე), ისმის აუდიო
გამაფრთხილებელი სიგნალი;
პროდუქტის მოდელიდან
გამომდინარე, ასევე შეიძლება

გამოჩნდეს ვიზუალური
გამაფრთხილებელი სიგნალი (შუქის
ციმციმი). თუ დახურავთ
მოწყობილობის კარს ან დააჭერთ
ღილაკს მოწყობილობის ეკრანზე,
ასეთის არსებობის შემთხვევაში,
გამაფრთხილებელი ხმა შეწყდება.
ვერსია 2;
თუ მოწყობილობის კარი ღია რჩება
გარკვეული პერიოდის განმავლობაში
(60 წმ-დან 120 წმ-მდე), ისმის კარის
გაღების სიგნალი. კარის გაღების
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სიგნალი თანდათან ისმის. პირველ
რიგში, ხმოვანი გაფრთხილება
იწყება. 4 წუთის შემდეგ, თუ კარი
ჯერ კიდევ არ არის დაკეტილი,
გააქტიურებულია ვიზუალური
გაფრთხილება (განათების შუქი).
კარის გაღების გაფრთხილება
გადაიდება გარკვეული პერიოდის
განმავლობაში (60 წამიდან 120 წმ-
მდე), როდესაც დააჭირეთ პროდუქტის
ეკრანზე რომელიმე ღილაკს, ასეთის
არსებობის შემთხვევაში. შემდეგ
პროცესი კვლავ დაიწყება. როდესაც
მოწყობილობის კარი დაიხურება,
კარის გახსნის გაფრთხილება
გაუქმდება.

7.6 განათების ნათურის
გამოცვლა

თქვენი მაცივრის ნათურის/LED
ნათურის შეცვლისთვის მიმართეთ
ავტორიზებულ სერვისს.
ამ მოწყობილობაში გამოყენებული
ნათურების გამოყენება დაუშვებელია
სახლის განათებისთვის. ამ ნათურის
გამოყენების დანიშნულებაა
მომხმარებლისთვის მაცივრის/
საყინულის უსაფრთხო გამოყენების
უზრუნველყოფა.

8 პროდუქტის მახასიათებლები

8.1 ყინულის შესანახი
ადგილი

ყინულის კონტეინერი
ყინულის თაიგული საშუალებას
გაძლევთ მარტივად აიღოთ ყინული
მაცივრიდან.
ყინულის თაიგულის გამოყენება
1. ამოიღეთ ყინულის თაიგული

საყინულედან.
2. შეავსეთ ყინულის თაიგული

წყლით.
3. მოათავსეთ ყინულის თაიგული

საყინულეში. ყინული მზად
იქნება დაახლოებით ორი საათის
შემდეგ.

4. აიღეთ ყინულის თაიგული
საყინულედან და ოდნავ მოხარეთ
დამჭერზე, რომლის მიწოდებას
აპირებთ. ყინული ადვილად
ჩაედინება კერძში.

8.2 კვერცხის დამჭერი
შეგიძლიათ კვერცხის დამჭერი
მოათავსოთ კარზე ან სხეულის
თაროზე, რომელიც გსურთ.
თუ კვერცხის დამჭერი უნდა დადოთ
სხეულის თაროზე, გირჩევთ აირჩიოთ
უფრო ცივი ქვედა თაროები.
• არასოდეს მოათავსოთ კვერცხის

დამჭერი საყინულე
განყოფილებაზე.

8.3 კრისპერი
მაცივრის კრისპერი შექმნილია
ბოსტნეულის სიახლის
შესანარჩუნებლად მათი ტენიანობის
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შენარჩუნებით. ამ მიზნით კრისპერში
გაძლიერებულია ცივი ჰაერის
საერთო ცირკულაცია. შეინახეთ
ხილი და ბოსტნეული ამ
განყოფილებაში. ცალ-ცალკე
შეინახეთ მწვანე ფოთლოვანი
ბოსტნეული და ხილი მათი
სიცოცხლის გასახანგრძლივებლად.

8.4 რძის პროდუქტების ცივი
შენახვის ადგილი

ცივი შენახვის უჯრა
ცივი შენახვის უჯრას შეუძლია
მიაღწიოს დაბალ ტემპერატურას
გამაგრილებელ განყოფილებაში.

გამოიყენეთ ეს უჯრა დელიკატესური
პროდუქტებისთვის (სალამი, ძეხვი და
ა.შ.) და რძის პროდუქტებისთვის,
რომლებიც საჭიროებენ უფრო ცივ
პირობებს, ან ხორცის, ქათმის ან
თევზის სწრაფად მოხმარებისთვის. ამ
უჯრაში ხილისა და ბოსტნეულის
შენახვა არ არის შესაფერისი.

9 მოვლა და დასუფთავება
ჯერ წაიკითხეთ „უსაფრთხოების
ინსტრუქციები“!
პროდუქტის გაწმენდამდე გამორთეთ
იგი ან გათიშეთ დამცავი, რომლითაც
ის დაკავშირებულია.
არ მოათავსოთ ხელები, ფეხები ან
ლითონის საგნები მაცივრის ქვეშ ან
მაცივარსა და იატაკს შორის რაიმე
მიზეზით. შეიძლება დაფიქსირდეს
გაჭედვა ან ნებისმიერმა ბასრმა კიდემ
შეიძლება გამოიწვიოს პირადი
დაზიანება.
• არ გამოიყენოთ ბასრი ან

აბრაზიული ხელსაწყოები
პროდუქტის გასაწმენდად. არ
გამოიყენოთ ისეთი მასალები,
როგორიცაა საყოფაცხოვრებო
საწმენდი საშუალებები, საპონი,
სარეცხი საშუალებები, გაზი,
ბენზინი, გამხსნელი, სპირტი,
ცვილი და ა.შ.

• მტვერი უნდა მოშორდეს
სავენტილაციო ცხაურადან
პროდუქტის უკანა მხარეს მინიმუმ

წელიწადში ერთხელ (საფარის
გახსნის გარეშე). გაწმინდეთ
პროდუქტი მშრალი ქსოვილით.

• იზრუნეთ, რომ წყალი არ იყოს
ნათურის საფარიდან და სხვა
ელექტრო ნაწილებისგან.

• გაწმინდეთ კარი ნესტიანი
ქსოვილით. ამოიღეთ მთელი
შიგთავსი კარების და კორპუსის
თაროების მოსახსნელად. ამოიღეთ
კარის თაროები ზევით აწევით.
გაასუფთავეთ და გაამშრალეთ
თაროები, შემდეგ დააბრუნეთ
ადგილზე ზემოდან სრიალის გზით.

• არ გამოიყენოთ ქლორირებული
წყალი ან საწმენდი საშუალებები
პროდუქტის გარე ზედაპირზე და
ქრომირებული ნაწილებზე. ქლორი
გამოიწვევს ჟანგს ასეთ მეტალის
ზედაპირებზე.

• არ გამოიყენოთ ბასრი და
აბრაზიული იარაღები, საპონი,
სახლის საწმენდი მასალები,
სარეცხი საშუალებები, გაზი,
ბენზინი, ლაქი და მსგავსი
ნივთიერებები პლასტმასის
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ნაწილზე ანაბეჭდების
დეფორმაციისა და მოცილების
თავიდან ასაცილებლად.
დასუფთავებისთვის გამოიყენეთ
თბილი წყალი და რბილი ქსოვილი,
შემდეგ კი გააშრეთ.

• პროდუქტებზე No-Frost ფუნქციის
გარეშე, წყლის წვეთები და ყინული
თითის სისქემდე შეიძლება
აღმოჩნდეს გამაგრილებელი
განყოფილების უკანა კედელზე. არ
გაასუფთავოთ და არასოდეს
წაისვათ ზეთები ან მსგავსი
მასალები.

• პროდუქტის გარე ზედაპირის
გასასუფთავებლად გამოიყენეთ
მხოლოდ მსუბუქად დასველებული
მიკრობოჭკოვანი ქსოვილი.
ღრუბლებმა და სხვა სახის
საწმენდმა ტანსაცმელმა შეიძლება
გამოიწვიოს ნაკაწრები.

• პროდუქტის შიდა ზედაპირის
გაწმენდის დროს ყველა
მოსახსნელი კომპონენტის
გასაწმენდად, ეს კომპონენტები
გარეცხეთ რბილი ხსნარით,
რომელიც შედგება საპნის, წყლისა
და კარბონატისგან. გარეცხეთ და
გააშრეთ კარგად. თავიდან
აიცილეთ წყლის კონტაქტი
განათების კომპონენტებთან და
მართვის პანელთან.

• არ გამოიყენოთ ძმარი, ალკოჰოლი
ან ალკოჰოლზე დაფუძნებული სხვა
საწმენდი საშუალებები შიდა
ზედაპირებზე.

უჟანგავი ფოლადის გარე
ზედაპირები
გამოიყენეთ არააბრაზიული უჟანგავი
ფოლადის საწმენდი საშუალება და
წაისვით იგი რბილი, უჟანგავი
ქსოვილით. გასაპრიალებლად, ნაზად
წაშალეთ ზედაპირი წყლით
დასველებული მიკრობოჭკოვანი
ქსოვილით და გამოიყენეთ მშრალი
გასაპრიალებელი არჩვი. ყოველთვის
მიჰყევით უჟანგავი ფოლადის
ძარღვებს.
სუნის პრევენცია
პროდუქტი დამზადებულია
ყოველგვარი სუნიანი მასალისგან.
თუმცა, საკვების არასათანადო
შენახვამ და შიდა ზედაპირების
არასწორმა გაწმენდამ შეიძლება
გამოიწვიოს სუნი.
• ამის თავიდან ასაცილებლად,

ყოველ 15 დღეში ერთხელ
გაიწმინდეთ შიგთავსი გაზიანი
წყლით.

• შეინახეთ საკვები დალუქულ
ჭურჭელში, რადგან დალუქულ
ჭურჭელში შენახული საკვებისგან
წარმოქმნილი მიკროორგანიზმები
ცუდ სუნს გამოიწვევენ.

• არ შეინახოთ ვადაგასული და
გაფუჭებული საკვები მაცივარში.

პლასტიკური ზედაპირების დაცვა
პლასტმასის ზედაპირებზე
დაღვრილმა ზეთმა შეიძლება
დააზიანოს ზედაპირი და
დაუყოვნებლივ უნდა გაიწმინდოს
თბილი წყლით.

10 პრობლემების მოგვარება
ჯერ წაიკითხეთ „უსაფრთხოების
ინსტრუქციები“!
სერვისთან დაკავშირებამდე
შეამოწმეთ ეს სია. ამით დაზოგავთ
დროსა და ფულს. ეს სია მოიცავს
ხშირ საჩივრებს, რომლებიც არ არის

დაკავშირებული გაუმართავ
სამუშაოსთან ან მასალებთან. აქ
ნახსენები გარკვეული ფუნქციები
შეიძლება არ ეხებოდეს თქვენს
პროდუქტს.
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თუ პრობლემა შენარჩუნებულია ამ
განყოფილების ინსტრუქციების
შესრულების შემდეგ, დაუკავშირდით
თქვენს გამყიდველს ან
ავტორიზებულ სერვისს. ნუ ეცდებით
პროდუქტის შეკეთებას.
მაცივარი არ მუშაობს.
• დენის შტეფსელი ბოლომდე არ

არის დაყენებული. >>> შეაერთეთ
ის, რომ მთლიანად ჩაჯდეს
სოკეტში.

• პროდუქტის კვების წყაროსთან ან
მთავარ დაუკრავენ, რომელიც
დაკავშირებულია პროდუქტთან,
აფეთქებულია. >>> შეამოწმეთ
დაუკრავენ.

კონდენსაცია გამაგრილებლის
განყოფილების გვერდით
კედელზე (MULTI ZONE, COOL
CONTROL და FLEXI ZONE).
• კარი ძალიან ხშირად იღება. >>>

ფრთხილად იყავით, რომ
პროდუქტის კარი ძალიან ხშირად
არ გააღოთ.

• გარემო ზედმეტად ნოტიოა. >>> არ
დააინსტალიროთ პროდუქტი
ტენიან გარემოში.

• სითხეების შემცველი საკვები
ინახება დალუქულ საცავებში. >>>
შეინახეთ სითხეების შემცველი
საკვები დალუქულ საცავებში.

• პროდუქტის კარი ღიაა. >>> არ
შეინახოთ პროდუქტის კარი ღიად
დიდი ხნის განმავლობაში.

• თერმოსტატი დაყენებულია ძალიან
გრილ ტემპერატურაზე. >>>
დააყენეთ თერმოსტატი შესაბამის
ტემპერატურაზე.

კომპრესორი არ მუშაობს.
• ელექტროენერგიის უეცარი

გათიშვის ან კვების ბლოკის
გამორთვისა და ხელახლა ჩართვის

შემთხვევაში, გაზის წნევა
პროდუქტის გაგრილების
სისტემაში არ არის
დაბალანსებული, რაც იწვევს
კომპრესორის თერმულ დაცვას.
პროდუქტი განახლდება
დაახლოებით 6 წუთის შემდეგ. თუ
პროდუქტი არ განახლდება ამ
პერიოდის შემდეგ, დაუკავშირდით
სერვისს.

• გაყინვა აქტიურია. >>> ეს
ნორმალურია სრულად
ავტომატური გაყინვის
პროდუქტისთვის. გაყინვა ხდება
პერიოდულად.

• პროდუქტი არ არის ჩართული. >>>
დარწმუნდით, რომ კვების კაბელი
ჩართულია.

• ტემპერატურის პარამეტრი
არასწორია. >>> აირჩიეთ
შესაბამისი ტემპერატურის
პარამეტრი.

• დენი გამორთულია. >>> პროდუქტი
ჩვეულ რეჟიმში განაგრძობს
ფუნქციონირებას დენის აღდგენის
შემდეგ.

მაცივრის მუშაობის ხმაური
იზრდება გამოყენებისას.
• პროდუქტის ოპერაციული

შესრულება შეიძლება
განსხვავდებოდეს გარემოს
ტემპერატურის ცვალებადობის
მიხედვით. ეს ნორმალურია და არ
არის გაუმართაობა.

მაცივარი ძალიან ხშირად ან
ძალიან დიდხანს მუშაობს.
• ახალი პროდუქტი შეიძლება იყოს

უფრო დიდი ვიდრე წინა. უფრო
დიდი პროდუქტები უფრო დიდხანს
იმუშავებს.
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• ოთახის ტემპერატურა შეიძლება
იყოს მაღალი. >>> პროდუქტი
ჩვეულებრივ იმუშავებს დიდი ხნის
განმავლობაში მაღალ ოთახის
ტემპერატურაზე.

• პროდუქტი შეიძლება ახლახან იყო
მიერთებული ან შიგნით
მოთავსებულია ახალი საკვები. >>>
პროდუქტს უფრო მეტი დრო
დასჭირდება, რათა მიაღწიოს
დადგენილ ტემპერატურას,
როდესაც ახლახან ჩართულია ან
შიგნით ახალი საკვები მოთავსდება.
ეს ნორმალურია.

• დიდი რაოდენობით ცხელი საკვები
შესაძლოა ახლახან
მოთავსებულიყო პროდუქტში. >>>
არ მოათავსოთ პროდუქტში ცხელი
საკვები.

• კარებს ხშირად ხსნიდნენ ან
დიდხანს ინახავდნენ ღია. >>>
შიგნით მოძრავი თბილი ჰაერი
გამოიწვევს პროდუქტის ხანგრძლივ
მუშაობას. არ გააღოთ კარები
ძალიან ხშირად.

• საყინულე ან მაცივრის კარი
შეიძლება იყოს გაშლილი. >>>
შეამოწმეთ, რომ კარები სრულად
დახურულია.

• პროდუქტი შეიძლება დაყენდეს
ძალიან დაბალ ტემპერატურაზე.
>>> დააყენეთ ტემპერატურა უფრო
მაღალ ხარისხზე და დაელოდეთ
პროდუქტის დარეგულირებულ
ტემპერატურას.

• მაცივრის ან საყინულე კარის
სარეცხი მანქანა შეიძლება იყოს
ჭუჭყიანი, გაცვეთილი, გატეხილი ან
არასწორად დაყენებული. >>>
გაასუფთავეთ ან შეცვალეთ
შუასადებები. დაზიანებული/
დახეული კარის გამრეცხი

გამოიწვევს პროდუქტის უფრო
ხანგრძლივ მუშაობას მიმდინარე
ტემპერატურის შესანარჩუნებლად.

საყინულე ტემპერატურა ძალიან
დაბალია, მაგრამ უფრო მაგარი
ტემპერატურა ადეკვატურია.
• საყინულე განყოფილების

ტემპერატურა დაყენებულია
ძალიან დაბალ ხარისხზე. >>>
დააყენეთ საყინულე
განყოფილების ტემპერატურა
უფრო მაღალ ხარისხზე და კვლავ
შეამოწმეთ.

გამაგრილებელი ტემპერატურა
ძალიან დაბალია, მაგრამ
საყინულე ტემპერატურა
ადეკვატურია.
• გამაგრილებელი განყოფილების

ტემპერატურა დაყენებულია
ძალიან დაბალ ხარისხზე. >>>
დააყენეთ გამაგრილებლის
განყოფილების ტემპერატურა
უფრო მაღალ ხარისხზე და კვლავ
შეამოწმეთ.

საკვები პროდუქტები, რომლებიც
ინახება გრილ განყოფილების
უჯრებში, გაყინულია.
• გამაგრილებელი განყოფილების

ტემპერატურა დაყენებულია
ძალიან დაბალ ხარისხზე. >>>
დააყენეთ გამაგრილებლის
განყოფილების ტემპერატურა
უფრო მაღალ ხარისხზე და კვლავ
შეამოწმეთ.

მაცივარში ან საყინულეში
ტემპერატურა ძალიან მაღალია.
• გამაგრილებლის განყოფილების

ტემპერატურა დაყენებულია
ძალიან მაღალ ხარისხზე. >>>
მაცივრის განყოფილების
ტემპერატურის დაყენება გავლენას
ახდენს საყინულე განყოფილების
ტემპერატურაზე. დაელოდეთ სანამ

EN
RO
FR

KA

EL



KA / 128

შესაბამისი ნაწილების
ტემპერატურა საკმარის დონეს
მიაღწევს გამაგრილებლის ან
საყინულე განყოფილებების
ტემპერატურის შეცვლით.

• კარებს ხშირად ხსნიდნენ ან
დიდხანს ინახავდნენ ღია. >>> არ
გააღო კარები ძალიან ხშირად.

• კარი შეიძლება გაღებული იყოს.
>>> კარი მთლიანად დახურეთ.

• პროდუქტი შეიძლება ახლახან იყო
მიერთებული ან შიგნით
მოთავსებულია ახალი საკვები. >>>
ეს ნორმალურია. პროდუქტს უფრო
მეტი დრო დასჭირდება, რათა
მიაღწიოს დადგენილ
ტემპერატურას, როდესაც ახლახან
ჩართულია ან შიგნით ახალი
საკვები იქნება მოთავსებული.

• დიდი რაოდენობით ცხელი საკვები
შესაძლოა ახლახან
მოთავსებულიყო პროდუქტში. >>>
არ მოათავსოთ პროდუქტში ცხელი
საკვები.

რხევა ან ხმაური.
• ზედაპირი არ არის ბრტყელი ან

გამძლე >>> თუ პროდუქტი ნელა
მოძრაობს, შეცვალეთ სადგამები
პროდუქტის დასაბალანსებლად.
ასევე დარწმუნდით, რომ ნიადაგი
საკმარისად გამძლეა პროდუქტის
ასატანად.

• პროდუქტზე მოთავსებულმა
ნებისმიერმა ნივთმა შეიძლება
გამოიწვიოს ხმაური. >>> ამოიღეთ
პროდუქტზე განთავსებული
ნებისმიერი ნივთი.

• პროდუქტი გამოსცემს სითხის
გადინების ხმაურს, შესხურებას და
ა.შ.

• პროდუქტის მუშაობის პრინციპები
მოიცავს თხევადი და აირის
ნაკადებს. >>> ეს ნორმალურია და
არა გაუმართაობა.

პროდუქტიდან ისმის ქარის ხმა.
• გაგრილების პროცესისთვის

პროდუქტი იყენებს ვენტილატორის.
ეს ნორმალურია და არ არის
გაუმართაობა.

პროდუქტის შიდა კედლებზე
არის კონდენსაცია.
• ცხელი ან ნოტიო ამინდი გაზრდის

ყინვას და კონდენსაციას. ეს
ნორმალურია და არ არის
გაუმართაობა.

• კარებს ხშირად ხსნიდნენ ან
დიდხანს ინახავდნენ ღია. >>> არ
გააღო კარები ძალიან ხშირად; თუ
ღიაა, დახურეთ კარი.

• კარი შეიძლება გაღებული იყოს.
>>> კარი მთლიანად დახურეთ.

პროდუქტის ექსტერიერზე ან
კარებს შორის არის კონდენსაცია.
• ატმოსფერული ამინდი შეიძლება

იყოს ნოტიო, ეს საკმაოდ
ნორმალურია ნოტიო ამინდში. >>>
ტენიანობის შემცირებისას
კონდენსაცია გაიფანტება.

ინტერიერს ცუდი სუნი ასდის.
• პროდუქტი რეგულარულად არ

იწმინდება. >>> რეგულარულად
გაასუფთავეთ ინტერიერი
ღრუბლის, თბილი და გაზიანი
წყლით.

• ზოგიერთმა დამჭერმა და
შესაფუთმა მასალამ შეიძლება
გამოიწვიოს სუნი. >>> გამოიყენეთ
დამჭერები და შესაფუთი მასალები
სუნის გარეშე.

• საკვები მოთავსებული იყო
დალუქულ საყრდენებში. >>>
შეინახეთ საკვები დალუქულ
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სათავსოებში. მიკროორგანიზმებმა
შეიძლება გავრცელდეს დალუქული
საკვებიდან და გამოიწვიოს ცუდი
სუნი.

• ამოიღეთ ვადაგასული ან
გაფუჭებული საკვები
პროდუქტიდან.

კარი არ იკეტება.
• საკვების შეფუთვამ შეიძლება

ბლოკოს კარი. >>> გადაიტანეთ
ნებისმიერი ნივთი, რომელიც
ბლოკავს კარებს.

• პროდუქტი არ დგას სრულ
ვერტიკალურ მდგომარეობაში
მიწაზე. >>> დაარეგულირეთ
სადგამები პროდუქტის
დასაბალანსებლად.

• ზედაპირი არ არის ბრტყელი ან
გამძლე >>> დარწმუნდით, რომ
ზედაპირი ბრტყელია და
საკმარისად გამძლეა პროდუქტის
ასატანად.

კრისპერი გაჭედილია.
• საკვები პროდუქტები შეიძლება

შეხებაში იყოს უჯრის ზედა
ნაწილთან. >>> მოაწესრიგეთ
საკვები პროდუქტები უჯრაში.

ტემპერატურა პროდუქტის
ზედაპირზე.
• მაღალი ტემპერატურა შეიძლება

შეინიშნოს ორ კარს შორის,
გვერდითა პანელებზე და უკანა
გრილის ზონაზე, სანამ თქვენი
პროდუქტი მუშაობს. ეს
ნორმალურია და არ საჭიროებს
მომსახურებას.

ვენტილატორი აგრძელებს
მუშაობას კარის გაღებისთანავე.
• ვენტილატორი შეიძლება

გააგრძელოს მუშაობა, როდესაც
საყინულე კარი ღიაა.

თუ პრობლემა შენარჩუნებულია ამ
განყოფილების ინსტრუქციების
შესრულების შემდეგ, დაუკავშირდით
თქვენს გამყიდველს ან
ავტორიზებულ სერვისს. ნუ ეცდებით
პროდუქტის შეკეთებას. ეს
ნორმალურია.
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See also

2 CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
[} 91]
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Παρακαλούμε διαβάστε πρώτα αυτό το εγχειρίδιο!
Αγαπητέ Πελάτη
Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε αυτό το προϊόν Beko.
Θα θέλαμε να επιτύχετε τη βέλτιστη απόδοση από αυτό το υψηλής ποιότητας προϊόν που
έχει κατασκευαστεί με την τελευταία τεχνολογία. Για να το επιτύχετε αυτό, διαβάστε προσε-
κτικά αυτό το εγχειρίδιο και οποιαδήποτε άλλη τεκμηρίωση παρέχεται μαζί με το προϊόν
πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν.
Τηρείτε όλες τις πληροφορίες και προειδοποιήσεις στο εγχειρίδιο χρήσης. Με αυτό τον
τρόπο, θα προστατέψετε τον εαυτό σας και το προϊόν από κινδύνους που μπορεί να προ-
κύψουν. Φυλάξτε το εγχειρίδιο χρήσης. Συμπεριλάβετε αυτό το εγχειρίδιο με το προϊόν, αν
το παραδώσετε σε άλλον.
Στο εγχειρίδιο χρήσης και στο προϊόν χρησιμοποιούνται τα παρακάτω σύμβολα:

Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης.

Κίνδυνος που μπορεί να επιφέρει θάνατο ή τραυματισμό.

Η πρόσβαση στις πληροφορίες για το μοντέλο όπως είναι αποθηκευ-
μένες στη βάση δεδομένων προϊόντων είναι εφικτή με την είσοδο
στον ακόλουθο ιστότοπο και την αναζήτηση του αναγνωριστικού του
μοντέλου (*) της συσκευής σας, που αναφέρεται στην ετικέτα ενερ-
γειακής σήμανσης.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Οδηγίες Ασφαλείας
• Η ενότητα αυτή περιλαμβάνει

τις οδηγίες ασφαλείας που εί-
ναι απαραίτητες για την απο-
τροπή του κινδύνου τραυματι-
σμού ατόμων ή υλικών ζημιών.

• Η εταιρεία μας δεν θα φέρει
καμία ευθύνη για ζημίες που
ενδέχεται να προκύψουν αν
δεν τηρηθούν οι παρούσες
οδηγίες.

• Πάντα αναθέτετε τις εργασίες
εγκατάστασης και επισκευής
στον κατασκευαστή, σε εξου-
σιοδοτημένο σέρβις ή σε ένα
άτομο που θα ορίσει η εταιρεία
εισαγωγής.

• Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια
ανταλλακτικά και αξεσουάρ.

• Μην επισκευάσετε ή αντικατα-
στήσετε μόνοι σας οποιοδήπο-
τε εξάρτημα του προϊόντος,
εκτός αν αυτό προβλέπεται ρη-
τά στο εγχειρίδιο χρήσης.

• Μην πραγματοποιήσετε καμία
τροποποίηση στο προϊόν.

1.1 Σημαντικά σύμβο-
λα ασφαλείας

 Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
 Διαβάστε το εγχειρίδιο χρή-

σης.
 Κίνδυνος που μπορεί να επι-

φέρει εγκαύματα λόγω επαφής
με καυτές επιφάνειες.

Καύσιμο υλικό, προειδοποίη-
ση για κίνδυνο φωτιάς.

Κίνδυνος τραυματισμού λόγω
επαφής με αιχμηρές επιφάνειες!

Κίνδυνος ακτινοβολίας UV-C

1.2 Προβλεπόμενη
χρήση

• Αυτό το προϊόν δεν είναι κα-
τάλληλο για επαγγελματική
χρήση και δεν πρέπει να χρη-
σιμοποιηθεί για σκοπό άλλον
από την προβλεπόμενη χρήση
του.

• Το προϊόν αυτό προορίζεται
για χρήση σε εσωτερικούς
χώρους, όπως κατοικίες, ή πα-
ρόμοιους.

Για παράδειγμα:
Σε κουζίνες προσωπικού κατα-
στημάτων, γραφείων και άλλων
χώρων εργασίας.
Σε αγροικίες.
Σε χώρους ξενοδοχείων, μοτέλ ή
άλλων εγκαταστάσεων διαμονής
που χρησιμοποιούνται από τους
πελάτες.
Σε ξενώνες ή παρόμοια περι-
βάλλοντα.
Σε υπηρεσίες κέτερινγκ και πα-
ρόμοιες εφαρμογές μη λιανικής
πώλησης.
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• Το προϊόν αυτό δεν πρέπει να
χρησιμοποιείται σε ανοικτά ή
περίκλειστα εξωτερικά περι-
βάλλοντα, όπως σε σκάφη,
τροχόσπιτα, μπαλκόνια ή βε-
ράντες. Η έκθεση του προϊ-
όντος σε βροχή, χιόνι, ήλιο ή
άνεμο μπορεί να προκαλέσει
κίνδυνο πυρκαγιάς.

1.3 Ασφάλεια παιδιών,
ευάλωτων ατόμων
και κατοικιδίων

• Το προϊόν αυτό επιτρέπεται να
χρησιμοποιείται από παιδιά
ηλικίας 8 ετών και άνω και από
άτομα με ανεπαρκώς ανεπτυγ-
μένες σωματικές, αισθητηρια-
κές ή διανοητικές ικανότητες ή
με έλλειψη εμπειρίας και
γνώσης, αν τα άτομα αυτά βρί-
σκονται υπό επιτήρηση ή στα
άτομα αυτά έχει δοθεί εκπαί-
δευση σχετικά με την ασφαλή
χρήση της συσκευής και τους
κινδύνους που ενέχονται.

• Παιδιά μεταξύ 3 και 8 ετών επι-
τρέπεται να τοποθετούν και να
αφαιρούν τρόφιμα μέσα στο/
από το ψυκτικό προϊόν.

• Τα παιδιά και τα κατοικίδια δεν
πρέπει να παίζουν με το προϊ-
όν, ούτε να ανεβαίνουν πάνω
του ή να μπαίνουν μέσα.

• Πρέπει να κρατάτε παιδιά και
κατοικίδια μακριά από την πε-
ριοχή καμπίνας (συμπιεστή)
όπου βρίσκονται ηλεκτρικά
εξαρτήματα.

• Οι εργασίες καθαρισμού και
συντήρησης από τον χρήστη
δεν πρέπει να γίνονται από
παιδιά, εκτός αν αυτά βρίσκο-
νται υπό επίβλεψη ενήλικα.

• Κρατάτε τα υλικά συσκευασίας
μακριά από παιδιά. Κίνδυνος
τραυματισμού και ασφυξίας.

• Αν η πόρτα του προϊόντος δια-
θέτει κλειδαριά, κρατήστε το
κλειδί μακριά από παιδιά.

1.4 Ασφάλεια χρήσης
ηλεκτρικού ρεύματος

• Το προϊόν δεν πρέπει να είναι
συνδεδεμένο στην πρίζα κατά
τις εργασίες εγκατάστασης, συ-
ντήρησης, καθαρισμού, επι-
σκευής και μεταφοράς.

• Αν το καλώδιο ρεύματος υπο-
στεί ζημιά, πρέπει να αντικατα-
σταθεί από το άτομο που έχει
αποστείλει ο κατασκευαστής,
πάροχος εξουσιοδοτημένου
σέρβις ή ο εισαγωγέας, για την
αποφυγή ενδεχόμενων κινδύ-
νων.

• Μη συμπιέσετε το καλώδιο
ρεύματος κάτω από το προϊόν
ή στο πίσω μέρος του προϊ-
όντος. Μην τοποθετείτε βαριά
αντικείμενα πάνω στο καλώδιο
ρεύματος. Το καλώδιο ρεύμα-
τος δεν πρέπει να είναι λυγι-
σμένο, συμπιεσμένο ούτε να
έρχεται σε επαφή με οποιαδή-
ποτε πηγή θερμότητας.
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• Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιο
καλώδιο. Μη χρησιμοποιείτε
καλώδια που έχουν κοπεί ή
υποστεί ζημιά.

• Μη χρησιμοποιείτε καλώδιο
επέκτασης, πολύπριζο ή τρο-
φοδοτικό για τη λειτουργία του
προϊόντος.

• Τα φορητά πολύπριζα ή τα φο-
ρητά τροφοδοτικά μπορεί να
υπερθερμανθούν και να προ-
καλέσουν φωτιά. Επομένως,
μην έχετε πολύπριζο ή φορητά
τροφοδοτικά πίσω από το
προϊόν ή κοντά σε αυτό.

• Πριν συνδέσετε το προϊόν στην
πηγή ρεύματος, αφαιρέστε κα-
τά την εγκατάσταση το κα-
λώδιο ρεύματος από το άγκι-
στρο (αν διατίθεται) του συ-
μπυκνωτή.

• Ο χρήστης δεν θα πρέπει να
μπορεί να φθάσει στα ηλεκτρι-
κά εξαρτήματα μετά την εγκα-
τάσταση.

• Μη συνδέσετε το καλώδιο ρεύ-
ματος του προϊόντος σε πρίζα
που δεν είναι καλά στερεω-
μένη ή που έχει υποστεί ζημιά.
Αυτοί οι τύποι συνδέσεων
μπορεί να υπερθερμανθούν
και να προκαλέσουν φωτιά.

• Το φις θα πρέπει να είναι εύκο-
λα προσβάσιμο. Αν δεν είναι
εφικτό αυτό, πρέπει να υπάρ-
χει διαθέσιμος στην ηλεκτρική
εγκατάσταση ένα μηχανισμός
που συμμορφώνεται με τη νο-

μοθεσία περί ηλεκτρικών εγκα-
ταστάσεων και αποσυνδέει
όλους τους ακροδέκτες από
την παροχή ρεύματος δικτύου
(ασφάλεια, διακόπτης, γενικός
διακόπτης κλπ.).

• Το προϊόν δεν πρέπει να χρη-
σιμοποιείται με εξωτερική συ-
σκευή μεταγωγής, όπως χρο-
νοδιακόπτη ή σύστημα τηλεχει-
ρισμού.

• Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν
όταν τα πόδια σας είναι γυμνά
ή το σώμα σας βρεγμένο.

• Μην αγγίζετε το φις ρευματο-
ληψίας με υγρά χέρια.

• Κατά την αποσύνδεση της συ-
σκευής από την πρίζα, μην
κρατάτε το καλώδιο ρεύματος,
αλλά το φις.

• Βεβαιωθείτε ότι το φις δεν είναι
υγρό, λερωμένο ή σκονισμένο.

• Μη συνδέσετε ποτέ το προϊόν
σε διατάξεις εξοικονόμησης
ενέργειας. Αυτά τα συστήματα
είναι επιβλαβή για το προϊόν.

1.5 Ασφάλεια χειρι-
σμών

• Βεβαιωθείτε να αποσυνδέσετε
το προϊόν από την πρίζα πριν
το μεταφέρετε.

• Αυτό το προϊόν είναι βαρύ, μην
το χειρίζεστε μόνοι σας. Μπο-
ρεί να προκύψουν τραυματι-
σμοί αν το προϊόν πέσει πάνω
σας. Προσέξτε να μη χτυπήσε-
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τε το προϊόν σε άλλα αντικείμε-
να και να μη σας πέσει ενώ το
μεταφέρετε.

• Πάντα κλείνετε τις πόρτες του
προϊόντος και μην κρατάτε το
προϊόν από τις πόρτες του ενώ
το μεταφέρετε.

• Προσέχετε να μην προξενήσε-
τε ζημιά στο ψυκτικό σύστημα
και στους σωλήνες του κατά
τους χειρισμούς του προϊ-
όντος. Μη χρησιμοποιείτε το
προϊόν αν οι σωλήνες έχουν
υποστεί ζημιά, αλλά επικοινω-
νήστε με ένα εξουσιοδοτημένο
σέρβις.

1.6 Ασφάλεια κατά την
εγκατάσταση

• Για να προετοιμάσετε το προϊ-
όν για χρήση, δείτε τις πληρο-
φορίες στο εγχειρίδιο χρήσης
και στο εγχειρίδιο εγκατάστα-
σης και βεβαιωθείτε ότι οι πα-
ροχές ρεύματος και νερού
συμμορφώνονται με τις απαι-
τήσεις. Αν όχι, καλέστε έναν
εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο και
υδραυλικό για να διαμορ-
φώσουν τις παροχές όπως
χρειάζεται.

• Σε αντίθετη περίπτωση μπο-
ρεί να προκληθούν ηλεκτρο-
πληξία, φωτιά, προβλήματα
με το προϊόν ή τραυματι-
σμός.

• Πριν αρχίσετε την εγκατάστα-
ση, απενεργοποιήστε την
ασφάλεια για να αφαιρέσετε

την τάση από τη γραμμή ρεύ-
ματος στην οποία είναι συνδε-
δεμένο το προϊόν.

• Το προϊόν θα πρέπει να εγκα-
τασταθεί από δύο ή περισ-
σότερα άτομα. Χρησιμοποιή-
στε προστατευτικά γάντια όταν
αφαιρείτε το προϊόν από τη συ-
σκευασία και κατά την εγκα-
τάσταση.

• Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί
για χρήση σε περιοχές με
ανώτατο υψόμετρο 2000
μέτρων από την επιφάνεια της
θάλασσας.

• Κρατάτε τα παιδιά μακριά από
την περιοχή εγκατάστασης.

• Ελέγξτε το προϊόν για τυχόν
ζημιά, πριν την εγκατάστασή
του. Μην επιτρέψετε την εγκα-
τάσταση του προϊόντος αν έχει
υποστεί ζημιά.

• Πάντα χρησιμοποιείτε ατομικό
προστατευτικό εξοπλισμό
(γάντια κλπ.) κατά την εγκα-
τάσταση, τη συντήρηση και την
επισκευή του προϊόντος. Κίν-
δυνος τραυματισμού.

• Μην εγκαταστήσετε ή αφήσετε
το προϊόν σε θέσεις όπου θα
είναι εκτεθειμένο σε θερμοκρα-
σίες εξωτερικού χώρου.

• Τοποθετήστε το προϊόν πάνω
σε μια καθαρή, επίπεδη, ορι-
ζόντια και σκληρή επιφάνεια
και ισορροπήστε το χρησιμο-
ποιώντας τα ρυθμιζόμενα
πόδια του (περιστρέφοντας τα
μπροστινά πόδια του προς τα
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αριστερά ή τα δεξιά). Διαφορε-
τικά, το ψυγείο μπορεί να ανα-
τραπεί και να προκαλέσει
τραυματισμούς.

• Προσέχετε κατά τη διαδικασία,
για να αποφύγετε ζημιές στο
δάπεδο (πλακάκια κλπ.) ενώ
μετακινείτε το προϊόν. Εγκατα-
στήστε το προϊόν πάνω σε ένα
δάπεδο ή παρέχετε επαρκή
υποστήριξη ανάλογα με το
μέγεθος, το βάρος και την πε-
ρίπτωση χρήσης του προϊ-
όντος. Βεβαιωθείτε ότι το προϊ-
όν δεν είναι κοντά σε πηγή
θερμότητας, και ότι και τα τέσ-
σερα πόδια του είναι σταθερά
και πατάνε στο δάπεδο. Εγκα-
ταστήστε το προϊόν όπως
χρειάζεται, και βεβαιωθείτε ότι
είναι οριζόντιο, χρησιμο-
ποιώντας ένα αλφάδι. Για να
διασφαλίσετε την πλήρη απο-
τελεσματικότητα του κυκλώμα-
τος ψυκτικού μέσου, περιμένε-
τε τουλάχιστον δύο ώρες πριν
θέσετε σε λειτουργία το προϊ-
όν.

• Το προϊόν πρέπει να εγκατα-
σταθεί σε ένα ξηρό και καλά
αεριζόμενο περιβάλλον. Μην
έχετε χαλιά, πατάκια ή πα-
ρόμοια καλύμματα δαπέδου
κάτω από το προϊόν. Αυτό
μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο
φωτιάς λόγω ανεπαρκούς αε-
ρισμού!

• Μη φράζετε ή καλύπτετε τα
ανοίγματα αερισμού. Διαφορε-
τικά, η κατανάλωση ρεύματος
αυξάνεται, και μπορεί να προ-
κληθεί ζημιά στο προϊόν.

• Αφήνετε αρκετό χώρο στα
πλαϊνά και από το επάνω
μέρος για να εξασφαλίζεται
επαρκής αερισμός. Το διάκενο
ανάμεσα στο πίσω πλαίσιο και
τον τοίχο πίσω από το προϊόν
πρέπει να είναι τουλάχιστον 50
mm για την αποτροπή καυτών
επιφανειών. Η μείωση αυτής
της απόστασης μπορεί να αυ-
ξήσει την κατανάλωση ενέρ-
γειας του προϊόντος.

• Κατά την τοποθέτηση του προ-
ϊόντος, βεβαιωθείτε ότι το κα-
λώδιο τροφοδοσίας δεν θα
υποστεί ζημιά και δεν θα συ-
μπιεστεί.

• Το προϊόν δεν πρέπει να συν-
δεθεί σε συστήματα παροχής
και πηγές ρεύματος που μπο-
ρεί να προκαλέσουν ξαφνικές
μεταβολές τάσης (π.χ. φορητή
πηγή ρεύματος από ηλιακή
ενέργεια). Διαφορετικά μπορεί
να προκύψει ζημιά στο προϊόν
ως αποτέλεσμα των απότομων
μεταβολών τάσης!

• Όσο περισσότερο ψυκτικό
μέσο περιέχει ένα ψυγείο, τόσο
μεγαλύτερος πρέπει να είναι ο
χώρος εγκατάστασης. Σε πολύ
μικρά δωμάτια μπορεί να προ-
κύψει εύφλεκτο μείγμα αερίου-
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αέρα σε περίπτωση διαρροής
αερίου από το ψυκτικό σύστη-
μα. Απαιτείται τουλάχιστον 1
m³ όγκου για κάθε 8 γραμ-
μάρια ψυκτικού μέσου. Η πο-
σότητα ψυκτικού μέσου που
περιέχεται στο προϊόν ανα-
φέρεται στην Ετικέτα Τύπου
του προϊόντος.

• Το προϊόν δεν πρέπει ποτέ να
τοποθετηθεί με τρόπο ώστε
καλώδιο ρεύματος, ο μεταλλι-
κός εύκαμπτος σωλήνας κουζί-
νας αερίου, μεταλλικοί σωλή-
νες αερίου ή νερού να έρθουν
σε επαφή με το πίσω τοίχωμα
του προϊόντος (ή με τον συ-
μπυκνωτή).

• Η θέση εγκατάστασης του
προϊόντος δεν πρέπει να είναι
εκτεθειμένη σε άμεση ηλιακή
ακτινοβολία και δεν πρέπει να
είναι κοντά σε πηγή θερμότη-
τας όπως κουζίνες μαγειρέμα-
τος, σώματα καλοριφέρ κλπ.
Αν δεν μπορείτε να αποφύγετε
την εγκατάσταση του προϊ-
όντος κοντά σε πηγή θερμότη-
τας, πρέπει να χρησιμοποιήσε-
τε μια κατάλληλη μονωτική
πλάκα και να βεβαιωθείτε ότι η
ελάχιστη απόσταση από την
πηγή θερμότητας πρέπει να
συμμορφώνεται με τα παρα-
κάτω:

– Τουλάχιστον 30 cm από πη-
γές θερμότητας όπως κουζί-
νες μαγειρέματος, φούρνους,
θερμαντικά σώματα και συ-
σκευές θέρμανσης κλπ.

– Και τουλάχιστον 5 cm από
ηλεκτρικούς φούρνους.

• Το προϊόν σας διαθέτει κλάση
προστασίας I.

• Συνδέετε το προϊόν σε γειω-
μένη πρίζα που συμμορφώνε-
ται με τις τιμές τάσης (Voltage),
ρεύματος (Current) και συ-
χνότητας (Frequency) που
αναφέρονται στην ετικέτα τύ-
που του προϊόντος. Η πρίζα
πρέπει να προστατεύεται από
ασφάλεια 10 A – 16 A. Η εται-
ρία μας δεν φέρει ευθύνη για
τυχόν ζημιές λόγω χρήσης χω-
ρίς γείωση και χωρίς σύνδεση
ρεύματος που συμμορφώνεται
με τους τοπικούς και εθνικούς
κανονισμούς.

• Το καλώδιο ρεύματος του προ-
ϊόντος πρέπει να είναι αποσυν-
δεδεμένο από την πρίζα κατά
την εγκατάσταση. Διαφορετικά,
μπορεί να προκύψει κίνδυνος
ηλεκτροπληξίας και τραυματι-
σμού!

• Μη συνδέετε το προϊόν σε πρί-
ζες που είναι λασκαρισμένες,
σπασμένες, λερωμένες, κα-
λυμμένες με λάδια και γράσα,
πρίζες που έχουν αποσπαστεί
από τη θέση τους ή πρίζες που
είναι σε κίνδυνο επαφής με νε-
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ρό. Αυτοί οι τύποι συνδέσεων
μπορεί να υπερθερμανθούν
και να προκαλέσουν φωτιά.

• Τοποθετήστε το καλώδιο ρεύ-
ματος και τους εύκαμπτους
σωλήνες (αν υπάρχουν) του
προϊόντος με τρόπο ώστε να
μην κινδυνεύουν να προκα-
λέσουν παραπάτημα.

• Η διείσδυση υγρασίας και
υγρών σε εξαρτήματα υπό
τάση ή στο καλώδιο ρεύματος
μπορεί να προκαλέσει βραχυ-
κύκλωμα. Για το λόγο αυτό, μη
χρησιμοποιείτε το προϊόν σε
περιβάλλον με υγρασία ή σε
περιοχές όπου μπορεί να πι-
τσιλιστεί νερό (π.χ. γκαράζ,
δωμάτιο πλυντηρίου κλπ.). Αν
το ψυγείο βραχεί με νερό, απο-
συνδέστε το από την πρίζα και
επικοινωνήστε με ένα εξουσιο-
δοτημένο σέρβις.

• Μη συνδέσετε ποτέ το ψυγείο
σας σε διατάξεις εξοικονόμη-
σης ενέργειας. Αυτά τα συστή-
ματα είναι επιβλαβή για το
προϊόν.

• Υπάρχει κίνδυνος επαφή με
ηλεκτρικά εξαρτήματα όταν
αφαιρείτε το κάλυμμα της πλα-
κέτας ηλεκτρονικών και το πί-
σω κάλυμμα συμπιεστή (αν
υπάρχει στον εξοπλισμό). Μην
αφαιρείτε το κάλυμμα της πλα-
κέτας ηλεκτρονικών και το πί-
σω κάλυμμα συμπιεστή (αν

υπάρχει στον εξοπλισμό).
Υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπλη-
ξίας!

1.7 Ασφάλεια κατά τη
λειτουργία

• Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε χη-
μικούς διαλύτες στο προϊόν.
Αυτά τα υλικά δημιουργούν
κίνδυνο έκρηξης.

• Σε περίπτωση βλάβης του
προϊόντος, αποσυνδέστε το
από την πρίζα (ή απενεργο-
ποιήστε την ασφάλεια στην
οποία συνδέεται) και μην το
θέσετε πάλι σε λειτουργία έως
ότου επισκευαστεί από το
εξουσιοδοτημένο σέρβις.
Υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπλη-
ξίας!

• Μην τοποθετείτε πάνω ή κοντά
στο προϊόν πηγές γυμνής
φλόγας (αναμμένο κερί, τσι-
γάρο κλπ.) ή πηγές θερμότη-
τας (ηλεκτρικό σίδερο, πλάκα
εστιών, φούρνο κλπ.). Μην το-
ποθετείτε εύφλεκτα/ εκρηκτικά
υλικά κοντά στο προϊόν.

• Μην ανεβαίνετε πάνω στο
προϊόν. Κίνδυνος πτώσης και
τραυματισμού!

• Μην προξενήσετε ζημιά στους
σωλήνες του συστήματος ψύ-
ξης χρησιμοποιώντας αιχμηρά
και μυτερά αντικείμενα. Το ψυ-
κτικό μέσο που εκτοξεύεται σε
περίπτωση διάτρησης των σω-
λήνων αερίου, των επεκτάσε-
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ων σωλήνων ή των επι-
στρώσεων της πάνω επι-
φάνειας, μπορεί να προκα-
λέσει ερεθισμό του δέρματος
και τραυματισμό των ματιών.

• Μην επεμβαίνετε στο κύκλωμα
ψυκτικού μέσου και μην του
προξενήσετε ζημιά. Κίνδυνος
έκρηξης.

• Μην τοποθετείτε και χρησιμο-
ποιείτε ηλεκτρικές συσκευές
μέσα στο ψυγείο/καταψύκτη
εκτός αν αυτό υποδεικνύεται
από τον κατασκευαστή.

• Μη χρησιμοποιήσετε οποιεσ-
δήποτε διαδικασίες για να επι-
ταχύνετε την απόψυξη, εκτός
από αυτές που συνιστά ο κα-
τασκευαστής.

• Προσέχετε να μην παγιδευτεί
οποιοδήποτε τμήμα των χε-
ριών ή του σώματός σας στα
κινούμενα μέρη στο εσωτερικό
του προϊόντος. Προσέχετε να
μην πιαστούν τα δάκτυλά σας
ανάμεσα στο ψυγείο και την
πόρτα του. Προσέχετε όταν
ανοίγετε και κλείνετε την πόρτα
ενώ υπάρχουν γύρω παιδιά.

• Μην τοποθετείτε παγωτό, πα-
γάκια ή κατεψυγμένα τρόφιμα
στο στόμα σας αμέσως μόλις
αφαιρέσετε αυτά τα είδη από
τον καταψύκτη. Κίνδυνος
κρυοπαγήματος!

• Μην αγγίζετε με υγρά χέρια τα
εσωτερικά τοιχώματα, τα με-
ταλλικά μέρη του καταψύκτη ή

τρόφιμα που φυλάσσετε μέσα
στον καταψύκτη. Κίνδυνος
κρυοπαγήματος!

• Μην τοποθετείτε στον θάλαμο
καταψύκτη κουτιά αναψυκτι-
κών ή μεταλλικά κουτιά και
μπουκάλια που περιέχουν
υγρά που μπορεί να πα-
γώσουν. Τα μεταλλικά κουτιά ή
τα μπουκάλια μπορούν να
εκραγούν. Κίνδυνος τραυματι-
σμού και υλικών ζημιών!

• Μη χρησιμοποιείτε ή τοποθε-
τείτε κοντά στο ψυγείο υλικά
που είναι ευαίσθητα στη θερ-
μοκρασία όπως εύφλεκτα
σπρέι, εύφλεκτα αντικείμενα,
ξηρό πάγο ή άλλα χημικά. Κίν-
δυνος φωτιάς και έκρηξης!

• Μη φυλάσσετε μέσα στο προϊ-
όν εκρηκτικά υλικά όπως δο-
χεία αεροζόλ που περιέχουν
εύφλεκτα υλικά.

• Μην τοποθετείτε πάνω στο
προϊόν ανοικτά δοχεία που πε-
ριέχουν υγρά. Τυχόν πιτσίλι-
σμα νερού πάνω σε ένα ηλε-
κτρικό εξάρτημα μπορεί να
προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή
φωτιά.

• Λόγω του κινδύνου θραύσης,
μη φυλάσσετε μέσα στον
θάλαμο καταψύκτη γυάλινα δο-
χεία που περιέχουν υγρά.

• Το προϊόν αυτό δεν προορίζε-
ται για φύλαξη και ψύξη φαρ-
μάκων, πλάσματος αίματος,
εργαστηριακών παρασκευα-
σμάτων ή παρόμοιων υλικών
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και προϊόντων που υπόκεινται
στην Οδηγία περί Ιατροτεχνο-
λογικών προϊόντων.

• Αν το προϊόν χρησιμοποιηθεί
αντίθετα με την προβλεπόμενη
χρήση του, μπορεί να προκλη-
θεί ζημιά ή αλλοίωση των προ-
ϊόντων που φυλάσσονται στο
εσωτερικό του.

• Αν το ψυγείο σας διαθέτει μπλε
φως, μην κοιτάζετε αυτό το
φως με χρήση οπτικών δια-
τάξεων. Μην κοιτάζετε παρατε-
ταμένα απευθείας σε φως LED
UV (υπεριώδους ακτινοβολί-
ας). Οι υπεριώδεις ακτίνες
μπορεί να προκαλέσουν κατα-
πόνηση των ματιών.

• Μην τοποθετείτε μέσα στο
προϊόν περισσότερα τρόφιμα
από τη χωρητικότητά του. Μη
χρησιμοποιήσετε οποιεσδήπο-
τε διαδικασίες για να επιταχύ-
νετε την απόψυξη, εκτός από
αυτές που συνιστά ο κατα-
σκευαστής. Μπορεί να προκύ-
ψουν τραυματισμοί ή ζημιές αν
πέσουν τα περιεχόμενα του
ψυγείου καθώς ανοίγει η πόρ-
τα. Παρόμοια προβλήματα
μπορεί επίσης να προκύψουν
αν τοποθετηθεί αντικείμενο
πάνω στο προϊόν.

• Για την αποφυγή τραυματι-
σμών, να βεβαιώνεστε ότι έχε-
τε καθαρίσει όλον τον πάγο και
το νερό που μπορεί να έχει
πέσει ή χυθεί στο δάπεδο.

• Αλλάζετε θέσεις στα ράφια/στις
θήκες μπουκαλιών στην πόρτα
του ψυγείου μόνο όταν αυτά εί-
ναι κενά. Κίνδυνος τραυματι-
σμού!

• Μην τοποθετείτε πάνω στο
προϊόν αντικείμενα που μπορεί
να πέσουν ή να ανατραπούν.
Αυτά τα αντικείμενα μπορεί να
πέσουν κατά το άνοιγμα ή κλεί-
σιμο της πόρτας και να προκα-
λέσουν τραυματισμούς και/ή
υλικές ζημιές.

• Μη χτυπάτε τις γυάλινες επι-
φάνειες και μην τους ασκείτε
υπερβολική πίεση. Αν σπάσει
το γυαλί μπορεί να προκαλέσει
τραυματισμούς και/ή υλικές ζη-
μιές.

• Για προϊόντα σχεδιασμένα να
χρησιμοποιούν φίλτρο αέρα
μέσα σε προσβάσιμο κάλυμμα
φίλτρου, το φίλτρο θα πρέπει
να είναι πάντα στη θέση του
όταν είναι σε λειτουργία το ψυ-
γείο.

• Μην μπλοκάρετε με τρόφιμα
τον ανεμιστήρα (αν υπάρχει).

• Οι φλάντζες που έχουν υπο-
στεί ζημιά θα πρέπει να αντι-
καθίστανται το συντομότερο
δυνατόν.

• Το προϊόν μπορεί να περιλαμ-
βάνει ειδικά διαμερίσματα (δια-
μέρισμα Νωπών τροφίμων,
διαμέρισμα Μηδέν βαθμών
κλπ.). Εκτός αν αναγράφεται
κάτι διαφορετικό στο σχετικό
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εγχειρίδιο του προϊόντος, αυτά
τα διαμερίσματα μπορούν να
αφαιρεθούν και το προϊόν μπο-
ρεί να χρησιμοποιηθεί με την
ίδια απόδοση.

• Το σύστημα ψύξης του προϊ-
όντος περιέχει ψυκτικό μέσο
R600a. Ο τύπος ψυκτικού
μέσου που χρησιμοποιείται
στο προϊόν αναφέρεται στην
ετικέτα τύπου. Αυτό το αέριο
είναι εύφλεκτο. Επομένως,
προσέχετε να μην προξενήσε-
τε ζημιά στο σύστημα ψύξης
και στους σωλήνες κατά τους
χειρισμούς του προϊόντος. Σε
περίπτωση ζημιών στους σω-
λήνες:

1. Μην αγγίζετε το προϊόν ή το
καλώδιο ρεύματος.

2. Κρατάτε το προϊόν μακριά
από δυνητικές πηγές φωτιάς
που μπορούν να προκα-
λέσουν ανάφλεξη του προϊ-
όντος.

3. Αερίστε την περιοχή όπου εί-
ναι τοποθετημένο το προϊόν.
Μη χρησιμοποιήσετε ανεμι-
στήρα.

4. Επικοινωνήστε με Εξουσιο-
δοτημένο Σέρβις.

Πριν απορρίψετε παλιά προϊ-
όντα που δεν θα χρησιμοποιη-
θούν πια:
1. Αποσυνδέστε το καλώδιο

ρεύματος από την πρίζα ρεύ-
ματος δικτύου.

2. Κόψτε το καλώδιο ρεύματος
και αφαιρέστε το από τη συ-
σκευή μαζί με το φις.

3. Μην αφαιρέσετε τα ράφια και
τα συρτάρια του προϊόντος,
για να αποτρέψετε την είσο-
δο παιδιών στη συσκευή.

4. Αφαιρέστε τις πόρτες.
5. Αποθηκεύστε το προϊόν ώστε

να μην μπορεί να ανατραπεί.
6. Μην επιτρέπετε σε παιδιά να

παίζουν με το αχρηστευμένο
προϊόν.

7. Αν το προϊόν έχει υποστεί ζη-
μιά και παρατηρήσετε διαρ-
ροή αερίου, μείνετε μακριά
από το αέριο. Το αέριο μπο-
ρεί να προκαλέσει κρυοπάγη-
μα αν έρθει σε επαφή με το
δέρμα σας.

• Μην απορρίψετε το προϊόν σε
φωτιά. Κίνδυνος έκρηξης.

• Αν η πόρτα του προϊόντος δια-
θέτει κλειδαριά, κρατήστε το
κλειδί μακριά από παιδιά.

1.8 Ασφάλεια φύλαξης
τροφίμων

Παρακαλούμε να λάβετε σοβαρά
υπόψη σας τις ακόλουθες προει-
δοποιήσεις, για να αποφύγετε
αλλοίωση των τροφίμων:
• Αν αφήνετε τις πόρτες ανοιχτές

για πολύ χρόνο, μπορεί να
προκληθεί αύξηση της θερμο-
κρασίας στο εσωτερικό του
προϊόντος.
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• Καθαρίζετε τακτικά τα προσπε-
λάσιμα συστήματα αποστράγ-
γισης που έρχονται σε επαφή
με τρόφιμα.

• Καθαρίζετε τα δοχεία νερού
που δεν έχουν χρησιμοποιηθεί
για 48 ώρες και τα συστήματα
που τροφοδοτούνται με νερό
δικτύου αν δεν έχουν χρησιμο-
ποιηθεί για περισσότερες από
5 ημέρες.

• Φυλάσσετε τα νωπά προϊόντα
κρέατος και ψαριών στα κατάλ-
ληλα διαμερίσματα στο εσωτε-
ρικό του προϊόντος. Με αυτόν
τον τρόπο δεν θα στάζουν
πάνω σε άλλα τρόφιμα ούτε θα
έρχονται σε επαφή με αυτά.

• Χρησιμοποιούνται διαμερίσμα-
τα καταψύκτη δύο αστέρων για
αποθήκευση προ-κατεψυγ-
μένων τροφίμων και για την
παρασκευή και φύλαξη πάγου
και παγωτού.

• Τα διαμερίσματα ενός, δύο και
τριών αστέρων δεν είναι κατάλ-
ληλα για την κατάψυξη νωπών
τροφίμων.

• Αν το ψυκτικό προϊόν έχει πα-
ραμείνει κενό για μεγάλο χρο-
νικό διάστημα, απενεργοποιή-
στε το, πραγματοποιήστε
απόψυξη, καθαρίστε και στε-
γνώστε το, για προστασία του
περιβλήματος του προϊόντος.

• Μετά την τοποθέτηση των τρο-
φίμων, ελέγξτε αν έχουν κλεί-
σει σωστά οι θυρίδες των δια-
μερισμάτων και ειδικά η πόρτα
καταψύκτη.

• Χρησιμοποιείτε τον θάλαμο
συντήρησης για τη φύλαξη νω-
πών τροφίμων και τον θάλαμο
καταψύκτη για τη φύλαξη κατε-
ψυγμένων τροφίμων, την κα-
τάψυξη νωπών τροφίμων και
την παρασκευή παγοκύβων.

• Μη φυλάσσετε τρόφιμα στους
θαλάμους συντήρησης και κα-
ταψύκτη χωρίς να τα σφραγίζε-
τε σωστά, για να αποτρέπετε
την απευθείας επαφή των τρο-
φίμων με τις εσωτερικές επι-
φάνειες.

1.9 Ασφάλεια κατά τη
συντήρηση και τον
καθαρισμό

• Αποσυνδέστε το ψυγείο από
την πρίζα ή απενεργοποιήστε
την ασφάλεια πριν το καθαρί-
σετε και πριν αρχίσετε εργασί-
ες συντήρησης.

• Μην τραβάτε την πόρτα ή τη
λαβή πόρτας του προϊόντος
για να το μετακινήσετε για σκο-
πούς καθαρισμού. Η πόρτα
μπορεί να προκαλέσει τραυμα-
τισμούς αν η λαβή τραβηχτεί
πολύ δυνατά.

• Μην τοποθετείτε τα χέρια, τα
πόδια σας ή μεταλλικά αντικεί-
μενα κάτω ή πίσω από το προ-
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ϊόν. Μπορεί να σφηνώσουν ή
να προκληθεί τραυματισμός σε
αιχμηρές ακμές.

• Μην πλύνετε το εσωτερικό ή το
εξωτερικό του προϊόντος με
πλυστική συσκευή πίεσης,
ατμό, ψεκασμό νερού ή τρε-
χούμενο νερό. Κίνδυνος ηλε-
κτροπληξίας και φωτιάς.

• Όταν καθαρίζετε το προϊόν, μη
χρησιμοποιείτε αιχμηρά εργα-
λεία ή εργαλεία και οικιακά κα-
θαριστικά που χαράζουν, ούτε
απορρυπαντικά, αέρια, βενζί-
νη, αραιωτικά χρωμάτων, οι-
νόπνευμα, βερνίκι και πα-
ρόμοιες ουσίες. Στο εσωτερικό
του προϊόντος χρησιμοποιείτε
μόνο προϊόντα καθαρισμού και
συντήρησης που δεν είναι επι-
βλαβή για τρόφιμα.

• Μη χρησιμοποιείτε χαρτί κουζί-
νας, σφουγγάρια πλυσίματος
πιάτων ή άλλα σκληρά υλικά
καθαρισμού.

• Μη χρησιμοποιείτε ποτέ ατμό
ή μέσα καθαρισμού που πα-
ράγουν ατμό για τον καθαρι-
σμό του προϊόντος και την τή-
ξη πάγου στο εσωτερικό του.
Ο ατμός έρχεται σε επαφή με
τις ηλεκτροφόρες περιοχές του
ψυγείου σας και προκαλεί βρα-
χυκύκλωμα ή ηλεκτροπληξία.

• Μη χρησιμοποιείτε κανενός εί-
δους μηχανικά εργαλεία ή
οποιαδήποτε άλλα εργαλεία

που δεν συνιστώνται από τον
κατασκευαστή για να επιταχύ-
νετε την διαδικασία απόψυξης.

• Προσέχετε να κρατάτε το νερό
μακριά από οπές αερισμού,
ηλεκτρονικά κυκλώματα ή κυ-
κλώματα φωτισμού του προϊ-
όντος. Διαφορετικά μπορεί να
προκύψει κίνδυνος πυρκαγιάς
ή ηλεκτροπληξίας.

• Χρησιμοποιήστε ένα καθαρό,
στεγνό πανί για να σκουπίσετε
τη σκόνη ή τα ξένα υλικά από
τους πόλους των φις. Μη χρη-
σιμοποιήσετε βρεγμένο ή υγρό
πανί για να καθαρίσετε το φις.
Διαφορετικά μπορεί να προκύ-
ψει κίνδυνος πυρκαγιάς ή ηλε-
κτροπληξίας.

1.10 Φωτισμός
Επικοινωνήστε με ένα εξουσιο-
δοτημένο σέρβις όταν θέλετε να
αντικατασταθεί η λάμπα LED / ο
λαμπτήρας που χρησιμοποιείται
για φωτισμό.

1.11 Απόρριψη του πα-
λιού προϊόντος

Κατά την απόρριψη του παλιού
προϊόντος ακολουθείτε τις παρα-
κάτω οδηγίες:
• Για να αποτρέψετε να κλειδω-

θούν κατά λάθος παιδιά μέσα
στο προϊόν, αν υπάρχει κλει-
δαριά στην πόρτα, αχρηστέψτε
την.
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• Το πιτσίλισμα με ψυκτικό μέσο
είναι επιβλαβές για τα μάτια.
Μην προξενήσετε ζημιά σε κα-
νένα μέρος του ψυκτικού συ-
στήματος κατά την απόρριψη
του προϊόντος.

• Η κατάποση λαδιού συμπιεστή
ή η διείσδυσή του λαδιού αυ-
τού στην αναπνευστική οδό
μπορεί να έχει θανάσιμα απο-
τελέσματα.

• Το ψυκτικό σύστημα του προϊ-
όντος περιέχει το αέριο R600a
όπως αναφέρεται και στην ετι-
κέτα τύπου. Αυτό το αέριο είναι
εύφλεκτο. Μην απορρίψετε το
προϊόν σε φωτιά. Κίνδυνος
έκρηξης!

• Στο αφρώδες μονωτικό υλικό
χρησιμοποιείται ως διογκωτικό
κυκλοπεντάνιο, το οποίο είναι
εύφλεκτο. Μην απορρίψετε το
προϊόν σε φωτιά.

2 Οδηγίες σχετικά με το περιβάλλον
2.1 Συμμόρφωση με την Οδηγία

WEEE και τελική διάθεση του
προϊόντος στο τέλος της ωφέλι-
μης ζωής του

Το προϊόν αυτό συμμορφώνε-
ται με την οδηγία ΑΗΗΕ (απο-
βλήτων ηλεκτρικού και ηλε-
κτρονικού εξοπλισμού) της ΕΕ
(2012/19/ΕΕ). Το προϊόν αυτό
φέρει ένα σύμβολο ταξινόμη-

σης για απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρο-
νικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ).
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι το προϊόν
αυτό δεν πρέπει να απορριφθεί με τα οικια-
κά απορρίμματα στο τέλος της ωφέλιμης
ζωής του. Η χρησιμοποιημένη συσκευή
πρέπει να επιστραφεί σε επίσημο σημείο
συλλογής για την ανακύκλωση ηλεκτρικών
και ηλεκτρονικών συσκευών. Για να βρείτε
αυτά τα συστήματα συλλογής, επικοινωνή-
στε με τις τοπικές σας αρχές, ή με το ση-
μείο που αγοράσατε το προϊόν. Κάθε νοικο-
κυριό παίζει σημαντικό ρόλο στην ανάκτη-
ση και ανακύκλωση των παλιών συσκευών.
Η σωστή τελική διάθεση της χρησιμοποιη-
μένης συσκευής συμβάλλει στην πρόληψη
πιθανών αρνητικών συνεπειών για το περι-
βάλλον και την ανθρώπινη υγεία.

Συμμόρφωση με την Οδηγία RoHS
Το προϊόν που έχετε προμηθευτεί συμμορ-
φώνεται με την Οδηγία RoHS της ΕΕ
(2011/65/ΕΕ). Δεν περιέχει επιβλαβείς και
απαγορευμένες ουσίες που καθορίζονται
στην Οδηγία αυτή.

Πληροφορίες για τη συσκευα-
σία
Τα υλικά συσκευασίας του προϊ-
όντος κατασκευάζονται από ανακυ-
κλώσιμα υλικά σύμφωνα με τους
Εθνικούς μας Περιβαλλοντικούς
Κανονισμούς. Μην απορρίπτετε τα
υλικά συσκευασίας μαζί με οικιακά
ή άλλου είδους απορρίμματα. Με-
ταφέρετέ τα στα σημεία συλλογής
υλικών συσκευασίας τα οποία
έχουν καθοριστεί από τις τοπικές
αρχές.

Πληροφορίες συμμόρφωσης
με πρότυπα και δοκιμών / Δήλω-
ση συμμόρφωσης ΕΚ
Τα στάδια ανάπτυξης, κατασκευής
και πωλήσεων αυτού του προϊ-
όντος συμμορφώνονται με τους κα-
νόνες ασφαλείας που ορίζονται σε
όλες της σχετικές οδηγίες της Ευ-
ρωπαϊκής Ένωσης. 2014/35/ΕΕ,
2014/30/ΕΕ, 93/68/ΕΚ, IEC 60436/
DIN 44990, EN 50242
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3 Το ψυγείο σας

1

2
3

4
5

6
7
8
9
10

11

12

13

14

15

16
17

18

19

1 *Icematic 2 Ράφι πόρτας θαλάμου καταψύκτη
3 *Κουτί πάγου 4 Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας
5 *Διαμέρισμα βουτύρου, τυριών 6 *Ράφια πόρτας θαλάμου συντήρησης
7 *Συρόμενο κουτί φύλαξης 8 *Στήριγμα μπουκαλιών
9 *Διαφανές κάλυμμα ασφαλείας 10 *Ράφι μπουκαλιών

11 Ρυθμιζόμενα πόδια 12 *Συρτάρι λαχανικών
13 *Συρτάρι γαλακτοκομικών (έντονης

ψύξης)
14 *Ασφάλιση

15 *Ράφι μπουκαλιών 16 Ανεμιστήρας
17 *Ασφάλιση 18 Θάλαμος καταψύκτη
19 Θάλαμος συντήρησης

*Προαιρετικά: Οι εικόνες στο παρόν εγχει-
ρίδιο χρήσης είναι σχηματικές και ενδέχεται
να μην αντιστοιχούν απόλυτα στο συγκεκρι-

μένο προϊόν που έχετε. Αν το προϊόν που
έχετε δεν περιλαμβάνει τα σχετικά εξαρτή-
ματα, οι πληροφορίες αφορούν άλλα μο-
ντέλα.
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4 Εγκατάσταση
Διαβάστε πρώτα τις "Οδηγίες Ασφαλείας"!

4.1 Σωστή θέση εγκατάστασης
Για την εγκατάσταση του προϊόντος επικοι-
νωνήστε με το Εξουσιοδοτημένο Σέρβις.
Για να προετοιμάσετε το προϊόν για εγκα-
τάσταση, δείτε τις πληροφορίες στο εγχειρί-
διο χρήσης και βεβαιωθείτε ότι οι παροχές
ρεύματος και νερού συμμορφώνονται με τις
απαιτήσεις. Αν όχι, καλέστε έναν ηλεκτρο-
λόγο και υδραυλικό για να διαμορφώσετε
τις παροχές όπως χρειάζεται.
• Τοποθετήστε το προϊόν πάνω σε μία επί-

πεδη επιφάνεια, για να αποφύγετε τη δη-
μιουργία κραδασμών

• Τοποθετήστε το προϊόν τουλάχιστον 30
cm μακριά από σόμπα, συσκευή κουζί-
νας και παρόμοιες πηγές θερμότητας και
τουλάχιστον 5 cm από ηλεκτρικούς φούρ-
νους.

• Όταν τοποθετείτε δύο ψυγεία το ένα δί-
πλα στο άλλο, αφήστε απόσταση του-
λάχιστον 4 cm ανάμεσα στις δύο μο-
νάδες.

• Διατηρείτε το προϊόν εκτός της άμεσης
ηλιακής ακτινοβολίας και σε ξηρό χώρο.

• Το προϊόν χρειάζεται επαρκή κυκλοφορία
αέρα για να λειτουργεί αποδοτικά. Αν το
προϊόν τοποθετηθεί μέσα σε εσοχή τοί-
χου, μην παραλείψετε να αφήσετε ελεύ-
θερη απόσταση τουλάχιστον 5 cm ανάμε-
σα στο προϊόν και την οροφή, τον πίσω
τοίχο και τους πλευρικούς τοίχους.

• Ελέγξτε αν υπάρχει στη θέση του το
εξάρτημα διασφάλισης της απόστασης
από τον πίσω τοίχο (αν παρέχεται με το
προϊόν).

• Αν το εξάρτημα δεν είναι διαθέσιμο, ή αν
έχει χαθεί ή πέσει, ρυθμίστε τη θέση του
προϊόντος έτσι ώστε να παραμένει διάκε-
νο τουλάχιστον 5 cm ανάμεσα στην πίσω
επιφάνεια του προϊόντος και τον τοίχο
του δωματίου. Ο ελεύθερος χώρος στην
πίσω πλευρά είναι σημαντικός για την
αποδοτική λειτουργία του προϊόντος.

4.2 Τοποθέτηση των πλαστικών
αποστατών

Χρησιμοποιήστε τους πλαστικούς απο-
στάτες που παρέχονται με το προϊόν, για
να διατηρείται επαρκής ελεύθερος χώρος
ανάμεσα στο προϊόν και τον τοίχο. Τοποθε-
τήστε 2 μέρη των πλαστικών αποστατών
όπως φαίνεται στην παρακάτω εικόνα.
(Η εικόνα είναι ενδεικτική, δεν είναι ίδια με
το προϊόν σας)

4.3 Ρύθμιση των ποδιών
Αν το προϊόν δεν είναι οριζόντιο και σε ευ-
σταθή θέση, ρυθμίστε τα μπροστινά ρυθμι-
ζόμενα πόδια του, περιστρέφοντάς τα δε-
ξιόστροφα ή αριστερόστροφα.

4.4 Προειδοποίηση για θερμές επι-
φάνειες

Τα πλευρικά τοιχώματα του προϊόντος δια-
θέτουν σωλήνες ψύξης για την ενίσχυση
του συστήματος ψύξης. Αυτές οι επιφάνειες
ενδέχεται να διατρέχονται από υγρό υψη-
λής πίεσης, το οποίο θερμαίνει τις επι-
φάνειες των πλευρικών τοιχωμάτων. Αυτό
αποτελεί μέρος της φυσιολογικής λειτουργί-
ας και δεν απαιτείται σέρβις.
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5 Αλλαγή πλευράς ανοίγματος πόρτας

6 Προετοιμασία
Διαβάστε πρώτα τις "Οδηγίες Ασφαλείας"!

6.1 Τρόποι εξοικονόμησης ενέρ-
γειας

• Αυτή η ψυκτική συσκευή δεν προορίζεται
για χρήση ως εντοιχιζόμενη συσκευή.

• Κατά την τοποθέτηση των τροφίμων αφή-
νετε αρκετό χώρο μέσα στο ψυγείο για
επαρκή κυκλοφορία αέρα για ψύξη.

• Αφού δεν θα υπάρχει απευθείας διείσδυ-
ση θερμού και υγρού αέρα στη συσκευή
σας όταν δεν ανοίγουν οι πόρτες, η συ-
σκευή σας θα βελτιστοποιήσει την λει-
τουργία της σε συνθήκες επαρκείς για την
προστασία των τροφίμων σας. Στις περι-
πτώσεις αυτές, λειτουργίες και επί
μέρους μονάδες όπως ο συμπιεστής, ο

ανεμιστήρας, ο θερμαντήρας, το σύστημα
απόψυξης, ο φωτισμός, η οθόνη κλπ. θα
λειτουργούν σύμφωνα με τις ανάγκες, με
την ελάχιστη κατανάλωση ενέργειας.

• Σε περίπτωση που υπάρχουν πολλαπλές
επιλογές, τα γυάλινα ράφια θα πρέπει να
τοποθετούνται με τέτοιο τρόπο ώστε να
μην εμποδίζουν τις εξόδους αέρα στο πί-
σω τοίχωμα, κατά προτίμηση με τις
εξόδους αέρα να παραμένουν κάτω από
το γυάλινο ράφι. Αυτός ο συνδυασμός
μπορεί να βοηθήσει στη βελτίωση της κα-
τανομής του αέρα και σε καλύτερη ενερ-
γειακή απόδοση.

• Συνιστάται ιδιαίτερα η χρήση του κάτω
συρταριού κατά τη φύλαξη τροφίμων.
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• Για την καλύτερη δυνατή απόδοση, μπο-
ρεί να χρησιμοποιηθεί η λειτουργία Τα-
χεία Κατάψυξη (αν διατίθεται), 24 ώρες
πριν την τοποθέτηση νωπών τροφίμων
στον καταψύκτη.

• Στις περισσότερες περιπτώσεις, οι 24
ώρες από την τοποθέτηση νωπών τροφί-
μων είναι αρκετές για τη λειτουργία Ταχεί-
ας Κατάψυξης. Μετά από λίγη ώρα, η λει-
τουργία Ταχείας Κατάψυξης θα απενερ-
γοποιηθεί αυτόματα.

• Όταν καταψύχετε μια μικρή ποσότητα
τροφίμων, η λειτουργία Ταχείας Κατάψυ-
ξης μπορεί να απενεργοποιηθεί μετά από
λίγη ώρα για να εξασφαλιστεί εξοικο-
νόμηση ενέργειας.

• Φυλάσσετε τα τρόφιμα στον θάλαμο συ-
ντήρησης ή στο διαμέρισμα έντονης ψύ-
ξης σύμφωνα με τις σωστές συνθήκες
φύλαξης για να εξοικονομήσετε ενέργεια.

6.2 Πρώτη χρήση
Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν βεβαιω-
θείτε πως έχουν γίνει οι απαραίτητες προε-
τοιμασίες σύμφωνα με τις οδηγίες στις
ενότητες "Οδηγίες ασφαλείας" και "Εγκα-
τάσταση".
• Περιμένετε 2 ώρες πριν χρησιμοποιήσετε

το προϊόν, για να διασφαλίσετε την πλή-
ρη αποτελεσματικότητα της ψύξης.

• Αφήστε το προϊόν σε λειτουργία για 6
ώρες χωρίς να τοποθετήσετε τρόφιμα
μέσα και μην ανοίξετε την πόρτα του,
εκτός αν αυτό είναι απολύτως απαραίτη-
το.

• Η αλλαγή θερμοκρασίας που προκαλείται
από το άνοιγμα και κλείσιμο της πόρτας
κατά τη χρήση του προϊόντος μπορεί κα-
νονικά να έχει σαν συνέπεια συμπύκνω-
ση πάνω σε ράφια της πόρτας/του κυρί-
ως σώματος και σε γυάλινες συσκευασίες
που είναι τοποθετημένες μέσα στο προϊ-
όν.

• Θα ακουστεί ένας ήχος όταν ο συμπιε-
στής τεθεί σε λειτουργία. Είναι φυσιολογι-
κό να παράγονται θόρυβοι στο προϊόν
ακόμα και αν ο συμπιεστής δεν λειτουρ-
γεί, καθώς μπορεί να υπάρχει συμπιε-
σμένο υγρό και αέριο μέσα στο ψυκτικό
σύστημα.

• Είναι φυσιολογικό να είναι θερμές οι
μπροστινές άκρες του προϊόντος. Η θέρ-
μανση αυτών των περιοχών είναι μέρος
του σχεδιασμού με σκοπό την αποτροπή
συμπύκνωσης

• Σε κάποια μοντέλα, ο πίνακας ενδείξεων
απενεργοποιείται αυτόματα 1 λεπτό μετά
το κλείσιμο της πόρτας. Ενεργοποιείται
ξανά όταν ανοιχτεί η πόρτα ή όταν πατη-
θεί οποιοδήποτε κουμπί.

6.3 Κατηγορία κλίματος και ορισμοί
Παρακαλούμε ανατρέξτε στην πληροφορία
Κατηγορία κλίματος (Climate Class) πάνω
στην πινακίδα στοιχείων της συσκευής σας.
Μία από τις ακόλουθες πληροφορίες έχει
εφαρμογή στη συσκευή σας σύμφωνα με
την κατηγορία κλίματος.
• SN: Μακροπρόθεσμα εύκρατο κλίμα: Αυ-

τή η ψυκτική συσκευή έχει σχεδιαστεί για
χρήση σε θερμοκρασίες περιβάλλοντος
μεταξύ 10 °C και 32 °C.

• N: Εύκρατο κλίμα: Αυτή η ψυκτική συ-
σκευή έχει σχεδιαστεί για χρήση σε θερ-
μοκρασίες περιβάλλοντος μεταξύ 16°C
και 32 °C.

• ST: Υποτροπικό κλίμα: Αυτή η ψυκτική
συσκευή έχει σχεδιαστεί για χρήση σε
θερμοκρασίες περιβάλλοντος μεταξύ
16°C και 38°C.

• T: Τροπικό κλίμα: Αυτή η ψυκτική συ-
σκευή έχει σχεδιαστεί για χρήση σε θερ-
μοκρασίες περιβάλλοντος μεταξύ 16°C
και 43°C.

7 Χρήση της συσκευής
Διαβάστε πρώτα την ενότητα "Οδη-
γίες Ασφαλείας".
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7.1 Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας

Το κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας δεν
προορίζεται για τη ρύθμιση θερμοκρασίας
του ψυγείου σας.
Ρύθμιση της θερμοκρασίας του ψυγείου
σας
Προσαρμόστε τη γενική θερμοκρασία του
ψυγείου χρησιμοποιώντας το κουμπί ρύθμι-
σης θερμοκρασίας που βρίσκεται στο δεξιό
πλευρικό τοίχωμα του θαλάμου συντήρη-
σης. Η θερμοκρασία μπορεί να ρυθμιστεί
σε 5 διαφορετικά επίπεδα με τη βοήθεια
του κουμπιού ρύθμισης θερμοκρασίας.
Μπορείτε να ρυθμίσετε την επιθυμητή
θέση.
Διπλό σύστημα ψύξης
 Χρησιμοποιούνται δύο ξεχωριστά συστή-
ματα ψύξης, για την ψύξη του θαλάμου συ-
ντήρησης και του θαλάμου καταψύκτη του
ψυγείου σας. Με τον τρόπο αυτό δεν ανα-
μειγνύονται ο αέρας και οι οσμές μεταξύ
θαλάμου συντήρησης και θαλάμου καταψύ-
κτη. Χάρη σε αυτά τα δύο ξεχωριστά ψυκτι-
κά συστήματα, η ταχύτητα ψύξης είναι πο-
λύ υψηλότερη από άλλα ψυγεία. Οι οσμές
μέσα στους θαλάμους δεν αναμειγνύονται.
Επιπλέον, επειδή η αυτόματη απόψυξη των
θαλάμων είναι ανεξάρτητη, επιτυγχάνεται
πρόσθετη εξοικονόμηση ενέργειας.

7.2 Λειτουργία Διακοπών
Η Λειτουργία Διακοπών θα ενεργοποιείται
αυτόματα αν ο θερμοστάτης τεθεί στη θέση
ανώτατης θερμοκρασίας και οι πόρτες πα-
ραμείνουν κλειστές για τουλάχιστον 12
ώρες.

Για να ακυρώσετε αυτή τη λειτουργία, είτε
αλλάξτε τη ρύθμιση θερμοστάτη ή ανοίξτε
και κλείστε την πόρτα της συσκευής.
Όταν είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία
Διακοπών, δεν συνιστάται να φυλάσσετε
τρόφιμα στον θάλαμο συντήρησης.

7.3 Τερματισμός της λειτουργίας
του προϊόντος

Αν ο θερμοστάτης σας έχει θέση "0":
- Το προϊόν θα σταματήσει να λειτουργεί
όταν το περιστροφικό κουμπί θερμοστάτη
γυριστεί στη θέση "0". Αν δεν γυρίσετε πάλι
το περιστροφικό κουμπί προς το "1" ή άλλη
θέση, το προϊόν δεν θα αρχίσει πάλι τη λει-
τουργία του.
Αν ο θερμοστάτης σας έχει θέση "min":
- Για να τερματίσετε τη λειτουργία του προϊ-
όντος, αφαιρέστε το φις ρευματοληψίας
από την πρίζα.
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7.4 Φύλαξη τροφίμων στον θάλαμο
καταψύκτη και στον θάλαμο συ-
ντήρησης

Φύλαξη τροφίμων στον θάλαμο καταψύ-
κτη
• Μπορείτε να ενεργοποιήσετε τη λειτουρ-

γία Ταχεία Κατάψυξη 4-6 ώρες πριν τη
λειτουργία κατάψυξης, και να επιτύχετε
ταχύτερη ψύξη των τροφίμων.

• Αφήνετε τα ζεστά φαγητά να κρυώσουν
σε θερμοκρασία δωματίου πριν τα τοπο-
θετήσετε μέσα στον θάλαμο καταψύκτη.

• Τα τρόφιμα προς κατάψυξη πρέπει να τα
χωρίζετε σε μερίδες ανάλογα με την πο-
σότητα που θα καταναλωθεί, και να τα
καταψύχετε σε ξεχωριστές συσκευασίες.

• Συνιστάται να συσκευάζετε τα τρόφιμα
πριν τα τοποθετήσετε μέσα στον καταψύ-
κτη.

• Για να αποφύγετε τη λήξη των χρόνων
αποθήκευσης, σημειώνετε στη συσκευα-
σία την ημερομηνία κατάψυξης, το χρονι-
κό όριο και το όνομα του τροφίμου, σύμ-
φωνα με τις περιόδους αποθήκευσης των
διαφόρων τροφίμων.

• Καταναλώνετε γρήγορα τα τρόφιμα που
έχετε αποψύξει.  Τα τρόφιμα που έχουν
αποψυχθεί δεν επιτρέπεται να καταψύχο-
νται πάλι εκτός αν μαγειρευτούν πρώτα.
Δεν είναι ασφαλές να καταναλώνετε νω-
πά τρόφιμα που επανακαταψύχθηκαν
χωρίς να μαγειρευτούν αφού αποψύχθη-
καν.

• Όταν καταψύχετε νωπά τρόφιμα, απο-
φεύγετε να τα φέρνετε σε επαφή με ήδη
κατεψυγμένα τρόφιμα. Διαφορετικά, τα
ήδη κατεψυγμένα τρόφιμα θα αποψυ-
χθούν.

Φύλαξη κατεψυγμένων προϊόντων
• Όταν φυλάσσετε τα τρόφιμα, τηρείτε τα

χρονικά διαστήματα που καθορίζονται σε
αυτές τις οδηγίες.

• Για να προστατεύετε την ποιότητα των
τροφίμων, διατηρείτε όσο το δυνατόν μι-
κρότερο το διάστημα μεταξύ της αγοράς
και τη φύλαξης των τροφίμων.

• Αγοράζετε κατεψυγμένα τρόφιμα που
έχουν αποθηκευτεί σε θερμοκρασίες –
18 °C ή χαμηλότερες.

• Αποφεύγετε να αγοράζετε τρόφιμα των
οποίων οι συσκευασίες καλύπτονται από
πάγο κλπ. Αυτό σημαίνει ότι το προϊόν
ενδεχομένως είχε αποψυχθεί εν μέρει και
καταψυχθεί πάλι. Η θερμοκρασία έχει με-
γάλες επιπτώσεις στην ποιότητα των
τροφίμων.

• Μην υπερβαίνετε τον χρόνο φύλαξης που
συνιστά ο παραγωγός των τροφίμων.
Αφαιρείτε από τον καταψύκτη μόνο όσα
τρόφιμα χρειάζεστε.

• Εκτός από περιπτώσεις όπου υπάρχουν
ακραίες συνθήκες στο περιβάλλον, αν το
προϊόν σας (στον πίνακα συνιστώμενων
τιμών ρύθμισης) έχει ρυθμιστεί στις προ-
βλεπόμενες τιμές ρύθμισης, τα τρόφιμα
διατηρούν τη φρεσκάδα τους για περισ-
σότερο χρόνο, τόσο στον θάλαμο συντή-
ρησης όσο και στον θάλαμο καταψύκτη.

• Αν το διαμέρισμα νωπών τροφίμων ρυθ-
μιστεί σε χαμηλότερη θερμοκρασία, τα
φρέσκα φρούτα και λαχανικά μπορεί να
είναι εν μέρει παγωμένα.

Λεπτομέρειες Καταψύκτη
Σύμφωνα με τα πρότυπα IEC 62552, ο κα-
ταψύκτης θα πρέπει να έχει την ικανότητα
να διατηρεί παγωμένα 4,5 kg τροφίμων σε
θερμοκρασία -18°C ή χαμηλότερη, για θερ-
μοκρασία δωματίου 25°C, σε 24 ώρες για
κάθε 100 λίτρα χωρητικότητας του θαλάμου
καταψύκτη.
Τα τρόφιμα μπορούν να διατηρούνται για
μεγάλα χρονικά διαστήματα μόνο σε θερμο-
κρασίες μικρότερες των -18 °C.
Μπορείτε να διατηρήσετε τα τρόφιμα
φρέσκα για μήνες (στον καταψύκτη σε θερ-
μοκρασίες -18 °C ή χαμηλότερες).
Τα τρόφιμα προς κατάψυξη δεν πρέπει να
έρχονται σε επαφή με τα ήδη κατεψυγμένα
τρόφιμα, ώστε να αποφευχθεί η μερική
απόψυξη των δεύτερων.
Βράστε τα λαχανικά και φιλτράρετε το νερό
για να επεκτείνετε τη διάρκεια φύλαξης. Το-
ποθετήστε τα τρόφιμα σε αεροστεγείς συ-
σκευασίες μετά το φιλτράρισμα και τοποθε-
τήστε τα στον καταψύκτη. Μπανάνες, ντο-
μάτες, μαρούλι, σέλινο, βραστά αυγά, πα-
τάτες και παρόμοια τρόφιμα δεν θα πρέπει
να καταψύχονται. Σε περίπτωση που αυτά
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τα τρόφιμα καταψυχθούν, μόνο η διατροφι-
κή αξία και οι οργανοληπτικές τους δυνα-
τότητες θα επηρεαστούν αρνητικά. Δεν
υπάρχει πιθανότητα αλλοίωσης που θα
μπορούσε να απειλήσει την ανθρώπινη
υγεία.
Τοποθέτηση των τροφίμων
Ράφια θαλάμου καταψύκτη:Διάφορα κα-
τεψυγμένα τρόφιμα, όπως κρέας, ψάρια,
παγωτό, λαχανικά κλπ.
Ράφια θαλάμου συντήρησης:Τρόφιμα σε
δοχεία φύλαξης, πιάτα με κάλυμμα ή θήκες
με κάλυμμα, αυγά (σε κλειστή θήκη)
Ράφια πόρτας θαλάμου συντήρησης:Μι-
κρά και συσκευασμένα τρόφιμα ή ποτά
Τμήμα λαχανικών:Λαχανικά και φρούτα
Διαμέρισμα νωπών τροφίμων:Ντελικα-
τέσεν (τρόφιμα για πρωινό, προϊόντα κρέα-
τος που πρέπει να καταναλωθούν σύντο-
μα)
Φύλαξη τροφίμων στον θάλαμο συντή-
ρησης
• Οι θερμοκρασίες των θαλάμων αυξάνο-

νται έντονα αν η πόρτα του θαλάμου
ανοίγει και κλείνει συχνά και διατηρείται
ανοιχτή για μεγάλο χρονικό διάστημα.
Αυτό μπορεί να μειώσει τη διάρκεια ζωής
των τροφίμων και να προκαλέσει αλλοίω-
σή τους.

• Για να μην προκαλούνται δυσοσμία και
αλλαγές γεύσης μέσα στη συσκευή, τα
τρόφιμα θα πρέπει να φυλάσσονται σε
κλειστούς περιέκτες.

• Μην αποθηκεύετε υπερβολικές ποσότη-
τες τροφίμων στο ψυγείο. Για να επιτύχε-
τε καλύτερη και ομοιόμορφη ψύξη, τοπο-
θετείτε τα τρόφιμα σε αποστάσεις μεταξύ
τους ώστε να μπορεί να κυκλοφορεί
ανάμεσά τους ο αέρας.

• Διευκολύνετε τη ροή του αέρα αφήνοντας
διάκενα ανάμεσα στα τρόφιμα και το
εσωτερικό τοίχωμα. Αν στηρίζετε τρόφιμα
στο πίσω τοίχωμα, τα τρόφιμα αυτά μπο-
ρεί να παγώσουν.

• Αφήνετε τα μαγειρεμένα ζεστά φαγητά να
κρυώσουν σε θερμοκρασία δωματίου
πριν τα τοποθετήσετε μέσα στο ψυγείο.
Κατόπιν μπορείτε να τοποθετήσετε το
προς ψύξη φαγητό στα κάτω ράφια του

ψυγείου σας. Μην τοποθετείτε τα προς
ψύξη φαγητά κοντά σε τρόφιμα που μπο-
ρούν να αλλοιωθούν εύκολα.

• Αποψύχετε τα κατεψυγμένα τρόφιμα
μέσα στο διαμέρισμα νωπών τροφίμων.
Με αυτόν τον τρόπο μπορείτε να ψύχετε
το διαμέρισμα νωπών τροφίμων με χρή-
ση της ψύξης των κατεψυγμένων τροφί-
μων και να εξοικονομείτε ενέργεια.

• Η φύλαξη στο ψυγείο μη ώριμων τροπι-
κών φρούτων (όπως μάνγκο, ποικιλίες
πεπονιών, παπάγια, μπανάνες, ανανάς)
μπορεί να επιταχύνει τη διαδικασία ωρί-
μανσης. Αυτό δεν συνιστάται, γιατί θα
έχει ως αποτέλεσμα μικρότερο χρόνο
διατήρησης.

• Θα πρέπει να φυλάσσετε κρεμμύδια,
σκόρδα, τζίντζερ και άλλα ριζώδη λαχανι-
κά σε σκοτεινές και δροσερές συνθήκες,
όχι μέσα στο ψυγείο.

• Αν διαπιστώσετε ότι ένα τρόφιμο μέσα
στο ψυγείο έχει αλλοιωθεί, πετάξτε το και
καθαρίστε τα αξεσουάρ που έχουν έρθει
σε επαφή με αυτό.

• Για να ψύξετε γρήγορα φαγητά όπως
σούπες και ραγού, που μαγειρεύονται
μέσα σε μεγάλες κατσαρόλες, μπορείτε
να τα τοποθετείτε μέσα στο ψυγείο χωρί-
ζοντάς τα σε άλλα δικά σας ρηχά δοχεία.

• Μην τοποθετείτε μη συσκευασμένα
τρόφιμα κοντά σε αυγά.

• Φυλάσσετε τα φρούτα και τα λαχανικά ξε-
χωριστά και αποθηκεύετε κάθε είδος μαζί
(για παράδειγμα μήλα με μήλα, καρότα
με καρότα).

• Αφαιρείτε τα πράσινα λαχανικά από τις
πλαστικές σακούλες και τοποθετείτε τα
μέσα στο ψυγείο αφού τα τυλίξετε σε
χαρτί κουζίνας ή χαρτί στεγνώματος. Αν
πλένετε τα τρόφιμα αυτά πριν τα τοποθε-
τήσετε στο ψυγείο, μην ξεχνάτε να τα
στεγνώνετε πριν τη φύλαξη.

• Μπορείτε και να δημιουργήσετε ένα υγρό
περιβάλλον και να παρέχετε ροή αέρα
διατηρώντας φρούτα και λαχανικά που εί-
ναι ευπαθή σε ξήρανση, σε διάτρητες ή
μη στεγανές πλαστικές σακούλες.

• Εκτός από περιπτώσεις όπου υπάρχουν
ακραίες συνθήκες στο περιβάλλον, αν το
προϊόν σας (στον πίνακα συνιστώμενων
τιμών ρύθμισης) έχει ρυθμιστεί στις προ-
βλεπόμενες τιμές ρύθμισης, τα τρόφιμα

EN
RO
FR
KA

EL



EL / 154

διατηρούν τη φρεσκάδα τους για περισ-
σότερο χρόνο, τόσο στον θάλαμο συντή-
ρησης όσο και στον θάλαμο καταψύκτη.

Φυλάσσετε διαφορετικά τρόφιμα σε δια-
φορετικές θέσεις, ανάλογα με τις ιδιότη-
τές τους.

Τρόφιμο Θέση
Αυγό Ράφι πόρτας

Γαλακτοκομικά προϊόντα (βούτυρο, τυρί) Αν διατίθεται, σε διαμέρισμα μηδέν βαθμών Κελσίου
(για τρόφιμα πρωινού)

Φρούτα, λαχανικά και φυλλώδη είδη
Διαμέρισμα φρούτων-λαχανικών, διαμέρισμα λαχανι-
κών ή

Διαμέρισμα EverFresh+ (αν διατίθεται)
Νωπό κρέας, πουλερικά, ψάρια, λουκάνικα κλπ. Μαγειρε-
μένα τρόφιμα

Αν διατίθεται, σε διαμέρισμα μηδέν βαθμών Κελσίου
(για τρόφιμα πρωινού)

Τρόφιμα έτοιμα για σερβίρισμα, συσκευασμένα προϊόντα,
τρόφιμα σε κονσέρβα και πίκλες Πάνω ράφια ή ράφι πόρτας

Αναψυκτικά, μπουκάλια, μπαχαρικά και σνακ Ράφι πόρτας

7.5 Ειδοποίηση ανοιχτής πόρτας
Το σύστημα ειδοποίησης ανοιχτής πόρτας
του ψυγείου σας μπορεί να διαφέρει,
ανάλογα με το μοντέλο.
Έκδοση 1:
Αν η πόρτα του προϊόντος παραμείνει ανοι-
κτή για ορισμένο χρονικό διάστημα (μεταξύ
60 s και 120 s), παράγεται ένα ηχητικό σή-
μα προειδοποίησης. Ανάλογα με το μο-
ντέλο του προϊόντος, μπορεί να εμφανίζεται
επιπλέον και ένα οπτικό σήμα προειδοποί-
ησης (αναβοσβήσιμο φωτισμού). Αν κλείσε-
τε την πόρτα της συσκευή ή πατήσετε ένα
κουμπί στην οθόνη της συσκευής, αν υπάρ-
χει, ο ήχος προειδοποίησης θα σταματήσει.
Έκδοση 2:
Αν η πόρτα της συσκευής παραμείνει ανοι-
χτή για ένα ορισμένο χρονικό διάστημα (με-
ταξύ 60 s και 120 s), παράγεται η ειδοποίη-
ση ανοιχτής πόρτας. Η ειδοποίηση ανοι-
χτής πόρτας παράγεται με βαθμιαία αυξα-
νόμενη ένταση. Πρώτα, αρχίζει να ακούγε-
ται μια ηχητική προειδοποίηση. Μετά από 4

λεπτά, αν η πόρτα δεν έχει κλείσει ακόμα,
ενεργοποιείται μια ηχητική προειδοποίηση
(αναβοσβήσιμο φωτισμού). Η ειδοποίηση
ανοιχτής πόρτας θα καθυστερήσει για ένα
ορισμένο χρονικό διάστημα (μεταξύ 60 s
και 120 s) αν πατηθεί οποιοδήποτε πλή-
κτρο στην οθόνη του προϊόντος, αν υπάρ-
χει. Κατόπιν η διαδικασία θα αρχίσει πάλι.
Όταν κλειστεί η πόρτα της συσκευής, η ει-
δοποίηση ανοιχτής πόρτας θα ακυρωθεί.

7.6 Αντικατάσταση του λαμπτήρα
φωτισμού

Καλέστε το Εξουσιοδοτημένο Σέρβις όταν
πρέπει να αντικατασταθεί ο λαμπτήρας/η
μονάδα LED που χρησιμοποιείται για φωτι-
σμό του ψυγείου σας.
Ο λαμπτήρας (οι λαμπτήρες) που χρησιμο-
ποιούνται σε αυτή την συσκευή δεν μπο-
ρούν να χρησιμοποιηθούν για οικιακό φωτι-
σμό. Ο σκοπός αυτού του λαμπτήρα είναι
να βοηθά τον χρήστη να τοποθετεί τρόφιμα
μέσα στο ψυγείο / καταψύκτη με ασφάλεια
και άνεση.

8 Χαρακτηριστικά Προϊόντος
8.1 Χώρος φύλαξης πάγου
Δοχείο πάγου
Η παγοθήκη σας επιτρέπει να παίρνετε εύ-
κολα πάγο από το ψυγείο.
Χρήση της παγοθήκης
1. Αφαιρέστε την παγοθήκη από τον

θάλαμο καταψύκτη.

2. Γεμίστε την παγοθήκη με νερό.
3. Τοποθετήστε την παγοθήκη στον

θάλαμο κατάψυξης. Τα παγάκια θα εί-
ναι έτοιμα μετά από περίπου δύο
ώρες.
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4. Αφαιρέστε την παγοθήκη από τον
θάλαμο κατάψυξης και λυγίστε την ελα-
φρά πάνω από το σκεύος όπου θέλετε
να σερβίρετε τον πάγο. Ο πάγος θα
πέσει εύκολα στο σκεύος όπου θέλετε
να τον σερβίρετε.

8.2 Αυγοθήκη
Μπορείτε να τοποθετήσετε την αυγοθήκη
στο ράφι πόρτας ή σε κύριο ράφι αν επιθυ-
μείτε.
Αν πρόκειται να τοποθετήσετε την αυγοθή-
κη σε κύριο ράφι, συνιστούμε να χρησιμο-
ποιήσετε τα πιο κρύα κάτω ράφια.
• Σε καμία περίπτωση μην τοποθετήσετε

την αυγοθήκη στον θάλαμο καταψύκτη.

8.3 Συρτάρι λαχανικών
Το συρτάρι λαχανικών του ψυγείου έχει
σχεδιαστεί για να διατηρεί τα λαχανικά
φρέσκα διατηρώντας την υγρασία. Για αυτό
τον λόγο, η γενική κυκλοφορία ψυχρού
αέρα είναι εντονότερη μέσα στο συρτάρι
λαχανικών. Φυλάξτε φρούτα και λαχανικά
σε αυτό τον θάλαμο. Κρατήστε τα πράσινα
λαχανικά και τα φρούτα σε διαφορετικά ση-
μεία μεταξύ τους, για να μεγιστοποιήσετε
τον χρόνο ζωής τους.

8.4 Περιοχή Ψυχρής φύλαξης Γαλα-
κτοκομικών Προϊόντων

Συρτάρι έντονης ψύξης
Το συρτάρι έντονης ψύξης μπορεί να επιτύ-
χει χαμηλότερες θερμοκρασίας στο διαμέρι-
σμα συντήρησης. Χρησιμοποιείτε αυτό το
συρτάρι για να φυλάσσετε αλλαντικά και
άλλα ευπαθή τρόφιμα (σαλάμι, λουκάνικα
κλπ.) και γαλακτοκομικά προϊόντα που
χρειάζονται χαμηλότερη θερμοκρασία φύ-
λαξης ή για να φυλάσσετε κρέας, κοτόπου-
λο ή ψάρια που προορίζονται για κατα-
νάλωση σε σύντομο χρονικό διάστημα. Αυ-
τό το συρτάρι δεν είναι κατάλληλο για φύ-
λαξη φρούτων και λαχανικών.

9 Συντήρηση και καθαρισμός
Διαβάστε πρώτα τις "Οδηγίες Ασφαλείας"!
Πριν καθαρίσετε το προϊόν, αποσυνδέστε
το από την πρίζα ή κατεβάστε την
ασφάλεια στην οποία συνδέεται.
Μην τοποθετείτε τα χέρια σας, τα πόδια
σας ή μεταλλικά αντικείμενα κάτω από το
ψυγείο ή ανάμεσα στο ψυγείο και στο
δάπεδο, για κανένα λόγο. Μπορεί να σφη-
νώσουν ή να προκληθεί τραυματισμός σε
αιχμηρές ακμές.
• Μη χρησιμοποιείτε για τον καθαρισμό του

προϊόντος αιχμηρά εργαλεία ή εργαλεία
που χαράζουν. Μη χρησιμοποιείτε ουσίες
όπως οικιακά προϊόντα καθαρισμού, σα-
πούνι, απορρυπαντικά, πετρέλαιο, βενζί-
νη, αραιωτικό χρωμάτων, οινόπνευμα,
κερί κλπ.

• Θα πρέπει να αφαιρείτε την σκόνη από
την σχάρα αερισμού στο πίσω μέρος του
προϊόντος τουλάχιστον μία φορά το

χρόνο (χωρίς να ανοίξετε το κάλυμμα).
Καθαρίζετε το προϊόν με ένα ελαφρά
υγρό πανί.

• Φροντίστε να κρατήσετε το νερό μακριά
από το κάλυμμα της λάμπας και από άλ-
λα ηλεκτρικά εξαρτήματα.

• Καθαρίστε την πόρτα της συσκευής με
ένα ελαφρώς υγρό πανί. Αφαιρέστε όλα
τα περιεχόμενα για να αφαιρέσετε τα
ράφια της πόρτας και του κορμού. Αφαι-
ρέστε τα ράφια της πόρτας τραβώντας τα
προς τα πάνω. Καθαρίστε και στεγνώστε
τα ράφια, και στην συνέχεια τοποθετήστε
τα στην θέση τους από το πάνω μέρος.

• Μη χρησιμοποιείτε χλωρίνη ή παρόμοια
καθαριστικά προϊόντα στην εξωτερική
επιφάνεια και στα επιχρωμιωμένα μέρη
του προϊόντος. Η χλωρίνη θα οδηγήσει
σε δημιουργία σκουριάς σε αυτές τις με-
ταλλικές επιφάνειες.
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• Μη χρησιμοποιείτε αιχμηρά εργαλεία και
εργαλεία που χαράζουν, σαπούνι, προϊ-
όντα καθαρισμού οικιακής χρήσης, απορ-
ρυπαντικά, πετρέλαιο, βενζίνη, βερνίκι
και παρόμοιες ουσίες, για να προστατεύ-
σετε τα πλαστικά εξαρτήματα από παρα-
μόρφωση και από αφαίρεση τυπωμένων
ενδείξεων. Χρησιμοποιείτε χλιαρό νερό
και ένα απαλό πανί για τον καθαρισμό,
και στην συνέχεια στεγνώνετε τη συ-
σκευή.

• Σε προϊόντα χωρίς λειτουργία No-Frost,
μπορεί να προκύψει σχηματισμός σταγο-
νιδίων νερού και δημιουργία πάγου με
πάχος έως ενός δαχτύλου στο πίσω τοί-
χωμα του θαλάμου συντήρησης. Μην το
καθαρίσετε, και ποτέ μη χρησιμοποιήσετε
λάδια ή παρόμοια υλικά.

• Χρησιμοποιείτε ένα ελαφρά υγρό ύφασμα
από μικροΐνες για να καθαρίσετε την εξω-
τερική επιφάνεια του προϊόντος. Σφουγ-
γάρια και άλλα είδη καθαριστικών υφα-
σμάτων μπορεί να προκαλέσουν γρα-
τσουνιές.

• Για να καθαρίσετε όλα τα αφαιρούμενα
εξαρτήματα κατά τον καθαρισμό της εσω-
τερικής επιφάνειας του προϊόντος, πλύνε-
τε αυτά τα μέρη με ένα ήπιο διάλυμα το
οποίο αποτελείται από σαπούνι, νερό και
μαγειρική σόδα. Καθαρίστε και σκουπίστε
προσεκτικά. Αποτρέπετε την επαφή νε-
ρού με τα εξαρτήματα φωτισμού και τον
πίνακα ελέγχου.

• Μη χρησιμοποιείτε ξύδι, μετουσιωμένο
οινόπνευμα ή άλλα αλκοολούχα υλικά σε
οποιαδήποτε εσωτερική επιφάνεια.

Εξωτερικές επιφάνειες από ανοξείδωτο
χάλυβα
Χρησιμοποιήστε ένα καθαριστικό που δεν
χαράζει και εφαρμόστε το με ένα απαλό
ύφασμα που δεν αφήνει χνούδι. Για να γυα-
λίσετε την επιφάνεια, σκουπίστε την απαλά
με ένα ύφασμα μικροϊνών που έχετε
υγράνει ελαφρά με νερό και χρησιμοποιή-
στε σαμουά για στεγνό γυάλισμα. Πάντα να
ακολουθείτε τα νερά στον ανοξείδωτο χάλυ-
βα.
Καταπολέμηση δυσάρεστων οσμών
Το προϊόν έχει κατασκευαστεί χωρίς την
χρήση προϊόντων που προκαλούν δυσο-
σμία. Ωστόσο, η ακατάλληλη διατήρηση
τροφίμων και ο λανθασμένος καθαρισμός
των εσωτερικών επιφανειών μπορεί να
οδηγήσουν σε δυσοσμία.
• Για να το αποφύγετε, καθαρίζετε το εσω-

τερικό του με ανθρακούχο νερό κάθε 15
μέρες.

• Διατηρείτε τα τρόφιμα σε σφραγισμένα
δοχεία, επειδή μικροοργανισμού από δο-
χεία που φυλάσσονται σε μη σφραγι-
σμένα δοχεία θα προκαλέσουν την
ανάπτυξη δυσάρεστων οσμών.

• Μη διατηρείτε μέσα στο ψυγείο τρόφιμα
που έχουν αλλοιωθεί ή λήξει.

Προστασία των πλαστικών επιφανειών
Αν χυθεί λάδι σε πλαστικές επιφάνειες, αυ-
τό μπορεί να προκαλέσει ζημιά στην επι-
φάνεια και θα πρέπει να καθαριστεί άμεσα
με χλιαρό νερό.

10 Αντιμετώπιση προβλημάτων
Διαβάστε πρώτα τις "Οδηγίες Ασφαλείας"!
Ελέγξτε αυτή τη λίστα πριν απευθυνθείτε
στο σέρβις. Αν το κάνετε αυτό, θα εξοικονο-
μήσετε χρόνο και χρήματα. Αυτή η λίστα
περιλαμβάνει συχνά παράπονα που δεν
έχουν σχέση με ελαττωματική εργασία ή
υλικά. Ορισμένες λειτουργίες που αναφέρο-
νται εδώ ίσως να μην έχουν εφαρμογή στο
προϊόν που έχετε.
Αν το πρόβλημα επιμένει αφού ακολουθή-
σετε τις οδηγίες στην ενότητα αυτή, επικοι-
νωνήστε με τον τοπικό σας έμπορο ή με

ένα Εξουσιοδοτημένο Σέρβις. Μην επιχει-
ρήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας το προϊ-
όν.
Το ψυγείο δεν λειτουργεί.
• Το φις ρευματοληψίας δεν έχει εισαχθεί

πλήρως. >>> Συνδέστε το ώστε να εισέλ-
θει πλήρως στην πρίζα.

• Έχει καεί η ασφάλεια που συνδέεται στην
πρίζα που τροφοδοτεί το προϊόν ή η γενι-
κή ασφάλεια. >>> Ελέγξτε την ασφάλεια.
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Η συμπύκνωση του πλευρικού τοιχώμα-
τος του θαλάμου συντήρησης (MULTI
ZONE, COOL CONTROL και FLEXI
ZONE).
• Η πόρτα ανοίγεται πολύ συχνά. >>>

Προσέχετε να μην ανοίγετε πολύ συχνά
την πόρτα του προϊόντος.

• Το περιβάλλον είναι πολύ υγρό. >>> Μην
εγκαθιστάτε το προϊόν σε υγρό περιβάλ-
λον.

• Τρόφιμα που περιέχουν υγρά φυλάσσο-
νται σε μη σφραγισμένα δοχεία. >>> Δια-
τηρείτε σε σφραγισμένα δοχεία τα τρόφι-
μα που περιέχουν υγρά.

• Η πόρτα του προϊόντος έχει μείνει ανοι-
κτή. >>> Μην αφήνετε την πόρτα του
προϊόντος ανοικτή για μεγάλα χρονικά
διαστήματα.

• Ο θερμοστάτης έχει ρυθμιστεί σε πολύ
κρύα θερμοκρασία. >>> Ρυθμίστε τον
θερμοστάτη σε κατάλληλη θερμοκρασία.

Ο συμπιεστής δεν λειτουργεί.
• Σε περίπτωση αιφνίδιας διακοπής ρεύμα-

τος ή αποσύνδεσης του φις ρευματοληψί-
ας από την πρίζα και επανασύνδεσής
του, η πίεση αερίου στο ψυκτικό σύστημα
του προϊόντος δεν είναι ισορροπημένη,
με αποτέλεσμα να ενεργοποιείται η θερ-
μική προστασία του συμπιεστή. Το προϊ-
όν θα αρχίσει πάλι να λειτουργεί μετά
από περίπου 6 λεπτά. Αν η λειτουργία
του προϊόντος δεν ξεκινήσει πάλι μετά
από αυτό το χρονικό διάστημα, απευθυν-
θείτε στο σέρβις.

• Η απόψυξη είναι ενεργή. >>> Αυτό είναι
φυσιολογικό για προϊόν με πλήρως αυ-
τόματη απόψυξη. Η απόψυξη λαμβάνει
χώρα περιοδικά.

• Το προϊόν δεν έχει συνδεθεί στην πρίζα.
>>> Βεβαιωθείτε ότι έχει συνδεθεί το κα-
λώδιο ρεύματος.

• Η ρύθμιση θερμοκρασίας είναι λανθα-
σμένη. >>> Επιλέξτε την κατάλληλη ρύθ-
μιση θερμοκρασίας.

• Έγινε διακοπή ρεύματος. >>> Το προϊόν
θα συνεχίσει να λειτουργεί κανονικά όταν
αποκατασταθεί η παροχή ρεύματος.

Ο θόρυβος λειτουργίας του ψυγείου αυ-
ξάνεται κατά τη χρήση.
• Η απόδοση λειτουργίας του προϊόντος

μπορεί να διαφέρει, ανάλογα με τις μετα-
βολές της θερμοκρασίας περιβάλλοντος.
Αυτό είναι φυσιολογικό και δεν οφείλεται
σε βλάβη.

Το ψυγείο τίθεται σε λειτουργία πολύ
συχνά ή όχι για πολύ χρόνο.
• Το καινούργιο προϊόν μπορεί να είναι με-

γαλύτερο από το προηγούμενο. Οι μεγα-
λύτερες συσκευές τίθενται σε λειτουργία
για μεγαλύτερα χρονικά διαστήματα.

• Η θερμοκρασία του χώρου μπορεί να εί-
ναι υψηλή. >>> Το προϊόν κανονικά θα
λειτουργεί για μεγαλύτερα χρονικά δια-
στήματα αν είναι μεγαλύτερη η θερμο-
κρασία του χώρου.

• Το προϊόν μπορεί να έχει συνδεθεί
πρόσφατα στην πρίζα ή μπορεί να τοπο-
θετήθηκαν νέα τρόφιμα στο εσωτερικό
του. >>> Θα χρειαστεί περισσότερος
χρόνος για να φθάσει το προϊόν τη ρυθμι-
σμένη θερμοκρασία αν συνδέθηκε
πρόσφατα στην πρίζα ή τοποθετήθηκαν
νέα τρόφιμα στο εσωτερικό του. Αυτό εί-
ναι φυσιολογικό.

• Μπορεί να τοποθετήθηκαν πρόσφατα με-
γάλες ποσότητες ζεστών τροφίμων μέσα
στο προϊόν. >>> Μην τοποθετείτε ζεστά
τρόφιμα μέσα στο προϊόν.

• Οι πόρτες του προϊόντος ανοίγονταν συ-
χνά ή έμεναν ανοικτές πολλή ώρα. >>> Ο
ζεστός αέρας που εισέρχεται, θα κάνει το
προϊόν να λειτουργεί περισσότερη ώρα.
Μην ανοίγετε την πόρτα υπερβολικά συ-
χνά.

• Η πόρτα του καταψύκτη ή του ψυγείου
μπορεί να μην έχει κλείσει καλά. >>>
Ελέγξτε ότι οι πόρτες έχουν κλείσει καλά.

• Το προϊόν μπορεί να έχει ρυθμιστεί σε
πολύ χαμηλή θερμοκρασία. >>> Ρυθμί-
στε μεγαλύτερη θερμοκρασία και περι-
μένετε να επιτύχει το προϊόν τη ρυθμι-
σμένη θερμοκρασία.

• Η στεγανοποίηση της πόρτας του θα-
λάμου συντήρησης ή καταψύκτη μπορεί
να είναι λερωμένη, φθαρμένη, σπασμένη
ή να μην εδράζει σωστά. >>> Καθαρίστε
ή αντικαταστήστε τη στεγανοποίηση. Αν
η στεγανοποίηση της πόρτας του προϊ-
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όντος έχει υποστεί ζημιά / φθορά, το
προϊόν θα λειτουργεί για μεγαλύτερα δια-
στήματα, για να διατηρήσει την τρέχουσα
θερμοκρασία.

Η θερμοκρασία του θαλάμου καταψύκτη
είναι πολύ χαμηλή, αλλά η θερμοκρασία
του θαλάμου συντήρησης είναι επαρ-
κής.
• Η θερμοκρασία του θαλάμου καταψύκτη

έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλή τιμή. >>>
Ρυθμίστε τη θερμοκρασία του θαλάμου
καταψύκτη σε υψηλότερη τιμή και ελέγξτε
πάλι.

Η θερμοκρασία του θαλάμου συντήρη-
σης είναι πολύ χαμηλή, αλλά η θερμο-
κρασία του θαλάμου καταψύκτη είναι
επαρκής.
• Η θερμοκρασία του θαλάμου συντήρησης

έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλή τιμή. >>>
Ρυθμίστε τη θερμοκρασία του θαλάμου
συντήρησης σε υψηλότερη τιμή και ελέγ-
ξτε πάλι.

Τα τρόφιμα που φυλάσσονται στα συρ-
τάρια του θαλάμου συντήρησης είναι
παγωμένα.
• Η θερμοκρασία του θαλάμου συντήρησης

έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλή τιμή. >>>
Ρυθμίστε τη θερμοκρασία του θαλάμου
συντήρησης σε υψηλότερη τιμή και ελέγ-
ξτε πάλι.

Η θερμοκρασία στον θάλαμο συντήρη-
σης ή καταψύκτη είναι πολύ υψηλή.
• Η θερμοκρασία του θαλάμου συντήρησης

έχει ρυθμιστεί σε πολύ υψηλή τιμή. >>>
Η ρύθμιση θερμοκρασίας του θαλάμου
συντήρησης έχει επίδραση στη θερμο-
κρασία του θαλάμου καταψύκτη. Αλλάξτε
τη θερμοκρασία του θαλάμου συντήρη-
σης ή καταψύκτη και περιμένετε έως
ότου η θερμοκρασία του αντίστοιχου τμή-
ματος φθάσει σε ικανοποιητικό επίπεδο.

• Οι πόρτες του προϊόντος ανοίγονταν συ-
χνά ή έμεναν ανοικτές πολλή ώρα. >>>
Μην ανοίγετε τις πόρτες της συσκευής
υπερβολικά συχνά.

• Η πόρτα μπορεί να είναι μισάνοιχτη. >>>
Κλείστε τελείως την πόρτα.

• Το προϊόν μπορεί να έχει συνδεθεί
πρόσφατα στην πρίζα ή μπορεί να τοπο-
θετήθηκαν νέα τρόφιμα στο εσωτερικό
του. >>> Αυτό είναι φυσιολογικό. Θα
χρειαστεί περισσότερος χρόνος για να
φθάσει το προϊόν τη ρυθμισμένη θερμο-
κρασία, αν συνδέθηκε πρόσφατα στην
πρίζα ή τοποθετήθηκαν νέα τρόφιμα στο
εσωτερικό του.

• Μπορεί να τοποθετήθηκαν πρόσφατα με-
γάλες ποσότητες ζεστών τροφίμων μέσα
στο προϊόν. >>> Μην τοποθετείτε ζεστά
τρόφιμα μέσα στο προϊόν.

Κραδασμοί ή θόρυβοι.
• Η επιφάνεια δεν είναι επίπεδη ή δεν είναι

ανθεκτική >>> Αν το προϊόν ταλαντεύεται
όταν το μετακινείτε ελαφρά, ρυθμίστε τις
βάσεις του για να ο ισορροπήσετε. Επί-
σης βεβαιωθείτε ότι το δάπεδο έχει αρκε-
τή φέρουσα ικανότητα ώστε να αντέχει το
βάρος του προϊόντος.

• Είδη που έχουν τοποθετηθεί πάνω στο
προϊόν μπορεί να προκαλούν θόρυβο.
>>> Αφαιρέστε οποιαδήποτε είδη έχουν
τοποθετηθεί πάνω στο προϊόν.

• Το προϊόν παράγει θόρυβο ροής υγρού,
ψεκασμού κλπ.

• Οι αρχές λειτουργίας του προϊόντος περι-
λαμβάνουν ροή υγρού και αερίου. >>>
Αυτό είναι φυσιολογικό και δεν οφείλεται
σε βλάβη.

Ακούγεται φύσημα αέρα από το προϊόν.
• Το προϊόν χρησιμοποιεί ανεμιστήρα ως

μέρος της διαδικασίας ψύξης. Αυτό είναι
φυσιολογικό και δεν οφείλεται σε βλάβη.

Υπάρχει συμπύκνωση στα εσωτερικά
τοιχώματα του προϊόντος.
• Ο θερμός ή υγρός καιρός μπορεί να αυ-

ξήσει τη συσσώρευση πάγου και τη συ-
μπύκνωση. Αυτό είναι φυσιολογικό και
δεν οφείλεται σε βλάβη.

• Οι πόρτες του προϊόντος ανοίγονταν συ-
χνά ή έμεναν ανοικτές πολλή ώρα. >>>
Μην ανοίγετε τις πόρτες του προϊόντος
πολύ συχνά, αν υπάρχει ανοικτή πόρτα
κλείστε την.

• Η πόρτα μπορεί να είναι μισάνοιχτη. >>>
Κλείστε τελείως την πόρτα.
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Υπάρχει συμπύκνωση στις εξωτερικές
επιφάνειες του προϊόντος ή ανάμεσα
στις πόρτες του.
• Ο καιρός μπορεί να είναι υγρός, αυτό εί-

ναι φυσιολογικό φαινόμενο σε υγρό και-
ρό. >>> Η συμπύκνωση θα πάψει όταν
μειωθεί η υγρασία.

Δυσοσμία στο εσωτερικό του προϊ-
όντος.
• Το προϊόν δεν καθαρίζεται τακτικά. >>>

Καθαρίζετε το εσωτερικό τακτικά με
σφουγγάρι, χλιαρό νερό και διάλυμα μα-
γειρικής σόδας σε νερό.

• Ορισμένα δοχεία και υλικά συσκευασίας
μπορεί να προκαλέσουν τη δημιουργία
οσμών. >>> Χρησιμοποιείτε δοχεία και
υλικά συσκευασίας που δεν παράγουν
οσμές.

• Τα τρόφιμα τοποθετήθηκαν σε μη σφρα-
γισμένα δοχεία. >>> Διατηρείτε τα τρόφι-
μα σε σφραγισμένα δοχεία. Από τα μη
σφραγισμένα τρόφιμα μπορεί να εξαπλω-
θούν μικροοργανισμοί και να προκα-
λέσουν δυσοσμία.

• Απομακρύνετε από το προϊόν τυχόν
τρόφιμα που έχουν λήξει ή αλλοιωθεί.

Η πόρτα του προϊόντος δεν κλείνει.
• Ενδεχομένως η πόρτα εμποδίζεται από

συσκευασίες τροφίμων. >>> Αλλάξτε
θέση σε τυχόν είδη που εμποδίζουν τις
πόρτες του προϊόντος.

• Το προϊόν δεν στέκεται σε τελείως όρθια
θέση πάνω στο δάπεδο. >>> Ρυθμίστε τα
πόδια του προϊόντος για να το ισορροπή-
σετε σωστά.

• Η επιφάνεια δεν είναι επίπεδη ή δεν είναι
ανθεκτική >>> Βεβαιωθείτε ότι η επι-
φάνεια είναι επίπεδη και αρκετά ανθεκτι-
κή για το βάρος του προϊόντος.

Το συρτάρι λαχανικών έχει σφηνώσει.
• Τα τρόφιμα μπορεί να έρχονται σε επαφή

με το πάνω τμήμα του συρταριού. >>>
Αναδιατάξτε τα τρόφιμα μέσα στο συρ-
τάρι.

Θερμοκρασία στην επιφάνεια του προϊ-
όντος
• Μπορεί να παρατηρείται υψηλή θερμο-

κρασία ανάμεσα στις δύο πόρτες του
προϊόντος, στα πλευρικά πλαίσια και
στην πίσω σχάρα, όταν είναι σε ενεργή
λειτουργία το προϊόν. Αυτό αποτελεί
μέρος της φυσιολογικής λειτουργίας και
δεν απαιτείται σέρβις.

Ο ανεμιστήρας συνεχίζει να λειτουργεί
όταν είναι ανοικτή η πόρτα του προϊ-
όντος.
• Ο ανεμιστήρας μπορεί να παραμένει σε

λειτουργία όταν είναι ανοικτή η πόρτα του
θαλάμου καταψύκτη.

Αν το πρόβλημα επιμένει αφού ακολουθή-
σετε τις οδηγίες στην ενότητα αυτή, επικοι-
νωνήστε με τον τοπικό σας έμπορο ή με
ένα Εξουσιοδοτημένο Σέρβις. Μην επιχει-
ρήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας το προϊ-
όν. Αυτό είναι φυσιολογικό.

EN
RO
FR
KA

EL



EL / 160



EL / 161

EN
RO
FR
KA

EL



EL / 162



EL / 163

ΑΠΟΠΟΙΗΣΗ ΕΥΘΥΝΗΣ
Ορισμένα (απλά) προβλήματα μπορούν να
αντιμετωπιστούν ικανοποιητικά από τον τε-
λικό χρήστη χωρίς να προκύπτει κάποιο
πρόβλημα ασφάλειας ή μη ασφαλής χρή-
ση, εφόσον οι διορθωτικές ενέργειες πραγ-
ματοποιούνται μέσα στα όρια και σύμφωνα
με τις οδηγίες που ακολουθούν (δείτε την
ενότητα "Εξ ιδίων επισκευή").
Επομένως, εκτός αν επιτρέπεται διαφορετι-
κά στην παρακάτω ενότητα "Εξ ιδίων επι-
σκευή", οι επισκευές θα πρέπει να ανατίθε-
νται σε αναγνωρισμένους επαγγελματίες τε-
χνικούς επισκευών, για την αποφυγή προ-
βλημάτων όσον αφορά την ασφάλεια. Ένας
αναγνωρισμένος επαγγελματίας τεχνικός
επισκευών είναι ένας επαγγελματίας τεχνι-
κός επισκευών στον οποίο έχει δοθεί από
τον κατασκευαστή πρόσβαση στις οδηγίες
και στον κατάλογο ανταλλακτικών του προϊ-
όντος σύμφωνα με τις μεθόδους που περι-
γράφονται σε νομοθετικές πράξεις με βάση
την Οδηγία 2009/125/ΕΚ.
Ωστόσο, μόνο ο εκπρόσωπος σέρβις
(δηλ. εξουσιοδοτημένοι επαγγελματίες
τεχνικοί επισκευών) με τον οποίο μπο-
ρείτε να επικοινωνήσετε μέσω του αριθ-
μού τηλεφώνου που αναφέρεται στο εγ-
χειρίδιο χρήσης/στην κάρτα εγγύησης ή
μέσω του τοπικού σας εξουσιοδοτη-
μένου καταστήματος μπορεί να παρέχει
σέρβις σύμφωνα με τους όρους της εγ-
γύησης. Επομένως, έχετε υπόψη σας
ότι οι επισκευές από επαγγελματίες τε-
χνικούς επισκευών (οι οποίοι δεν είναι
εξουσιοδοτημένοι από τη Beko) θα κατα-
στήσουν άκυρη την εγγύηση.
Εξ ιδίων επισκευή
Εξ ιδίων επισκευή μπορεί να γίνει από τον
τελικό χρήστη όσον αφορά αποκλειστικά
και μόνον τα εξής ανταλλακτικά: λαβές θυ-
ρών, μεντεσέδες θυρών, δίσκοι, καλάθια
και στεγανοποιήσεις πόρτας (ενημερω-
μένος κατάλογος είναι διαθέσιμος και στη
διεύθυνση support.beko.com από την 1η
Μαρτίου 2021).
Επιπλέον, για τη διασφάλιση της ασφάλειας
του προϊόντος και για την αποτροπή κινδύ-
νου σοβαρού τραυματισμού, η αναφερθεί-
σα εξ ιδίων επισκευή θα πρέπει γίνεται με
τήρηση των οδηγιών στο εγχειρίδιο χρήστη

σχετικά με την εξ ιδίων επισκευή ή των
οδηγιών που είναι διαθέσιμες στη διεύθυν-
ση support.beko.com. Για την ασφάλειά
σας, αποσυνδέστε από την πρίζα το προϊ-
όν πριν επιχειρήσετε οποιαδήποτε εξ ιδίων
επισκευή.
Επισκευή και προσπάθειες επισκευής από
τελικούς χρήστες για εξαρτήματα που δεν
περιλαμβάνονται σε έναν τέτοιο κατάλογο
και/ή χωρίς τήρηση των οδηγιών στα εγχει-
ρίδια χρήστη για εξ ιδίων επισκευή ή οι
οποίες είναι διαθέσιμες στη διεύθυνση
support.beko.com, μπορεί να δημιουργή-
σουν προβλήματα ασφάλειας που δεν μπο-
ρούν να αποδοθούν στη Beko, και θα ακυ-
ρώσουν την εγγύηση του προϊόντος.
Επομένως, συνιστάται ιδιαίτερα, οι τελικοί
χρήστες να απέχουν από προσπάθειες διε-
νέργειας επισκευών που δεν εμπίπτουν
στον αναφερθέντα κατάλογο ανταλλακτι-
κών, απευθυνόμενοι σε αυτές τις περι-
πτώσεις σε εξουσιοδοτημένους επαγγελμα-
τίες τεχνικούς επισκευών ή σε αναγνωρι-
σμένους επαγγελματίες τεχνικούς επι-
σκευών. Αντιθέτως, τέτοιου είδους προ-
σπάθειες από τελικούς χρήστες μπορεί να
προκαλέσουν προβλήματα ασφάλειας και
να προξενήσουν ζημιά στο προϊόν και κατά
συνέπεια να προκαλέσουν πυρκαγιά,
πλημμύρα, ηλεκτροπληξία και σοβαρό
τραυματισμό.
Για παράδειγμα, αλλά χωρίς περιορισμό σε
αυτές, οι ακόλουθες επισκευές πρέπει να
ανατίθενται σε εξουσιοδοτημένους επαγ-
γελματίες τεχνικούς επισκευών ή σε ανα-
γνωρισμένους επαγγελματίες τεχνικούς επι-
σκευών: επισκευές σε συμπιεστή, ψυκτικό
κύκλωμα, κύρια πλακέτα, πλακέτα αντι-
στροφέα, πλακέτα οθόνης ενδείξεων κλπ.
Ο κατασκευαστής/πωλητής δεν μπορεί να
θεωρηθεί υπεύθυνος σε καμία περίπτωση
μη συμμόρφωσης των τελικών χρηστών με
τα οριζόμενα παραπάνω.
Ο χρόνος διαθεσιμότητας ανταλλακτικών
για το ψυγείο που προμηθευτήκατε ανέρχε-
ται σε 10 έτη. Στη διάρκεια αυτής της πε-
ριόδου θα υπάρχουν διαθέσιμα γνήσια
ανταλλακτικά για τη σωστή λειτουργία του
ψυγείου

EN
RO
FR
KA

EL



EL / 164

Η ελάχιστη διάρκεια της εγγύησης του ψυ-
γείου που προμηθευτήκατε είναι 24 μήνες.
Το προϊόν αυτό είναι εξοπλισμένο με πηγή
φωτισμού ενεργειακής κλάσης "G".
Η πηγή φωτισμού στο προϊόν αυτό θα
πρέπει να αντικαθίσταται μόνο από επαγ-
γελματία τεχνικό επισκευών.

Δείτε επίσης
2 CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
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